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    Udgiverens forord


    Som anført andetsteds er denne udgave af Barry Lyndon baseret på en oversættelse fra 1857 – i øvrigt den eneste oversættelse til dansk af denne roman helt frem til 2009 – som på visse punkter har sine mangler.


    Allerede ved fremkomsten bemærkede de – ret sparsomme – anmeldelser, at udgaven var lidt ubehjælpsom, men undskyldte det med oversætterens mulige forsøg på at gengive den ikke så voldsomt velformulerede fortæller og hovedpersons stil. Hvad der var værre var dog, som Dagbladets anmelder bemærker og anfører eksempler på, at der havde "indsneget sig forskellige slemme misforståelser" ved oversættelsen.


    Kort sagt, selv om den anonyme danske oversætter har været det engelske sprog mægtig, så har han tilsyneladende ikke kendt til de finere nuancer, og vi er da også ved korrekturlæsningen af denne udgave og ved sammenligning med den engelske original faldet over en hel del flere åbenlyse fejl end anmelderens eksempler. I de fleste tilfælde er disse uden videre rettet, i et par tilfælde er det dog skønnet nødvendigt med en note.


    Vi håber, men kan naturligvis ikke garantere, at vi har fundet alle sådanne misforståede oversættelser.


    Kim N. Jensen
eBibliotek 1800

  

  
    1. Mit stamtræ og min familie. – Jeg underkastes indflydelsen af den ømme lidenskab


    Siden Adams dage er der næppe sket en ulykke i denne verden, uden at en kvinde har været på bunden af den. Så længe vor slægt har været en familie (og det må gå ganske tæt op til Adams tid, – så gammel, ædel og navnkundig er slægten Barry, som hver moders sjæl ved), har kvinder spillet en virksom rolle i vor æts skæbner.


    Jeg antager, at der ingen adelsmand findes i Europa, som ikke har hørt om huset Barry af Barryogue, af kongeriget Irland, et navn, der kan måle sig med de berømteste i Gwillim eller d'Hoziers irske krøniker; og skønt jeg som en mand af verden har lært af hjertet at foragte de høje råb af visse adelskabsprætendenter, der ikke har mere genealogi end lakajen, der pudser mine støvler; og skønt jeg med hånlatter snerter mange af mine landsmænds indbildskhed, der alle sætter en ære i at nedstamme fra konger af Irland og taler om et jordegods, der ikke er større end til at føde en gris på, som var det et fyrstendømme; så tilskynder sandheden mig dog til at forsikre, at min familie var den ædleste på øen og måske i hele verden, så længe dens besiddelser, nu ubetydelige og os frarevne ved krig, ved forræderi, ved forsømmelse af tid, ved forfædres udskejelser, ved troskab mod den gamle tro og landsherre, fordum var umådelige og omfattede mange grevskaber, på en tid da Irland var langt lykkeligere end nu. Jeg kunne fristes til at antage den irske krone på min våbenkjole, men der er så mange tåbelige prætendenter til denne udmærkelse, der bærer den og gør den gemen.


    Hvem ved, om jeg, var ikke en kvinde kommet i vejen, havde båret den endnu? Du studser af vantro, jeg siger: hvorfor ikke? Havde der været en ridderlig høvding til at lede mine landsmænd, i stedet for skrantende trælle, der bøjede knæ for kong Richard II, ville de have været frie mænd; havde der været en behjertet fører til at møde den blodtørstige nidding Oliver Cromvell, skulle vi have afrystet engelskmandens åg for stedse. Men der var ingen Barry i felten imod voldsmanden; tværtimod, min forgænger, Simon de Barry, kom herover med den førstnævnte hersker og ægtede den daværende konge af Munsters datter, efter i kamp beklageligst at have fældet hans sønner.


    På Olivers tid var det for silde for en høvding af navnet Barry at istemme sit krigsråb imod den morderiske bryggers. Vi var ikke længere fyrster af landet; vor ulykkelige slægt havde mistet sine besiddelser hundrede år i forvejen, og det ved det skændigste forræderi. Dette ved jeg er faktisk, for min moder har ofte fortalt mig historien og oven i købet indvirket den i et uldent stamtræ, der hang oppe i den gule sal på Barryville, hvor vi boede.


    Dette samme gods i Irland, som Lyndonerne nu besidder, var engang min slægts ejendom. Kong Barryogue ejede det på Elizabeths tid, og det halve Munster dertil. Barry lå på de tider stadig i fejde med O'Mahonyerne; og det hændte sig just, at en vis engelsk oberst passerede den førstes landejendom med en trop bevæbnede mænd, den selvsamme dag da O'Mahonyerne havde gjort et indfald i vore enemærker og bortslæbte et forfærdeligt bytte af vore hjorde og fåreflokke.


    Denne unge englænder, hvis navn var Roger Lyndon, Linden, eller Lyndaine, var blevet yderst gæstfrit modtaget af Barry, og da han netop fandt ham i færd med at foretage et indfald i O'Mahonys land, tilbød han hjælp med sin person og sine lanser og viste, som det syntes, så megen konduite, at O'Mahonyerne blev aldeles overvældede, al Barryernes ejendom dem tilbagegivet, og desuden, som den gamle krønike melder, to gange så meget af O'Mahonyernes gods og kvægbesætning.


    Vinteren stod for døren, og Barry holdt det med den unge kriger ikke at forlade herresædet Barryogue; og han forblev der da i flere måneder, mens hans mænd indkvarteredes med Barrys egne landsknægte, to og to i hytterne der omkring.


    De opførte sig der, som de plejer, med det utåleligste overmod imod de irske, i den grad, at fægtninger og mord til sidst påfulgte, og folket svor på at udrydde dem.


    Barrys søn (fra hvem jeg nedstammer) var så fjendsk imod engelskmanden som nogen på hans gods; og da de ikke ville gå deres vej godvilligt, så holdt han og hans venner rådslagning sammen og enedes om at udrydde disse englændere til sidste mand.


    Men de havde taget en kvinde med i komplottet, og denne kvinde var Barrys datter. Hun stod i kærlighedsforbindelse med den engelske Lyndon og røbede hele hemmeligheden for ham; og de krysteragtige engelskmænd forebyggede deres fuldstændige nedhugning ved at overfalde irlænderne og ihjelslå Phaudrig Barry, min forgænger, og mange hundrede af hans mænd. Korset på Barrycross nærved Carrignadihioul er den plet, hvor det afskyelige slagteri fandt sted.


    Lyndon ægtede datteren af Roderick Barry og gjorde påstand på det af ham efterladte gods; og skønt Phaudrigs arvinger var i live, som de til visse er det i min person Note 1), så blev ved indankning for de engelske domstole ejendommen tilkendt englænderen, som tilfældet altid har været, hvor engelsk og irsk var interesserede den samme sag.


    Havde altså en kvindes svaghed ikke forhindret det, var besiddelsen af disse samme godser, der senere kom i mine hænder ved fortjeneste, som De skal få at høre, tilfaldet mig ved fødsel. Men atter til min familiehistorie.


    Min fader var velkendt i de bedste kredse i dette kongerige, såvel som i Irland, under navn af Roaring Harry Barry. Han blev, som mange andre unge sønner af fornemme familier, oplært til en lovkyndigs stilling og indskrevet hos en anset sagfører i Sackville Street i staden Dublin; og på grund af hans store anlæg og duelighed til lærdom er der ingen tvivl om, at han ville have spillet en fremragende rolle i sit fag, havde ikke hans selskabelige egenskaber, kærlighed til jagtpartier og overvættes behagelige manerer udhævet ham for en højere sfære. Mens han var sagførerfuldmægtig, holdt han syv fuldblodsheste og jagede regelmæssigt både med Kildare- og Wicklowkoblerne; og på sin gråskimmel foretog han hint navnkundige vædderidt med kaptajn Punter, der endnu erindres af jagtelskere, og som jeg lod et prægtigt maleri forfærdige og ophænge over min spisestuekamin på Castle Lyndon. Et år senere havde han den ære at ride den samme hingst Endymion for Hs. Maj. højsalig kong George II på Epsom Downs, og vandt der rustningen og den højbårne suveræns nåde.


    På trods af, at han kun var andensøn i vor familie, kom min kære fader ad naturlig vej i besiddelse af godset (der nu gudsforbarmeligt er sunket til 400 £ om året), for min bedstefaders ældste søn Cornelius Barry (kaldet ridder Borgne, af en skramme, som han hentede sig i Tyskland), holdt standhaftigt fast ved den gamle religion, vor familie var opdraget i, og tjente ikke blot udenlands med anseelse, men også imod Hs. Kongelige Majestæt George II i de ulykkelige skotske forvirringer i –45. Vi skal hernæst høre mere om ridderen.


    For min faders omvendelse har jeg min dyrebare moder, miss Bell Brady, datter af Ulysses Brady af Castle Brady, grevskabet Kerry, Esquire og fredsdommer, at takke. Hun var i sin tid Dublins første skønhed og kaldtes almindelig der "Blænderen". Da min fader så hende i et selskab, fattede han lidenskabelig tilbøjelighed for hende; men hendes sind var for højt til at ægte en papist eller en retsskriver; og så listede da, af kærlighed til hende, da de gode gamle love endnu stod ved magt, min kære fader i min onkel Cornelius' sko og overtog familiegodset. Foruden indflydelsen af min moders klare øjne bidrog enkelte personer, og det af det fineste selskab, til den lykkelige omskiftning; og jeg har ofte hørt min moder smilende fortælle historien om min faders tilbagekaldelse, der højtideligt udtaltes i vinhuset i overværelse af sir Dick Ringwood, lord Bagwig, kaptajn Punter, og to eller tre unge lapse fra byen. Roaring Harry vandt 300 guldstykker den selvsamme nat i farao og gjorde den følgende morgen sin broder den behørige meddelelse om det; men hans omvendelse foranledigede en kulde imellem ham og min onkel Corney, der følgelig tog parti med oprørerne.


    Da denne store vanskelighed var hævet, lånte lord Bagwig min fader sin egen jagt, dengang beliggende ved Pigeon House, og den tækkelige Bell Barry lod sig forlokke til at løbe bort med ham til England, uagtet hendes forældre var imod partiet, og hendes elskere (som jeg har hørt hende fortælle mange tusinde gange) hørte til de mandstærkeste og rigeste i kongeriget Irland. De holdt bryllup i Savoyen, og da min bedstefader meget snart døde, tog Harry Barry, Esquire, sin fædrene ejendom i besiddelse og hævdede vort berømte navn med ære i London. Han gennemborede den famøse Grey Tiercelin bag Montague House, han var et medlem af de "hvide" og en stamgæst i alle kaffehuse; min moder gjorde ligeledes ingen ringe figur. Omsider, efter hans store triumfdag i overværelse af Hs. Kgl. Majestæt på Newmarket, var Harry lige på springet til at gøre sin lykke, for den huldrige monark lovede at sørge for ham. Men ak! han fæstedes i en anden monarks sold, hvis vilje ingen opsættelse eller vægring tåler, af døden nemlig, der overfaldt ham ved Chestervæddeløbene og lod mig ene tilbage som en forladt faderløs. Fred være med hans støv! Han var ikke fejlfri og satte hele vor fyrstelige familieejendom overstyr; men han var så brav en fyr som nogen, der har stukket et bæger ud eller anmeldt et terningekast, og han kørte sit seksspand som en standsperson.


    Jeg kan ikke vide, om Hs. Nådigste Majestæt blev meget bevæget ved denne min faders pludselige bortgang, ihvorvel min moder fortæller, at han udgød nogle kongelige tårer ved denne lejlighed. Men de nyttede os intet; og alt, hvad der fandtes i huset til konen og kreditorerne, var en pung med 90 guineas, som min kære moder naturligvis tog med familieservicet og min faders og hendes egen garderobe; dette pakkede hun på vor store vogn og kørte til Holyhead, hvor hun indskibede sig til Irland. Min faders lig ledsagede os på den kostbareste ligbåre og med de prægtigste insignier, der var tilkøbs for penge, for endskønt manden og konen havde haft jævnligt kiv sammen, så forglemte dog ved min faders død hans højhjertede enke alle sine misforståelser, gav ham den mest storartede ligbegængelse, der var blevet set i langsommelig tid, og oprejste et mindesmærke over hans jordiske levninger (hvilket jeg senere betalte), der erklærede ham for den viseste, retsindigste og elskeligste af dødelige.


    På fyldestgørelsen af disse tunge pligter imod sin hensovede herre tilsatte enken noget nær hver eneste guinea og skulle visselig have tilsat en hel del mere, havde hun indfriet blot én tredjedel af de fordringer, som ceremonierne foranledigede. Men befolkningen rundt om vort gamle herresæde Barryogue stod ham, uagtet de ikke kunne tilgive min fader hans skiften–tro, dog bi i dette øjeblik og holdt på at kassere indskriften, der sendtes af mr. Plumle i London over det begrædte lig. Gravmælet og hvælvingen i kirken var da, ak! alt, hvad der levnedes mig af mine umådelige ejendomme, for min fader havde solgt rub og stub til en vis Notley, en advokat, og det var kun en kold modtagelse, vi fandt i hans hus – en ussel gammel rønne som det var Note 2).


    Pragten ved ligfærden undlod ikke at forøge enken Barrys anseelse som en kvinde af højsind og fin dannelse; og da hun skrev til sin broder Michael Brady, så red denne værdige herre fluks tværs igennem landet for at kaste sig i hendes arme og indbyde hende i sin kones navn til Castle Brady.


    Mick og Barry havde ligget i kiv, som alle mænd gerne gør, og meget stærke ord var faldet dem imellem, mens Barry kurede til miss Bell. Da han snappede hende fra ham, svor Brady på, at han ville aldrig tilgive Barry eller Bell; men ved sin ankomst til London i året –46 kom han atter i med Roaring Harry og levede i hans elegante hus i Clarges Street, tabte nogle få guldstykker til ham i spil og knækkede i selskab med ham halsen på en vægter eller to, – minder, der alle gjorde Bell og hendes søn meget dyrebare for den godmodige herre, og han modtog os begge med åbne arme. Mrs. Barry gjorde ikke, måske klogeligt, straks sine venner bekendte med, hvilken hendes forfatning var; men blev ved sin ankomst i en uhyre forgyldt karret, med umådelige våbenmalerier, anset af sin svigerinde og de øvrige i grevskabet for en person af betydelig formue og anseelse.


    For en tid angav da, som ret og billigt var, mrs. Barry tonen på Castle Brady. Hun beordrede tjenere til og fra og lærte dem, hvad de vistnok meget trængte til, en smule londoner-pyntelighed; og "Engelske Redmond", som jeg kaldtes, behandledes som en lille lord og havde en pige og en karl for sig selv; og ærlige Mick betalte deres løn, – noget, der var meget mere, end han plejede at gøre ved sine egne tjenestefolk, – idet han gjorde alt optænkeligt for at gøre sin søster det tækkeligt bekvemt i hendes kummer. Mama, til gengæld, bestemte, at når hendes sager var ordnet, ville hun anvise sin kære broder en passende livrente til hendes søns og hendes egen underholdning, og lovede at få sit smagfulde bohave hidbragt fra Clarges Street, for i nogen grad at pryde de forfaldne værelser på Castle Brady.


    Men det blev enden på det, at den nedrige vært lagde beslag på hver stol og hvert bord, der retmæssigt burde have tilhørt enken. Godset, som jeg var arving til, var i rovsyge kreditorers hænder; og de eneste subsistensmidler, der levnedes enken og barnet, var en obligation på 50 £ i lord Bagwigs ejendom, der havde haft mange forretninger med den afdøde.


    Og således opfyldtes min kære moders gavmilde hensigter til bedste for hendes broder naturligvis aldrig.


    Det må tilstås, særdeles meget til mrs. Bradys forklejnelse, at da hendes svigerindes fattigdom således blev håndgribelig, glemte hun al den agtelse, som hun havde været vant til at yde hende, jog øjeblikkelig min pige og min tjener på døren og fortalte mrs. Barry, at hun kunne følge dem, så snart hun lystede. Mrs. Mick var af en simpel familie og en smudsig tænkemåde; og efter henved et par år (i hvilken tid hun havde sparet næsten hele sin lille indkomst) opfyldte enken madam Bradys ønske. På samme tid gjorde hun, idet hun gav efter for en rimelig men klogelig fordulgt harme, det løfte, at hun aldrig skulle træde indenfor porten på Castle Brady, så længe fruen i huset levede derinde.


    Hun indrettede sig i sin nye bolig med megen sparsomhed og agtværdig smag og opgav aldrig, til trods for sin fattigdom, en hårsbred af den værdighed, som anstod hende, og som hele nabolaget tilkendte hende. Hvorledes kunne de også nægte en dame deres agtelse, som havde levet i London, dér havde besøgt det mest standsmæssige selskab og var blevet forestillet (som hun højtideligt erklærede) ved hove? Disse fordele gav hende en ret, der synes at udøves temmelig ubarmhjertigt i Irland af de indfødte, som har den, – retten til med ringeagt at se ned på alle de personer, som ikke have været så heldige at forlade moderlandet og for en tid bebo England. Således plejede da, hver gang madam Brady viste sig ude i en ny kjole, hendes svigerinde at sige: "Stakkels menneske! Hvor kan man vente, at hun skulle kende noget til moden?" Og skønt smigret ved at kaldes den nette enke, som hun var, følte mrs. Barry sig endnu bedre stemt ved at hedde den engelske enke.


    Mrs. Brady var for sit vedkommende ikke sen med at svare; hun plejede at sige, at den afdøde Barry var en fallent og en tigger; og hvad det moderne selskab, som han så, angik, så så han det fra lord Bagwigs skænkebord, hvis spytslikker og tallerkenslikker han var bekendt for at være. Med hensyn til mrs. Barry plejede fruen af Castle Brady gøre endnu smerteligere hentydninger. Dog, hvorfor skulle vi rippe op i disse beskyldninger og røre op i private skandaler, der er hundrede år gamle? Det var under George II.s regering, at de ovennævnte personer levede og kivedes; gode eller slette, smukke eller grimme, rige eller fattige – de er nu alle lige; og mon ikke søndagsbladene og domstolene hver ugedag forsyner os med nyere og interessantere skumlerier?


    I alt fald må det indrømmes, at mrs. Barry efter sin mands død og sin egen indskrænkelse levede således, at hun kunne byde bagtalelsen trods. For mens Bell Brady havde været den livligste pige i hele grevskabet Wexford, med halvdelen af ungersvendene for sine fødder, og en overflødighed af smil og opmuntring til hver især af dem, antog Bell Barry en værdighedsfuld tilbageholdenhed, der næsten hævede sig til det pompøse, og var så stiv som en kvækerinde. Mangen mand, der var blevet indtaget af jomfruens ynde, fornyede sine tilbud til enken; men mrs. Barry afviste alle ægteskabstilbud med den erklæring, at hun nu levede alene for sin søn og sin hensovede helgens minde.


    "Helgen, jovist!" sagde den ondskabsfulde mrs. Brady. "Harry Barry var så tyk en synder, som nogen tid er kendt, og det er vitterligt, at han og Bell hadede hinanden. Når hun nu ikke vil gifte sig, forlad Dem så på, at det snedige fruentimmer derved har en mand i kikkerten og blot venter på, at lord Bagwig skal blive enkemand."


    Og forudsat hun gjorde det, hvad så? Var ikke enken efter en Barry i stand til at ægte en lord af England? Og var det ikke altid blevet sagt, at en kvinde skulle ophjælpe familien Barrys omstændigheder? I fald min moder indbildte sig, at hun skulle være denne kvinde, så anser jeg det for en fuldkommen berettiget tanke fra hendes side, for greven (min gudfader) var altid meget opmærksom imod hende; og jeg fik aldrig at vide, hvor dybt denne tanke om at fremhjælpe mine verdslige interesser havde slået rødder i mamas sjæl, før Hs. Højheds ægteskab år –57 med miss Goldmore, den indiske nabobs rige datter.


    Imidlertid, vi vedblev at bo på Barryville og førte, i forhold til vore indtægters ringhed, et beundringsværdigt hus. Af den halve snes familier, der udgjorde samfundskredsen i Brady's Town, var der ikke en eneste, hvis ydre var så anstændigt som enkens, som, skønt stedse klædt i sorg til minde om sin henfarne ægtemand, drog omsorg for, at hendes klæder syedes således, at de udhævede hendes tækkelige person på det fordelagtigste, og i det mindste, tænker jeg, anvendte seks timer hver eneste dag i ugen på at tilskære, opstudse og omsy dem efter moden. Hun havde de folderigeste kjoler og de smagfuldeste garneringer, og engang månedlig (under lord Bagwigs adresse) plejede der at komme et brev fra London indeholdende de nyeste modeberetninger derfra. Hendes teint var så glimrende, at hun ingen fristelse følte til at bruge rødt, som var de dages mode. Nej, hun overlod rødt og hvidt, sagde hun (og heraf kan læseren forestille sig, hvor de to damer hadede hinanden) til madam Brady, hvis gule hudfarve ingen sminke kunne ændre. Med ét ord, hun var så fuldkommen en skønhed, at alle damerne i egnen tog mønster efter hende, og de unge fyre i 10 miles omkreds plejede at ride til Castle Brady kirke for at få et glimt af hende at se.


    Men var hun (som enhver anden kvinde, som jeg nogen sinde så til eller hørte om) stolt af sin skønhed, så var hun endnu stoltere af sin søn og havde vel en tusind gange sagt mig, at jeg var den kønneste unge fyr i verden. Det er en smagssag. En mand på tres kan imidlertid uden megen forfængelighed sige, hvad han var i sit fjortende år, og jeg må da sige, at jeg tror, at der var en grund for min moders mening. Den gode sjæls glæde var at pynte mig; og om søn– og helligdage viste jeg mig i en fløjlsfrakke med sværd med sølvfæste ved siden og et guldstrømpebånd om læggen, så strunk som nogen lord i landet. Min moder syede mig flere veste, og jeg fik en overflødighed af manchetlinninger og et nyt hårbånd, og når vi spadserede til kirke om søndagene, måtte selv den misundelige mrs. Brady tilstå, at der ikke gaves et nettere par i kongeriget.


    Naturligvis plejede også fruen til Castle Brady at rynke på næsen, fordi ved disse lejligheder en vis Tim, der sædvanligvis kaldtes min kammertjener, fulgte mig og min moder til kirke, bærende en mægtig bønnebog og en stok og klædt i en af vore egne fine Clarges Street-tjeneres livré, der, da Tim var en hjulbenet lille knægt, ikke rigtig passede ham. Men skønt fattige, var vi dog fornemme og ikke til at udle for disse pertinentier til vor rang, og plejede da således at vandre op ad korgangen til vort stolestade med lige så megen pomp og værdighed som lord-løjtnantens frue og søn. Ankommet der, plejede min moder at sige Responsum og Amen med en høj, imponerende røst, som det var en lyst at høre, og dertil havde hun en smuk klar syngestemme, som hun havde uddannet i London under en moderne læremester; og hun plejede således at øve sit talent, at man næppe kunne høre nogen anden stemme af det lille samfund, der gerne deltog i salmesangen. Til visse, min moder havde stor begavelse i enhver retning og anså sig selv for én af de skønneste, mest fuldkomne og fortjenstfulde damer i verden. Meget ofte havde hun talt til mig og sine naboer angående sin ydmyghed og gudsfrygt, idet hun tilretteviste dem på en sådan måde, at jeg ville byde den mest vantro iblandt dem spidsen.


    Da vi forlod Castle Brady, flyttede vi ind i et hus i Brady's Town, som moder døbte Barryville. Jeg tilstår, det var kun en indskrænket lejlighed, men vi gjorde til visse det mest mulige ud af den. Jeg har omtalt familiestamtræet, der hang i selskabsværelset, som mama kaldte den gule sal, og mit sovekammer kom til at hedde Nellikekammeret og hendes det orangefarvede værelse (hvor godt jeg husker dem alle!), og ved spisetid ringede Tim regelmæssigt med en stor klokke, og vi havde hver sit sølvbæger at drikke af, og min moder kunne rimeligvis gøre sig til af, at jeg havde så god en flaske claret for mig som nogen godsejer i landet. Det havde jeg også; men jeg fik naturligvis ikke lov til i mine unge år at drikke noget af vinen, der således opnåede en anselig ælde, selv i kanden.


    Onkel Brady bemærkede (til trods for familietvisten) det ovennævnte faktum en dag, da han aflagde en visit på Barryville ved spisetid og uheldigvis smagte på likøren. Du skulle have set, hvor han spruttede og skar ansigter! Men den hæderlige herre var ikke sær med sin vin eller det selskab, han drak den i. Han plejede nemlig at tage sig en tår med degnen eller præsten uden forskel; med sidstnævnte meget til min moders fortrydelse, for da hun var en oprigtig blå nassauit Note 3), foragtede hun af hjertet alle af den gamle tro og ville knap nok tage plads i stue med en omtåget papist. Men godsejeren havde ikke sådanne skrupler; han var til visse én af de muntreste, sorgløseste og godmodigste fyre, der nogen tid har levet, og megen tid tilbragte han sammen med den ensomme enke, når han var ked af madam Brady derhjemme. Han holdt af mig, sagde han, lige så meget som af sine egne sønner, og omsider, efter at enken havde holdt ud et par år, gav hun sit minde til at jeg vendte tilbage til borgen; skønt hun for sit eget vedkommende urokkelig holdt den ed, som hun havde gjort med hensyn til sin svigerinde.


    Den første dag jeg vendte tilbage til Castle Brady, kan det på en måde siges, at mine prøvelser begyndte. Min fætter, mester Mick, et stort uhyre på nitten (som hadede mig, og jeg tør indestå jer for, jeg gengældte hans artighed), drillede mig ved bordet med min moders fattigdom og fik alle pigebørnene til at fnise. Da vi derfor kom ned i stalden, hvor Mick altid gik hen og røg sin pibe efter bordet, indviede jeg ham i min sindsstemning, og der stod et slag i det mindste ti minutter, hvorunder jeg holdt stand som en mand og sværtede hans venstre øje, skønt jeg selv kun var tolv år gammel på den tid. Naturligvis bankede han mig, men bank gør kun ringe indtryk på en så ung knægt, som jeg har godtgjort mangen gang tilforn i slagsmål med de pjaltede Bradys gadedrenge, af hvem ikke én i min levetid var mig voksen. Min onkel blev meget glad, da han hørte om min manddom; min kusine Nora hentede karduspapir og vineddike til min næse, og jeg gik hjem denne aften med en halvpot claret under mit blusebælte, ikke så lidt stolt, må jeg sige, af at have holdt Mick stangen så længe.


    Og uagtet han fremturede med sin lette behandling af mig og plejede at gennemprygle mig, hvor som helst jeg trådte ham i vejen, var jeg dog nu meget lykkelig på Castle Brady ved selskabet dér og mine kusiner, eller nogle af dem, og min onkels venlighed, hos hvem jeg rigtig kom i kridthuset. Han købte en nordbagge til mig og lærte mig at ride. Han tog mig med sig på jagt og fuglefangst og lærte mig at skyde flugten. Og omsider befriedes jeg for Micks forfølgelse, for hans broder, mester Ulick, der vendte tilbage fra Trinity College og hadede sin ældre broder, som det gerne er skik og brug i standsmæssige familier, tog mig under sin beskyttelse, og fra det øjeblik blev jeg, da Ulick var en del førere og stærkere end Mick, overladt til mig selv, undtagen når den første fandt for godt at gennemprygle mig, hvad han gjorde, så ofte han fandt det passende.


    Heller ikke i kunstfagene forsømtes min dannelse, for jeg havde et ualmindeligt naturligt geni for mange ting og hævede mig snart i færdigheder over de fleste af min omgivelse. Jeg havde et skarpt øre og en klar stemme, som min moder uddannede efter bedste evne, og hun lærte mig at træde en menuet med værdighed og ynde og lagde således grunden til min senere lykke i livet. De gængse danse lærte jeg, jeg skulle måske ikke tilstå det, i tjenerkammeret, der – det kan man være forvisset om – aldrig manglede en spillemand, og hvor jeg ansås for uforlignelig både i skalmejedans og syvspring.


    Hvad boglig lærdom angik, da fandt jeg stedse en ualmindelig smag i at læse skuespil og noveller, som den bedste side af en adelsmands slebne dannelse, og lod aldrig en bissekræmmer besøge landsbyen, når jeg havde en skilling, uden at købe en vise eller to af ham. Men hvad jeres fortrædelige grammatik, både græsk og latin, og det stof angår, da har jeg altid hadet dem fra min ungdom af og siger ganske uforbeholdent, at jeg ikke kunne døje noget af det.


    Dette lagde jeg ganske tydeligt for dagen i en alder af tretten år, da min tante Biddy Bradys arv på 100 £ tilfaldt min moder, der tænkte at ville anvende summen på min opdragelse og sendte mig til dr. Tobias Ticklers ansete akademi i Ballywhacket – Backwhacket, som min onkel plejede at kalde det. Men seks uger efter at være blevet anbetroet Hs. Højærværdighed, lod jeg mig atter pludselig tilsyne på Castle Brady, efter at have vandret fyrretyve engelske mil fra det forhadte sted og efterladt doktoren i en næsten apoplektisk tilstand. Sagen var, at i kugleløb, bukspringen og nævekamp stod jeg øverst i skolen, men kunne ikke bringes til at udmærke mig i klassikerne, og efter at have fået bank syv gange, uden at det hjalp mig det ringeste med mit latin, undslog jeg mig for i ét og alt (jeg anså det nemlig for unyttigt) at underkaste mig en ottende anvendelse af spanskrøret. "Forsøg en anden metode, sir," sagde jeg, da han foretrak at lade mig stramme bukser endnu engang; men han var ubevægelig; hvorfor jeg, til nødværge, kylede en tavleskiffer efter ham og derved rev en skotsk underlærer med et blyblækhus omkuld. Alle drengene udstødte et jubelråb over dette, og nogle af karlene søgte at standse mig; men jeg trak en stor foldekniv frem, som min kusine Nora havde givet mig, og svor på, at jeg ville jage den i livet på den første den bedste, der understod sig til at slås med mig, og, på min tro, de lod mig passere.


    Jeg sov den nat tyve mil fra Ballywhacket, hos en husmand, hvor jeg fik kartofler og mælk, og som jeg senere forærede et hundrede guineas, da jeg besøgte Irland i mine velmagtsdage. Jeg ville ønske, jeg havde pengene nu. Men hvad kan det nytte at fortryde? Jeg har haft mangt hårdere leje end det, jeg skal sove på i nat, og mangt et tarveligere måltid end det, som ærlige Phil Murphy gav mig den aften jeg rendte fra skolen. Således var da seks uger al den skoleundervisning, jeg nogen tid har fået. Og jeg siger dette for at gøre forældre betydningen af det indlysende, for skønt jeg har truffet på adskillige lærde bogorme ude i verden, navnlig en stor tølperagtig, glasøjet gammel doktor, som man kaldte for Johnson, og som boede i en gård i Kanalgaden i London, så gjorde jeg ham dog snart nok så net skak i et argument (på Buttons kaffehus), og heri og i digtekunst, og i hvad jeg kalder naturfilosofi eller livsvisdom, og i ridning, musik, løben, hugning, hestekyndighed eller indsigt i hanekamp, og en fuldendt adelsmands og en modeherres manerer, må jeg tilstå for mig selv, at Redmond Barry har sjældent fundet sin lige. "Sir," sagde jeg til mr. Johnson ved den berørte lejlighed – han ledsagedes af en mr. Buswell fra Skotland, og jeg forestilledes klubben af en mr. Goldsmith, én af mine landsmænd, – "Sir," sagde jeg, til gensvar på skolemesterens højttordnende anførelse i græsk, "De indbilder Dem, at De kan en hel del mere end jeg, fordi De kan citere Deres Aristoteles og Pluto; men kan De sige mig, hvilken hest der vil vinde på Epsom Downs i næste uge? – Kan De løbe seks mil uden at holde rast? – Kan De ramme spader-es ti gange uden at fejle? – I så fald tal til mig om Aristoteles og Pluto."


    "Ved han, hvem han taler med?" brølede den skotske herre, mr. Buswell, hernæst. "Hold Deres mund, mr. Buswell," sagde den gamle skolemester. "Jeg havde ingen ret til at brovte af mit græske for denne herre, og han har svaret mig meget godt."


    "Doktor," sagde jeg og så skalkagtigt til ham, "skulle De mon kende noget rim på Aristoteles?"


    "Porter, f.eks.," sagde mr. Goldsmith smilende. Og vi fik seks rim på Aristoteles, før vi forlod kaffehuset den aften. Det blev en stående vittighed herefter, når jeg fortalte historien, og hos de "hvide" eller i Kakaotræet kunne man høre spasmagerne sige: "Opvarter, et af kaptajn Barrys rim på Aristoteles!" Engang, da jeg på det sidstnævnte sted var noget fugtig, kaldte Dick Sheridan mig en stor staggeriter Note 4), en spøg, som jeg aldrig kunne få i mit hoved. Men jeg skejer ud fra min historie og må hjem igen, til det kære gamle Irland.


    Jeg har senere gjort bekendtskab med de bedste i landet, og mine manerer er sådanne, har jeg sagt, at de kunne stille mig lige med dem alle; og du vil måske undre dig over, hvorledes en landsbydreng, som jeg var, opdraget iblandt irske godsejere og deres undergivne i stalden og mejeriet, kunne erhverve sig et så fint væsen, som jeg ubestridelig indrømmedes at besidde. Jeg havde, det er sagen, en ubetalelig lærer i en førsters person, der havde tjent den franske konge ved Fontenay, og som lærte mig det lands danse, sæder og en mundsmag af sproget, og betjeningen af klingen, både flad og skarp. Mangen, mangen lang mil har jeg trasket ved hans side som ung knøs, mens han fortalte mig vidunderlige historier om de franske konger og den irske brigade og marskallen af Sachsen og operadanserne; han kendte også min onkel, ridder Borgne, og havde sandelig mange talenter, som er han lærte mig i smug. Jeg har aldrig kendt en mand som ham til at lave eller flette en fluesmækker, til at kurere en hest, til at tilride eller føle den på tænderne; han lærte mig mange slags tidsfordriv, fra fuglehækning og opad, og jeg skal stedse anse Phil Purcell for den allerbedste formynder, jeg kunne have haft. Hans fejl var drik, men det har jeg altid lukket øjnene for; og han hadede min fætter Mick værre end gift; men også dette kunne jeg tilgive ham.


    Ved Phils hjælp var jeg i en alder af femten år mere fremmelig end nogen af mine fætre; og jeg mener, at naturen også imod mig har været gavmildere med hensyn til det personlige. Nogle af Castle Brady-pigerne (som du lige nu skal få at høre) forgudede mig. På markeder og væddeløb sagde mange af de tilstedeværende piger, at de ville have mig til deres gadelam Note 5), og dog måtte det på en måde indrømmes, at jeg ikke var populær.


    For det første vidste enhver moders sjæl, at jeg var så fattig som en kirkerotte, og jeg skulle tro, at det måske var min gode moders skyld, at jeg også var dumstolt. Jeg havde for skik at brovte i selskab af min byrd og mine køretøjers, havers, kældres og domestikkers pragt, og dette for folk, der holdt et vågent øje med mine virkelige omstændigheder. Var det drenge og de vovede at grine, så plejede jeg at slås med dem på liv og død; og mangen gang er jeg blevet bragt hjem lamslået af én eller flere af dem for hvad jeg, når min moder udspurgte mig, plejede at kalde "en familietvist." "Oprethold dit navn med dit blod, Reddy, min dreng," plejede denne helgeninde at sige med tårer i øjnene; og det ville hun selv have gjort med sin røst, ja med tænder og negle.


    Således fandtes der i min femtenårsalder næppe en knøs på tyve i en halv snes miles omkreds, som jeg ikke af én eller anden årsag havde banket. Der var kapellanen i Castle Bradys to sønner – naturligvis kunne jeg ikke omgås sådanne tiggerunger som dem; og mangen træfning leverede vi om, hvem der skulle være matador i Brady's Town; der var Pat Lurgan, grovsmedens søn, der havde fået bugt med mig fire gange, inden vi kom til hovedtræfningen, hvori jeg overvandt ham; og jeg kunne omtale endnu flere af mine heltebedrifter i denne retning, men disse nævekampsgerninger er et fortrædeligt emne at tale om og afhandle overfor højbårne herrer og damer.


    Imidlertid, der er et andet tema, mine damer, som jeg må drøfte, og dette er aldrig utidigt. Dag og nat hører I gerne om det; unge og gamle, drømmer og grubler I på det. Smukke og grimme (og, på min tro, før de halvtreds så jeg aldrig noget sådant som en naturlig kvinde) ligger sagen jer alle hjertet nærmest; og jeg tænker, I gætter min gåde uden videre besvær. – Elskov! i sandhed, ordet er med forsæt dannet af de smukkeste bløde vokaler og konsonanter i sproget, og han eller hun, der ikke bryder sig om at læse om det, er efter min mening ikke en pibe tobak værd. Min onkels familie bestod af ti børn, der, som skik og brug er i sådanne store familier, delte sig i to lejre eller partier, det ene sluttede sig sammen om moderen, det andet gjorde fælles sag med min onkel i alle de talrige tvistigheder, der rejste sig mellem denne herre og hans frue. Mrs. Bradys parti anførtes af Mick, den ældste søn, der hadede mig så bittert og ikke yndede sin fader, fordi denne ingen adgang lod ham få til hans ejendom; mens Ulick, den anden broder, var faderens kæledægge, og til gengæld var mester Mick bange for ham til fortvivlelse. Jeg behøver ikke at nævne pigebørnenes navne; jeg havde, ved Gud, min fulde hyre med dem i mit senere liv; og én af dem var årsagen til alle mine tidligere bekymringer; dette var (til trods for at rigtignok alle hendes søstre nægtede det) familiens skønhed, miss Honoria Brady ved navn.


    Hun sagde, at hun dengang kun var nitten år; men jeg kunne så godt som nogen læse det indskudte blad i familiebibelen, der var en af de tre bøger, som sammen med backgammon-brættet udgjorde min onkels bibliotek, og ved, at hun var født år –37 og døbt af dr. Swift, dekan ved St. Patrick i Dublin; hun var altså treogtyve år gammel på den tid, da hun og jeg var så meget sammen.


    Når jeg nu kommer til at tænke på hende, da ved jeg, at hun aldrig kan have været smuk, for hendes figur hørte meget mere til de føreste, og hendes mund til de rummeligste; hun var helt besat med solfregner som et agerhønseæg, og hendes hår havde en vis grøntsags farve, som vi spiser til kogt kød, for at bruge det mildeste udtryk. Ofte og mange gange plejede min kære moder at gøre disse bemærkninger angående hende; men jeg troede dem ikke dengang og havde på en måde vænnet mig til at tænke mig Honoria som et engleligt væsen, langt ophøjet over alle de andre engle af hendes køn.


    Og ligesom vi vel ved, at en dame, der er dygtig i dans og sang, ingenlunde kan uddanne sig uden en del privat studium, og at den arie eller menuet, der udføres med så megen yndefuld lethed i selskabssalen, ikke er blevet erhvervet uden overordentlig anstrengelse og udholdenhed privat, således er det også med de kære væsner, der er dygtige i koketteren. Honoria, f.eks., var stedse i praksis, og hun plejede at bruge mig stakkel til prøveklud for sit talent; eller også toldbetjenten, når han gik sin runde, eller hushovmesteren, eller den stakkels hjælpepræst, eller den unge provisor på apoteket i Brady's Town, som jeg mindes engang at have banket af den årsag. Hvis han nu er i live, gør jeg ham afbigt. Stakkels fyr! som om det var hans skyld, at han måtte falde som offer for én af de største koketters rænker, der (i betragtning af hendes tilbagetrukne liv og landsbyopdragelse) har levet i verden.


    For at sige sandheden – og hvert ord af denne min livshistorie er den ubestrideligste sandhed – begyndte min lidenskab for Nora på en meget hverdags og uromantisk måde. Jeg frelste ikke hendes liv, tværtimod havde jeg, som I skal få at høre, engang nær dræbt hende. Jeg så hende ikke i måneskin spille på guitar, eller reddede hende ud af niddingehænder, som Alfonso gør ved Lindamira i romanen; men en sommerdag, da jeg efter middagsbordet gik i haven ved Brady's Town og pillede stikkelsbær til dessert og ene og alene tænkte på stikkelsbær, jeg sætter mit æresord i pant på det, overraskede jeg miss Nora og en af hendes søstre, som hun dengang var venner med, der begge var i færd med den samme adspredelse.


    "Hvad hedder stikkelsbær på latin, Redmond?" sagde hun. Hun var altid for at "trække én så småt op", som det hedder i daglig tale.


    "Jeg ved, hvad gås Note 6) hedder på latin, "sagde jeg.


    "Og hvad da?" udbrød miss Mysie, så impertinent som en påfugl.


    "Det er at slå vand på en gås!" sagde jeg (for jeg manglede aldrig vid); og så gav vi os da i kast med stikkelsbærbusken, med latter og skæmt, så lykkelige som vi vel kunne være. I løbet af vor tidsfordriv kom Nora til at ridse sin arm, og den blødte, og hun skrålede; og armen var sjældent rund og hvid, og jeg forbandt den, og jeg tror jeg fik lov til at kysse hendes hånd; og skønt det var en så tyk og kluntet hånd, som man nogen tid har set, så anså jeg dog denne gunst for den mest fortryllende, der nogensinde var blevet mig vist, og jeg gik hjem i henrykkelse.


    Jeg var en alt for troskyldig fyr til at fordølge nogen følelse, som jeg tilfældigvis nærede i de dage; og ikke én af de otte Castle Brady-piger undlod snart at opdage min forelskelse, og de gækkede og lykønskede Nora til hendes bejler.


    De kvaler af skinsyge, som den grusomme kokette lod mig døje, var gyselige. Sommetider behandlede hun mig som et barn, undertiden som en mand. Hun forlod mig altid, når der kom en fremmed på besøg.


    "Thi, kort og godt, Redmond," plejede hun at sige, "du er først femten år og ejer ikke en hvid;" hvortil jeg plejede at svare, at jeg ville blive den største matador, som Irland havde at opvise, og love, at før jeg var tyve, skulle jeg have penge nok til at købe et seks gange så stort gods som Castle Brady. Alle disse løfter holdt jeg naturligvis ikke; men jeg tvivler ikke om, at de påvirkede mig i mit tidligere liv og foranledigede mig til at udføre de store bedrifter, jeg er blevet navnkundig for, og som nu skal blive fortalt den ene efter anden.


    Jeg må fortælle en af dem, netop for at mine kære unge læserinder kan erfare, hvad stykke karl Redmond Barry var, og hvilket mod og hvilken uforfærdet lidenskab han besad. Jeg spørger, om nogen af nutidens pomadejunkere ville have gjort halvt så meget, når de stod overfor faren.


    På den tid (dette må forudskikkes) var det forenede kongerige i en stor bevægelsestilstand på grund af den almindeligt adopterede trussel om et fransk indfald. Prætendenten sagdes at stå i høj yndest i Versailles, en landgang på Irland befrygtedes især, og de adelige og folk af fornem stand i denne og alle andre dele af kongeriget viste deres troskab ved at stille hestfolk og fodfolk til at byde angriberne spidsen.


    Brady's Town sendte et kompagni til udfyldning af Kilwangan-regimentet, hvis chef mester Mick var; og vi fik et brev fra mester Ulick på Trinity College, der stadfæstede, at universitetet også havde dannet et regiment, i hvilket han havde den ære at være korporal. Hvor jeg misundte dem begge! især denne afskyelige Mick, da jeg så ham i hans tressebesatte skarlagenskjole med et bånd i hatten marchere bort i spidsen for sine mænd. Han, den stakkels modløse skabning, var kaptajn, og jeg intet, – jeg, der følte, at jeg besad lige så meget mandemod som hertugen af Cumberland selv, og også følte, at en rød trøje ville klæde mig udmærket! Min moder sagde, at jeg var for ung til at optages i det nye regiment; men sagen var, at det var hende selv, der var for fattig, for bekostningen ved en ny uniform ville sluge et halvt års indkomster, og hun plejede kun at lade sin søn vise sig på en måde, der anstod hans herkomst, ridende de smukkeste blodsheste, iført de stadseligste klæder og deltagende i det fineste selskab.


    Nuvel da; hele egnen var på benene ved krigsalarmen, de tre kongeriger genlød af krigsmusik, og hver mand af fortjeneste ydede sin tribut på Bellonas alter, mens jeg stakkel så mig nødsaget til at holde mig hjemme i min kalmukstrøje og lønligt sukke efter berømmelse. Mr. Mick gik til og fra regimentet og medbragte talrige af sine kammerater. Deres klædedragt og skvadronerende optræden fyldte mig med bekymring, og miss Noras uforanderlige opmærksomhed imod dem tjente til at gøre mig halvvild. Ikke én tænkte på at tilregne den unge dames ringeagt denne tungsindighed, men tilskrev den snarere mit fejlslagne håb med ikke at tilstedes adgang til krigerhåndværket.


    Engang gjorde officererne af landeværnet et stort bal i Kilwangan, hvor naturligvis damerne på Castle Brady (og de udgjorde et temmelig frastødende vognmandslæs) var indbudt. Jeg vidste, hvilke pinsler den fortrædelige kokette Nora ville udsætte mig for med sin evige leflen med officererne; og undslog mig længe for at deltage i ballet. Men hun havde en maner at indtage mig på, som al modstand fra min side var frugtesløs imod. Hun erklærede højtideligt, at skumplen på en vogn altid gjorde hende utilpas. "Og hvorledes kan jeg tage til ballet," sagde hun, "medmindre du tager mig op på Daisy på damesadlen bagved dig!" Daisy var en god blodshoppe af min onkels, og til sådan et forslag kunne jeg for min saligheds skyld ikke sige nej; så red vi da nok så mageligt til Kilwangan, og jeg følte mig så stolt som nogen fyrste, da hun lovede at danse en kontradans med mig.


    Da dansen var til ende, meddelte den lille utaknemmelige kokette mig, at hun havde rent glemt sit engagement, og dansede virkelig turen med en englænder! Jeg har måttet døje kvaler i mit liv, men ingen som denne. Hun forsøgte at gøre sin forsømmelse god igen, men jeg ville ikke. Nogle af de smukkeste piger dér tilbød at trøste mig, for jeg var den bedste danser i salen. Jeg gjorde et forsøg, men var alt for ulykkelig til at blive ved, og forblev således alene hele natten i en tilstand af fortvivlelse. Jeg ville have spillet, men manglede penge; havde kun det guldstykke, som min moder bad mig om altid at bære i min pung, som en adelsmand skulle det. Jeg brød mig ikke om at drikke eller erfare den gruelige lindring derved i disse dage; men jeg tænkte på at aflive mig selv og Nora, men allerbestemtest på at rydde kaptajn Quin af vejen!


    Omsider, henad morgenstunden, var ballet forbi. Resten af vore damer tog afsted i de gammeldags knirkende skumplemaskiner af vogne; Daisy førtes frem, og miss Nora tog plads bag mig, hvad jeg lod hende gøre uden at mæle et ord. Men vi var ikke en halv mil udenfor byen, før hun begyndte på med sine kærtegn og smigrerier at forsøge på ny at adsprede mit onde lune.


    "Det er rigtig nok en bitterlig kold nat, Redmond, min kære, og du vil forkøle dig uden et lommetørklæde om halsen." På denne medfølende bemærkning fra damesadlen svarede ridesadlen ikke et muk.


    "Havde du og miss Clancy en morsom aften? I var sammen, så jeg, hele natten." Herpå svarede sadlen blot ved at skære tænder og give Daisy et hib.


    "O! for Guds skyld, du får Daisy til at stejle og slå mig af, din ligegyldige klodrian; og du ved, Redmond, at jeg er så ængstelig." Damesadlen slyngede med disse ord sin arm omkring ridesadlens liv og gav den måske det ømmeste tryk af verden. "Jeg hader miss Clancy, det ved du jeg gør!" svarer sadlen; – "og jeg dansede kun med hende, fordi – fordi – den dame, som jeg ville danse med, behagede at være engageret hele natten."


    "Sandelig, mine søstre var der jo," sagde damesadlen og lo nu af hjertens grund i sin selvbevidste overlegenheds stolthed; "og for mit vedkommende, min kære, havde jeg ikke været fem minutter i salen, før jeg var budt op til hver eneste tur."


    "Var du nødsaget til at danse fem gange med kaptajn Quin?" sagde jeg; og, o! sælsomforføreriske henrykkelse ved koketteri, jeg skulle tro, at miss Nora Brady på treogtyve års alder følte et glædessting over, at hun havde så megen magt over en uskyldig knøs på femten.


    Naturligvis svarede hun, at hun ikke bekymrede sig en kende om kaptajn Quin; at han dansede smagfuldt, til visse, og var en pudsig hanekylling af en mand; at han tilmed tog sig godt ud i sin uniform, og når han ønskede at byde hende op, hvor kunne hun da sige nej?


    "Men du afviste mig, Nora."


    "O! jeg kan danse med dig en anden gang," svarede miss Nora med et kast med hovedet; "og at danse med din kusine på et bal ser ud som om du ingen anden dame kunne finde. Desuden," sagde Nora – og dette var et grusomt, ukærligt slag, der viste, hvilken magt hun besad over mig, og hvor uskånsomt hun benyttede den, – "desforuden, Redmond, er kaptajn Quin en mand, og du er kun en dreng!"


    "Møder jeg ham igen," brølede jeg og satte en trumf på, "skal du få at se, hvem der er den bedste af os to. Jeg vil slås med ham på pistoler eller kårde; lad ham så længe nok være kaptajn! En mand, til visse! Jeg vil slås med enhver – hver eneste mand! Gav jeg mig ikke i kast med Mick Brady, da jeg var elleve år gammel? – Bankede jeg ikke Tom Sullivan af, det store tølperagtige asen, der er nitten år gammel? – Gjorde jeg ikke lige så med den franske læremester? O, Nora, det er grusomt af dig, således at spotte mig!"


    Men Nora var i sit spotske lune denne nat og fremturede med sine sarkasmer og bemærkede, at kaptajn Quin allerede var kendt som en brav soldat, i London anset som en modeherre, og det var ypperligt af Redmond at tale og brovte med at have pryglet hovmestre og bønderdrenge; men at slås med en engelskmand var en helt anden sag.


    Derpå gav hun sig til at tale om invasionen og om militære genstande i almindelighed, om kong Frederik (der i de dage kaldtes den protestantiske heros), om monsieur Thurot og hans flåde, om monsieur Conflans og hans eskadron, om Minorca, hvorledes det blev angrebet, og hvor det lå, og begge enedes vi om, at det måtte ligge i Amerika, og håbede, at de franske ville blive dygtigt afpryglede der.


    Jeg sukkede efter nogen tids forløb (for jeg var begyndt at blive blød om hjertet), og sagde, hvor meget jeg længtes efter at blive soldat; hvorpå Nora tog sin tilflugt til sit ufejlbarlige: "Ak! nå ja; kunne du da forlade mig? Men du er sikkert ikke stor nok til noget andet end en lille trommeslager." Hvortil jeg genmælede ved at sværge på, at jeg skulle nok blive soldat, og general oven i købet.


    Mens vi passiarede på denne tåbelige vis, kom vi til et sted, der siden den tid stedse har gået under navnet Redmonds Spring-broen. Det var en gammel høj bro over en temmelig dyb og klippefyldt strøm, og da hoppen Daisy med sin dobbelte vægt travede over denne bro, sagde miss Nora, idet hun gav sin fantasi tøjlen og endnu stedse drejede på krigsliren (jeg vil vædde på, at hun tænkte på kaptajn Quin) –: "Forudsat nu, Redmond, at du, der er en sådan helt, passerede broen, og fjenden kom fra den anden side?"


    "Jeg ville drage mit sværd og bane mig vej igennem dem."


    "Hvad! med mig på sadlen? Ville du dræbe mig stakkel?" (Den unge dame talte vedvarende om "mig stakkel!")


    "Vel da! Jeg skal sige dig, hvad jeg ville gøre. Jeg ville kaste Daisy i floden og svømme jer begge to over, hvor ingen fjende kan følge os."


    "Springe tyve fod! Du vil ikke understå dig til at gøre noget sådant med Daisy. Der er kaptajnens hingst, Sorte George, jeg har hørt sige, at kaptajn Qui…"


    Hun fik aldrig ordet endt, for gjort rasende ved den evige tilbagevenden af dette modbydelige enstavelsesord, råbte jeg til hende at "holde fast ved min vest", gav Daisy sporen og satte på et minut med Nora over rækværket ned i det dybere vand forneden. Jeg ved ikke hvorfor, enten det var, at jeg ønskede at drukne mig selv og Nora, eller udføre en handling, som selv kaptajn Quin skulle komme til at dingle for, eller jeg også indbildte mig, at fjenden virkelig stod lige overfor os, jeg kan ikke sige det nu; men over kom jeg. Hesten sank i til over hovedet, pigen skreg, da hun sank, og skreg, da hun kom op, og jeg landsatte hende halvt afmægtig på bredden, hvor vi snart blev fundet af min onkels folk, der vendte tilbage ved at høre hendes vrælen. Jeg nåede hjem og blev snart efter angrebet af en feber, der i seks uger fængslede mig til lejet, og jeg forlod min sygeseng, forbavsende taget til i vækst og på samme tid endnu heftigere forelsket, end jeg havde været før.


    Ved begyndelsen af min sygdom havde miss Nora været temmelig stadig i sin nærværelse ved mit leje, idet hun for min skyld glemte tvisten imellem min moder og hendes familie, som min gode moder på den kristeligste måde ligervis fandt sin glæde i at glemme. Og lad mig sige det, det var intet ringe godmodighedstegn af en kvinde af hendes stolte naturel, der, som en fastsat regel, aldrig tilgav nogen som helst, for min skyld at opgive sit fjendskab med miss Brady og modtage hende så venskabeligt. For så gal en knægt som jeg var, var det altid Nora, som jeg sværmede for og begærede; jeg ville kun modtage medicin af hendes hånd og plejede at se barsk og trodsigt på min gode moder, der elskede mig højere end noget som helst i verden, og ofrede selv sine yndlingsvaner og ejendommelige og undskyldelige luner for at gøre mig lykkelig.


    Da jeg kom mig, så jeg at Noras besøg for hver dag blev sjældnere: "Hvorfor kommer hun ikke?" plejede jeg med nogen pirrelighed at sig en snes gange om dagen, til hvilket spørgsmål mrs. Barry gerne så sig nødsaget til at gøre de bedste undskyldninger, hun kunne finde på som svar, – som f.eks. at Nora havde forstuvet sin vrist, eller at de havde skændtes, eller ét eller andet svar, som kunne berolige mig. Og mangen god gang har den gode sjæl forladt mig for at indeslutte sin hjertesorg i sit eget værelse og komme tilbage med et smilende ansigt, for at jeg intet skulle mærke til hendes sinds lidelse.


    Heller ikke gjorde jeg mig megen ulejlighed med at forvisse mig om det; ej heller skulle jeg, er jeg bange for, være blevet synderlig rørt, selv om jeg havde opdaget det, for manddomsalderens begyndelse er, tror jeg, vor yderligste egenkærligheds periode. Vi gribes da af en sådan længsel efter at få vinger og forlade forældrereden, at hverken tårer, bønner eller følelser af sindsbevægelse kunne opveje denne overvejende længsel efter uafhængighed. Hun må have været meget bedrøvet, denne min stakkels moder – Himlen være hende nådig! – på dette tidspunkt i mit liv; og hun har senere ofte fortalt mig, hvilket hjertestød det var for hende at se sin årelange omhu og kærlighed forglemt af mig på et minut; og det for en lille hjerteløs kokettes skyld, der ene og alene spøgte med mig, fordi hun ikke kunne finde en bedre frier.


    For faktum er, at i de sidste fire uger af min sygdom havde ingen anden end kaptajn Quin opholdt sig på Castle Brady og formelig erklæret miss Nora sin kærlighed; og min moder turde ikke vove at meddele mig denne nyhed, og I kan være forvissede om, at Nora selv holdt den hemmelig. Det var ene og alene ved en hændelse at jeg opdagede den.


    Skal jeg fortælle jer hvorledes? Den lille nar havde en dag været der for at se til mig, da jeg sad op i sengen i god bedring, og var så overgiven og så huldrig og venlig imod mig, at mit hjerte var færdigt at sprænges af lyst og glæde, og selv til min stakkels moder havde jeg denne morgenstund et kærligt ord og et kys tilovers. Jeg følte mig så frisk, at jeg fortærede en hel kylling og lovede min onkel, der var kommet for at se til mig, at gøre mig i stand til at ledsage ham, som jeg plejede det, på jagt i hønsetiden.


    Men den næstfølgende dag var netop en søndag, og jeg havde en plan for den dag, som jeg besluttede at iværksætte, til trods for alle lægers og min moders formaninger, der gik ud på, at jeg i intet tilfælde måtte forlade huset, for den friske luft ville blive min død.


    Nå, jeg lå beundringsværdigt stille og lavede en digtning på vers, det første produkt af mig i den genre, og jeg giver den her skrevet, som jeg nedskrev den i hine dage, da jeg ikke vidste bedre. Og selv om de ikke er så afslebne og sirlige som "Ardelia, lyt til en elskovssyg svend" og "Når sol beskinner den blomstrende eng" og andre af mine lyriske hjerteudgydelser, der indhøstede mig så megen navnkundighed i mit senere liv, så anser jeg dem endnu for tåleligt gode af en femtenårs knøs:


    


    Floras rose.


    Dediceret miss Br–dy, af C–stle Br–dy, af en ung fornem herre.


    
      På Bradys mur en blomst der gror,


      den yndigste blomme, man så.


      På Castle Brady der lever en lady,


      (min elskov til hende er øm);


      hendes navn er Nora, og gudinden Flora


      sin blomstrende rose frembød.

    


    
      "O lady Nora," så talede Flora,


      "mangt glimrende blomsterbed se!


      På Bradys tinde syv blomster sig finde;


      men du er den fejreste der;


      ej landet det søde, ej Irlands grøde


      kan halvvejs blot skabe den skat!

    


    
      "Hvis kind er så rød? med roser opfød'!


      Hendes hår er som smørblomst, og blå


      bag låget er solen, ret som violen


      der glimrer med ædelstens pragt!


      Og liljen den skære ej prisen kan bære


      for halsen – og armene til.

    


    
      "Kom, yndige Nora," sa'e gudinden Flora,


      "min sødeste glut, hør min røst,


      en digter smægter, og ikke du nægter,


      hans liv sig fortærer i suk, –


      ung Redmond Barry; bliver et par, I –


      og rim og rosiner modtag!

    


    Om søndagen var min moder aldrig så snart gået i kirke, førend jeg kaldte på tjeneren Phil og skyndede på ham, at han skulle tage mine stadsklæder frem, i hvilke jeg pyntede mig (omend jeg fandt, at jeg var skudt så stærkt i vejret i min sygdom, at den gamle klædning var gudsjammerligt lille til mig), og med et eksemplar af mine mærkelige vers i hånden løb jeg ned imod Castle Brady, spændt på at beskue min skønhed. Luften var så frisk og klar, og fuglene sang så højt mellem de grønne træer, at jeg i følte mig mere kry, end jeg havde været i lange måneder, og sprang ned ad alleen (min onkel havde kappet hvert eneste træ på vejen) så springsk som en ung råkalv. Mit hjerte begyndte at banke, da jeg betrådte græsplænerne på terrassen og smuttede ind ad fløjdøren til salen. Herren og fruen var i kirke, som hushovmesteren, mr. Screw, fortalte mig, efter at være faret tilbage ved at se mit forandrede udseende og min magre, indskrumpede skikkelse, og det var seks af de unge frøkener også.


    "Var miss Nora iblandt dem?" spurgte jeg.


    "Nej, miss Nora var ikke iblandt dem," sagde mr. Screw og antog en meget forvirret men dog listig mine.


    "Hvor var hun?"


    På dette spørgsmål svarede, eller rettere tænkte han på at svare, med sædvanlig irsk åbenhjertighed, og lod mig selv have valget imellem, om hun var tagen til Kilwangan på springsadlen bagved sin broder, eller om hun og hendes søster var gået en tur, eller om hun var utilpas i sit værelse; og mens jeg jævnede dette spørgsmål, forlod mr. Screw mig pludselig.


    Jeg styrtede til baggården, hvor Castle Brady-stalden stod, og fandt der en dragon, der fløjtede "Roast Beef of Old England", mens han striglede en rytterhest. "Hvis hest er det, kammerat?" råbte jeg.


    "Kam'rat, jovist!" genmælede engelskmanden, "hesten hører min kaptajn til, og han er en bedre kam'rat end I nogentid bliver."


    Jeg gjorde ikke holdt for at knække hans sideben, som jeg skulle have gjort ved en anden lejlighed, for en gruelig mistanke havde slået ned i mig, og jeg pilede til haven det bedste jeg havde lært.


    Jeg vidste på en måde, hvad jeg der ville få at se.


    Jeg så kaptajn Quin og Nora spadsere sammen i alleen.


    Hendes arm hvilede i hans, og skurken kærtegnede og trykkede hånden, der lå tætknuget til hans modbydelige vest. I nogen afstand fra dem befandt kaptajn Fagan af Kilwangan-regimentet sig, opvartende Noras søster Mysie.


    Jeg er ikke ræd for noget menneske eller spøgelse; men da jeg så dette syn, gav mine knæ sig voldsomt til at ryste under mig, og et sådant ildebefindende overfaldt mig, at jeg måtte lade mig falde ned på græsset ved et træ, som jeg lænede mig til, og tabte så godt som al bevidsthed for et minut eller to; så tog jeg mig sammen og løsnede, idet jeg nærmede mig parret i gangen, klingen på den lille sølvknappede dolk, som jeg altid bar i skeden, for jeg var fast besluttet på at jage den i kroppen på synderne og spidde dem som to duer. Jeg kan ikke gøre rede for, hvilke følelser der foruden disse raseriets arbejdede i min sjæl, hvilken heltom skuffelse, hvilken halvgal fortvivlelse, hvilken fornemmelse, som om hele verden væltede fremad under mig: jeg tvivler ikke om, at min læser mangen god gang er blevet gækket af damerne, og beder ham da at genkalde sig sine egne følelser, da slaget første gang ramte ham.


    "Nej, Norelia," sagde kaptajnen (thi det var hine tiders mode for elskende at nævne hinanden med de mest romantiske navne fra romanerne), "når undtages du og fire andre, det kalder jeg alle guder til vidne på, har mit hjerte aldrig ellers følt den milde lue!"


    "Ak! I mænd, I mænd, Eugenio!" sagde hun (bæstets navn var John), "Deres lidenskab kan ikke måle sig med vor. Vi er som – som en plante, jeg har læst om – vi bærer kun én blomst, og dør!"


    "Mener du, at du aldrig har følt tilbøjelighed for en anden?" sagde kaptajn Quin.


    "Aldrig, min Eugenio, uden for dig! Hvor kan du gøre en rødmende mø et sådant spørgsmål?"


    "Norelia, min glut!" sagde han og førte hendes hånd til sine læber.


    Jeg havde en sløjfe af kirsebærfarvede bånd, som hun havde givet mig fra sin barm, og som jeg på en måde altid bar på mig. Jeg rev den løs fra mit bryst og kylede kaptajn Quin den lige i ansigtet og styrtede frem med mit lille sværd draget, idet jeg skreg: "Hun er en løgnerske – hun er en løgnerske, kaptajn Quin! Træk blank, sir, og forsvar Dem, om De er en mand!" og med disse ord sprang jeg imod uhyret og greb ham ved kraven, mens Nora fik luften til at give ekko af hendes skrål, ved lyden af hvilke den anden kaptajn og Mysie ilede derop.


    Uagtet jeg i min sygdom var skudt i vejret som et ukrudt og nu næsten havde nået min fulde højde på seks fod, var jeg dog kun en lægte ved siden af den kæmpemæssige engelske kaptajn, der havde lænder og skuldre, som ingen portør i Bath nogensinde kunne prale af. Han blev ildrød og dernæst dødbleg over mit angreb på ham og smuttede tilbage og spændte om sit sværd – da Nora i sjæleangstens rædsler klyngede sig til ham og skreg: "Eugenio! Kaptajn Quin, for Himlens skyld skån drengen – han er kun et barn!"


    "Og burde piskes for sin uforskammethed!" sagde kaptajnen; "men frygt aldrig, miss Brady, jeg skal ikke røre ham; Deres yndling er sikker for mig." Med disse ord bukkede han sig og opsamlede det bundt bånd, som jeg havde kastet for Noras fødder, og sagde, idet han rakte hende det, i en sarkastisk tone: "Når damer giver herrer præsenter, er det på tide for andre herrer at fortrække."


    "Gud i himlen, Quin!" råbte pigen, "han er kun en purk."


    "Jeg er en mand," brølede jeg, "og jeg skal bevise det."


    "Og betyder ikke mere end min papegøje eller min skødehund. Tør jeg ikke give min egen fætter en stump bånd?"


    "De er yderst velkommen, miss," vedblev kaptajnen; "så mange alen som De behager."


    "Uhyre!" råbte den søde pige; "Deres fader var en skrædder, og De tænker altid på værkstedet. Men jeg vil have hævn, vil jeg! Reddy, vil du se mig forhånet?"


    "Til visse, miss Nora," siger jeg, "jeg vil se hans hjerteblod, så sandt mit navn er Redmond."


    "Jeg vil lade betjenten hente til at banke dig, din hvalp," sagde kaptajnen, idet han genvandt sin selvbeherskelse; "men for Deres vedkommende, miss, har jeg den ære at ønske Dem en god morgen."


    Han tog sin hat af med megen artighed og tog tavs sin afsked og ville just til at gå, da Mick, min fætter, hvis øre ligeledes var blevet ramt af skrålet, kom op til os.


    "For tusind djævle! Jack Quin, hvad er der på færde her?" siger Mick, "Nora i tårer, Redmonds genfærd her med draget sværd og De bukkende?"


    "Jeg skal sige Dem, hvad det er, mr. Brady," sagde englænderen, "jeg har fået nok af miss Nora her og jeres irske manerer. Jeg kan ikke vænne mig til dem, sir."


    "Nå, nå! hvad vil det sige?" sagde Mick godmodigt (for han skyldte Quin en hel del penge, som det kom for dagen); "vi skal nok vænne Dem til vore skikke, eller også antage engelske."


    "Det er ikke engelsk skik for damer at have to elskere," ("h'engelsk skik", som kaptajnen kaldte det), "og derfor skal De have tak, mr. Brady, om De vil betale mig den sum, som De skylder mig, og jeg opgiver alt krav på denne unge dame. Sværmer hun for skoledrenge, så lad hende tage dem, sir."


    "Ævl og sludder! Quin, De skæmter," sagde Mick.


    "Jeg var aldrig alvorligere stemt," svarede den anden.


    "For Himlens skyld, så se Dem for," råbte Mick. "Skændige forfører! Djævelske bedrager! – De kommer og snor Deres net rundt om denne lidende engel her – De vinder hendes hjerte og forlader hende – og bilder Dem ind, at hendes broder ikke skulle forsvare hende? Træk blank på øjeblikket, din træl! og lad mig skære dit nedrige hjerte ud af livet på dig!"


    "Det er et formeligt snigmord," sagde Quin og fo'r tilbage, "der er to om én. Fagan, vil De lade dem myrde mig?"


    "På min ære!" sagde kaptajn Fagan, der syntes ordentlig glad, "De må selv jævne Deres tvist, kaptajn Quin;" og idet han atter trådte hen til mig, hviskede han: "På ham igen, lille ven."


    "Såfremt mr. Quin fratræder sit krav," sagde jeg, "tør jeg naturligvis ikke skride ind."


    "Da tør jeg, sir, – jeg tør," sagde mr. Quin, mere og mere omtåget.


    "Så forsvar Dem som en mand, og – gid du få en ulykke!" råbte Mick igen.


    "Mysie, før dette stakkels slagtoffer bort – Redmond og Fagan skal se artigt spil os imellem."


    "Nu vel – jeg tør ikke – giv stunder – jeg er forvirret – jeg – jeg ved ikke, til hvilken side jeg skal se."


    "Som æslet mellem de to knipper hø," sagde mr. Fagan tørt, "og der er kønne levninger på begge sider."

  

  
    Note 1: Som de til visse er det i min person: Da vi aldrig har set os i stand til at finde beviser for min forgænger Phaudrigs ægteskab med sin kone, så betvivler jeg ikke, at Lyndon har tilintetgjort kontrakten og myrdet præsten og ægteskabsvidnerne. Barry Lyndon.

  

  
    Note 2: En ussel gammel rønne som det var: Længere henne vil man få at se, at mr. Barry beskriver denne bolig som ét af de prægtigste paladser i Europa; men den slags er et særkende for hans nation. Forf.anm.

  

  
    Note 3: Blå nassauit: Sigter til de irske religionsforviklinger og stridighederne imellem det blå og det orangefarvede parti. Overs.anm.

  

  
    Note 4: Staggeriter: Et temmelig uoversætteligt ordspil, som går på, at Aristoteles kom fra Stageiros i Makedonien, mens på engelsk "a staggerer" betyder en svirebroder. Overs.anm.

  

  
    Note 5: Gadelam: Kavalér. Red.anm.

  

  
    Note 6: Jeg ved, hvad gås hedder: Her og i det efterfølgende er der nogle uoversættelige ordspil omkring goose og gooseberry Overs.anm.

  

  
    2. Hvori jeg viser mig som en mand af karakter.


    Under denne ordstrid gjorde min kusine Nora det eneste, en dame under slige omstændigheder kunne gøre, og besvimede pligtskyldigst. Jeg befandt mig i en hidsig trætte med Mick på den tid, ellers skulle jeg naturligvis være ilet til hendes bistand, men kaptajn Fagan (det var en tør broder, denne Fagan) forekom mig med de ord: "Jeg råder Dem, mester Redmond, til at overlade den unge dame til sig selv, og vær forvisset om, at hun vil komme sig." Og det gjorde hun ganske rigtigt efter en stund, hvad der senere gjorde mig det indlysende, at Fagan kendte verden ret vel, for mangfoldige damer har jeg i mit senere liv set helbredes på lignende måde. Quin tilbød hende ikke sin hjælp, kan man være vis på, for midt under den forstyrrelse, som hendes skrig foranledigede, stjal den troløse bølle sig bort.


    "Hvem af os skal give sig i kast med kaptajn Quin?" sagde jeg til Mick, for det var min første affære, og jeg var så stolt af den som af en fløjlsklædning med tresser. "Er det dig eller mig, fætter Mick, der skal have den ære at tugte denne frække engelskmand?" Og jeg rakte min hånd frem, mens jeg talte, for mit hjerte rørtes mod min fætter under øjeblikkets triumf.


    Men han stødte dette venskabstilbud tilbage. "Du – du!" sagde han, i en højmodig sindsstemning; "til Bloksbjerg med dig, din skifting; du har din næse i hvermands gryde. Hvad ville du komme hid for at skændes og trættes med en adelsmand, der har femten hundrede om året?"


    "Oh," stønnede Nora fra stenbænken, "jeg skal dø; jeg ved, at jeg skal det. Jeg vil aldrig forlade denne plet."


    "Kaptajnen er endnu ikke gået," hviskede Fagan, hvorpå Nora tilsendte ham et harmfuldt blik, sprang op og spadserede henimod huset.


    "Som sagt," vedblev Mick, "hvad har du, din gemene skælm, at gøre med en datter af dette hus?"


    "Du kan selv være skælm!" brølede jeg; "nævn mig anden gang med dette navn, Mick Brady, og jeg støder min dolk i struben på dig. Husk, jeg sloges med dig, da jeg var elleve år gammel. Nu er jeg dig voksen og, ved Jupiter, udfordrer du mig, skal jeg banke dig som – som din yngre broder altid gjorde." Dette var nådestødet, og jeg så Mick blive blå af raseri.


    "Det er en net måde at anbefale dig til familien på," sagde Fagan i en beroligende tone.


    "Pigebarnet er gammel nok til at kunne være hans moder," brummede Mick.


    "Gammel eller ikke," svarede jeg, "hør dette, Mick Brady" (og jeg svor en gruelig ed, som ikke behøver at nedskrives her), "den mand, der vil ægte Nora Brady, må først dræbe mig – husk det."


    "Bah, sir, "sagde Mick og vendte sig bort, "dræbe dig, – piske dig, mener du! Jeg skal sende dig jægeren Mick til at besørge det;" og hermed gik han sin vej.


    Kaptajn Fagan kom nu hen, tog mig venligt i hånden og sagde, at jeg var en kæk fyr, og han yndede mit mod. "Men hvad Brady siger, er klogt," vedblev han, "det er en besværlig ting at råde en knægt, der er i en så oprørt sindstilstand som du; men, tro mig, jeg kender verden, og når du blot vil følge min formaning, så skal du ikke fortryde at have lyttet til den. Nora Brady har ikke en halvskilling; du er ikke en hvid rigere. Du er først femten og hun er fireogtyve år. Om ti år, når du er gammel nok til at gifte dig, vil hun være en gammel jomfru; og, min stakkels dreng, kan du ikke se – skønt det er en slem ting at se – at hun er en flane og bryder sig ikke en døjt om dig eller Quin?"


    Men hvilken forelsket (eller overhovedet hvem, for den sags skyld) lytter til formaning? Jeg har aldrig gjort det, og jeg sagde kaptajn Fagan rent ud, at Nora måtte elske mig eller ikke, efter behag, men at Quin skulle slås med mig, forinden han ægtede hende – det svor jeg på.


    "Min tro," siger Fagan, "jeg skulle mene, at du nok er mand for at holde ord;" og efter et sekund eller to skarpt at have stirret på mig, gik han ligeledes sin vej, brummende en melodi; og jeg så, at han vendte sig om imod mig, da han gik ud af haven gennem den gamle port. Og da han var gået, og jeg var ganske ene, kastede jeg mig ned på bænken, hvor Nora havde været nær ved at besvime og efterladt sit lommetørklæde; og jeg tog det op og skjulte mit ansigt i det og brast i en så lidenskabelig gråd, som jeg dengang for alt i verden ikke ville have ladet nogen se. Det forkrøllede bånd, som jeg havde kylet efter Quin, lå i gangen, og jeg sad der i timer, så ulykkelig som nogen i Irland, tror jeg, i dette øjeblik. Men det er en omskiftelig verden! Når vi betænker, hvor store vore sorger synes, og hvor små de er; hvorledes vi tænker, at vi skulle dø af sorg, og hvor hurtigt vi forglemmer, så forekommer det mig, at vi burde skamme os over os selv og vor vægelsindethed. For, kort sagt, hvad trøst formår tiden at bringe os? Jeg har måske ikke på mine mangehånde hændelsers og erfaringers bane truffet på den rette kvinde, og har efter en liden stund glemt hvert eneste væsen, som jeg tilbad; men jeg mener, at havde jeg blot mødt den rette, ville jeg have elsket hende for evigt.


    Jeg må i nogle timer have siddet og bejamret mig selv på havebænken, for det var middag, da jeg kom til Castle Brady, og madklokken lød som sædvanlig klokken 3, hvad der vækkede mig af mit drømmeri. Øjeblikkelig samlede jeg mit lommetørklæde op og tog atter båndet. Da jeg passerede udbygningerne, så jeg, at kaptajnens sadel endnu hang på stalddøren, og så hans modbydelige rødjakkede fæhoved af en tjener endnu skvadronere med vaskepigerne og køkkentyendet. "Engelskmændene er der endnu, mester Redmond," sagde en af pigerne til mig (en sentimental sortøjet tøs, der passede de unge frøkener). "Han er inde i dagligstuen med den yndigste pakke drikkepenge; gå ind, og lad ham ikke stikke Dem ud, mester Redmond."


    Og ind kom jeg og tog plads for enden af det store bord som sædvanlig, og min ven hovmesteren bragte mig i hast en kuvert.


    "Halløj, Reddy, min dreng!" sagde min onkel, "alt vel indenborde? – det var ret."


    "Han havde gjort bedre i at blive hjemme hos sin moder," knurrede min tante.


    "Bryd dig ikke om hende," sagde onkel Brady; "det er den kolde gåsesteg, hun spiste til frokost, der ikke vil enes med hende. Tag et glas brændevin, mrs. Brady, på Redmonds velgående." Det var tydeligt, at han ikke kendte til, hvad der var foregået; men Mick, der også var til bords, og Ulick, og næsten alle pigebørnene så overordentlig melankolske ud, og kaptajnen naragtig; og miss Nora, der igen var ved hans side, var grædefærdig. Kaptajn Fagan sad smilende, og jeg så til så iskold som en sten. Jeg tænkte, at måltidet ville kvæle mig; men jeg var bestemt på at gøre gode miner til slet spil; og da dugen var taget af, fyldte jeg mit glas som de øvrige; og vi drak kongens og kirkens skål, som det anstod sig høje herrer. Min onkel var i højt humør og spøgte navnlig uafbrudt med Nora og kaptajnen. Det var: "Nora, del dette ønskeben med kaptajnen! se engang, hvem der bliver først gift." – "Jack Quin, min bedste gut, tænk aldrig på et rent glas til claretten; vi har knapt med krystal på Castle Brady; tag Noras, og vinen vil ikke smage ringere af den grund;" osv. Han var i den højeste glædesrus, – jeg vidste ikke hvorfor. Havde der fundet en udsoning sted imellem den troløse pige og hendes elsker, efter at de var kommet ind i huset?


    Jeg erfarede meget snart sandheden. Ved det tredje glas var det altid skik og brug at damerne fjernede sig; men denne gang stoppede min onkel dem, til trods for Noras indvendinger: "O pa! lad os gå!" og sagde: "Nej, mrs. Brady og mine frøkener, om Dem behager; dette er et slags skål, der drikkes alt for sjældent i min familie; og I vil behage at modtage den med alle komplimenter. Skål for kaptajn og mrs. John Quin, og længe leve de! Kys hende, Jack, din skælm, for du har minsandten fået en skat!"


    "Han har allerede," hylede jeg og sprang op.


    "Hold mund, din abekat – hold kæft!" sagde tykke Ulick, der sad ved siden af mig; men jeg ville ikke høre.


    "Han har allerede," skrålede jeg, "fået klap på kinden i morges, kaptajn John Quin; han er allerede blevet skældt ud for en kryster, kaptajn John Quin; og det er den måde, jeg vil drikke hans skål på. Her er din skål, kaptajn!" og jeg slængte ham et glas claret i ansigtet. Jeg kan ikke vide, hvordan han tog sig ud derefter, for i næste øjeblik lå jeg selv under bordet, kastet omkuld af Ulick, der langede mig en vældig lussing, da jeg faldt; og jeg fik knap nok stunder til at høre generalen skråle af fuld hals til, hvad der foregik ovenover mig, da jeg var så overvættes belemret med spark og puf og eder, som Ulick bearbejdede mig med. "Dit fjols!" brølede han – "Din store stærblinde klodrian – din tossede tiggerunge" (et puf for hvert), "hold din kæft!" Disse slag af Ulick kerede jeg mig selvfølgelig ikke om, for han havde altid været min ven og haft den vane hele sin levetid at mørbanke mig.


    Da jeg kom på benene, var alle damerne borte; og jeg havde den tilfredsstillelse at se kaptajnens næse bløde, ligesom min – hans var knækket tværs over næsebenet, og hans skønhed spoleret for stedse. Ulick rystede sig, satte sig roligt ned, fyldte et glas til randen og skød flasken hen til mig: "Der, dit unge æsel," sagde han, "drik dette; og lad os ikke høre mere til din skryden."


    "For Guds skyld, hvad betyder al den støj?" sagde min onkel. "Har drengen igen sin feber?"


    "Det er alt sammen din skyld," sagde Mick muggent; "din og deres, som har bragt ham hid."


    "Ingen sludder, Mick!" sagde Ulick og vendte sig imod ham; "tal høfligt om min fader og mig og lad mig ikke blive sat til at lære dig gode sæder."


    "Det er din skyld," gentog Mick. "Hvad har lømlen at gøre her? Havde jeg at råde, lod jeg ham piske og jage på døren."


    "Og det skal han blive," sagde kaptajn Quin.


    "Du gør rigtigst i ikke at forsøge det, Quin," sagde Ulick, der altid var min talsmand; og idet han vendte sig imod faderen: "Sagen er, sir, at bavianen har forlibet sig i Nora, og da han fandt hende og kaptajnen dygtigt venskabelige nede i haven i dag, så fandt han for godt at ville myrde Jack Quin."


    "Ved min klinge, han begynder ung," sagde min onkel i fuldkommen godt lune. "Min tro, Fagan, den knægt er en Brady, til punkt og prikke."


    "Og jeg skal sige Dem noget, mr. B." udbrød Quin og pustede sig op; "jeg er blevet grovelig insulteret i dette 'us. Jeg har på ingen måde fået oprejsning ved disse hersens manerer. Jeg er en engelskmand, er jeg, og en mand af formue; og jeg – jeg –."


    "Hvis De er blevet insulteret og ikke tilfredsstillet, så husk, at vi er to, Quin," sagde Ulick gnavent. Derpå gav kaptajnen sig til at vaske sin næse i vand og svarede aldrig et ord.


    "Mr. Quin," sagde jeg i den mest imponerende tone, jeg kunne antage, "kan få oprejsning, hvad øjeblik han behager, ved at spørge efter Redmond Barry, Esquire, af Barryville." Ved denne udtalelse brast min onkel i latter (som han gjorde ved enhver lejlighed), og i denne latter istemte kaptajn Fagan, meget til min ærgrelse. Jeg vendte mig imidlertid temmelig bedende imod ham og bad ham forstå, at selv om jeg var en dreng, kunne jeg nok finde mig i barsk behandling af min fætter Ulick, der havde været min bedste ven hele livet igennem; men at jeg ikke længere ville finde mig netop i denne behandlingsmåde, og at enhver anden person, der vovede på det samme, skulle finde, at jeg var karl for min hat. "Mr. Quin," tilføjede jeg, "ved det ret vel, og er han en mand, vil han vide at finde mig."


    Min onkel bemærkede nu, at det blev sent, og at min moder ville blive ængstelig for mig. "Én af jer gjorde bedst i at følge ham hjem," sagde han og vendte sig om mod sine sønner, "ellers vil knøsen spille os flere puds." Men Ulick sagde, med et nik til broderen: "Vi rider begge hjem med Quin her."


    "Jeg er ikke bange for Frenys folk," sagde kaptajnen med et svagt forsøg på at le, "min mand er bevæbnet, og det er jeg med."


    "De kender ret vel håndteringen af våben, Quin," sagde Ulick, "og ikke én kan betvivle Deres bravhed; men Mick og jeg vil alligevel se Dem vel hjemme."


    "Ja, I er ikke hjemme før i morgen, drenge. Kilwangan er stive ti mil herfra."


    "Vi vil tage os en lur i Quins kvarter," svarede Ulick; "vi har i sinde at dvæle der en uges tid."


    "Tak," sagde Quin, meget spagfærdigt; "det er meget venskabeligt af jer."


    "Du ville være så ene, må du vide, uden os."


    "Ja, meget ene!" sagde Quin.


    "Og en anden uge til, min gut," sagde Ulick (og her hviskede han kaptajnen noget i øret, hvoraf jeg forekom mig at gribe ordene "bryllup" og "sognepræst", og jeg følte hele mit raseri vende tilbage igen).


    "Som I behager," peb kaptajnen, og hestene førtes hurtigt frem, og de tre herrer red afsted.


    Fagan blev tilbage og spadserede efter min onkels anmodning gennem den gamle træløse lund med mig. Han sagde, at efter trætten ved bordet tænkte han, at jeg næppe ville få frøkenen at se den aften, hvilken mening jeg helt tiltrådte, og så gik vi da bort uden at have sagt farvel.


    "Et smukt dagværk du der har forrettet, mester Redmond," sagde han. "Hvorledes! Du, en ven af Bradys, der ved, at din onkel er i pengeforlegenhed, forsøger på at forpurre et parti, der vil indbringe familien hundrede pund om året? Quin har lovet at betale de fire tusind pund, der piner din onkel så stærkt. Han tager en pige uden en skilling – en pige med ikke mere skønhed end kvien der. Nå, nå, se ikke så rasende ud; lad være, hun er tækkelig – om smagssager lader sig ikke diskutere – en pige, der har kastet sig selv i armene på hvert eneste mandfolk i disse egne i de seneste ti år, og er gået glip af dem alle. Og du, så fattig som hun selv, en dreng på femten – nå godt, seksten, hvis du står på det – og en dreng, der burde være din onkel hengiven, som var han din fader –"


    "Og det er jeg," sagde jeg.


    "Og er det det vederlag, du giver ham for hans kærlighed! Gav han dig ikke husly under sit eget tag, da du var en faderløs, og har han ikke givet jer lejefrit jeres smukke bolig på Barryville derovre? Og nu, da hans sager kunne bringes i orden, og en udsigt åbner sig for hans alderdom til at få det bekvemt, hvem kaster sig i vejen for ham og hans behov? – Du, frem for alle andre; den mand i verden, der er ham mest forbunden. Det er nedrigt, utaknemmeligt, unaturligt. Af en fyr som dig ventede jeg et redeligere mod."


    "Jeg er ikke bange for nogen levende moders sjæl," udbrød jeg (for denne sidste del af kaptajnens argument havde så temmelig forbløffet mig, og jeg ønskede naturligvis at undvige det, som man gerne plejer, når fjenden er for stærk); "og det er mig, der er den forurettede, kaptajn Fagan. Ingen mand er nogensinde, så længe verden har stået, blevet således behandlet. Se her – betragt dette bånd. Jeg har båret det ved mit hjerte i seks måneder. Jeg har haft det der i hele min febersygdom. Tog ikke Nora det frem af sin egen barm og gav mig det? Kyssede hun mig ikke, da hun gav mig det, og kaldte mig sin elskede Redmond?"


    "Hun øvede sig," svarede mr. Fagan med et grin. "Jeg kender kvinderne, sir. Giv dem lidt tid og lad ingen ellers få adgang til huset, og de forliber sig i en skorstensfejer. Der var en ung frøken i Fermoy –"


    "En ung frøken i flammer," brølede jeg (men jeg brugte et endnu hedere udtryk). "Mærk Dem dette, der komme hvad der vil, jeg sværger på, at jeg vil slås med manden, der bejler til Nora Bradys hånd. Jeg vil følge ham, om det så skal være ind i kirken, og møde ham der. Jeg vil se hans blod, eller han mit; og dette bånd skal findes farvet med det. Ja! og når jeg dræber ham, da vil jeg fasthæfte det til hans bryst, og hun kan da tage sit erindringstegn tilbage." Dette sagde jeg, fordi jeg dengang var meget oprørt, og fordi jeg ikke for intet havde læst mine romaner og romantiske skuespil.


    "Nuvel," sagde Fagan efter en pause, "skal der være gilde, så lad der være gilde. Af en ung knægt at være, er du den blodtørstigste, jeg nogensinde har set. Quin er også en determineret karl."


    "Vil De være overbringeren af mit budskab til ham?" sagde jeg skarpt.


    "Tys!" sagde Fagan, "din moder er på udkig efter dig. Her er vi, tæt ved Barryville."


    "Husk! ikke et ord til min moder," sagde jeg og betrådte huset opblæst af stolthed og hoveren over at tænke på, at jeg skulle have et mellemværende med den mig så forhadte engelskmand.


    Tim, min tjener, var kommet over fra Barryville ved min moders tilbagekomst fra kirke, for den gode dame var temmelig foruroliget over min fraværelse og spændt på min tilbagekomst. Men han havde set mig gå ind til middagsbordet, på den følsomme kammerpiges indbydelse; og da han havde fået sin portion af de gode sager i køkkenet, der altid var bedre forsynet end vores derhjemme, var han igen gået tilbage for at underrette sin frue om, hvor jeg var, og uden al tvivl fortælle hende, på sin maner, om alle de hændelser, han havde oplevet på Castle Brady. Til trods for mine forsigtighedsregler for hemmeligholdelse formodede jeg halvvejs, at min moder vidste alt, af den måde, hun omfavnede mig på ved min hjemkomst og modtog vor gæst, kaptajn Fagan. Den stakkels sjæl så en smule ængstelig og undselig ud og stirrede idelig nu og da kaptajnen meget stift i ansigtet, men hun mælede ikke et ord om tvisten, for hun havde en ædel karakter og ville lige så gerne have set nogen af sine nærmeste hængt som snige sig bort fra ærens valplads. Hvad er der nu til dags blevet af disse ridderlige følelser? For tres år siden var en mand en mand i gamle Irland, og sværdet, der bares ved hans lænd, var til tjeneste for hver adelsmands bug ved den ringeste misforståelse. Men de gode gamle tider og sædvaner er nær ved at uddø. Man hører knap nok om et ærligt møde nu, og brugen af disse krysteragtige pistoler, i stedet for de hæderlige og mandhaftige adelsmænds våben, har indført en del fuskeri i duelleringsmetoden, der ikke noksom kan beklages.


    Da jeg var kommet hjem, følte jeg, at jeg for alvor var mand, og idet jeg bød kaptajn Fagan velkommen til Barryville og forestillende ham for min moder på en majestætisk og imponerende måde, sagde jeg, at kaptajnen måtte være tørstig efter sin vandring og bød Tim øjeblikkelig at bringe en flaske af den gultforseglede Bordeaux og kager og glas.


    Tim gloede på sin frue i stor forbavselse; og sagen var, at seks timer i forvejen skulle jeg lige så snart have tænkt på at svide huset af som på at bestille en flaske claret på min egen regning; men jeg følte, at jeg var en mand nu og havde ret til at kommandere; og min moder følte det med, for hun drejede sig om mod fyren og sagde skarpt: "Hører du ikke, din lømmel, hvad din herre siger? Gå og hent vinen og kagerne og glassene, nu på stedet." Derpå (for I kan være forvissede om, at hun ikke gav Tim nøglerne til vor lille kælder) gik hun ud og hentede vinen selv, og Tim bragte den ind på sølvbakken i behørig form. Min kære moder skænkede vinen i og drak på kaptajnens sundhed; men jeg bemærkede, at hendes hånd rystede meget stærkt, da hun udførte denne pligtskyldige artighed, og flasken klinkede lystigt med glassene. Da hun havde nippet til sit glas, sagde hun, at hun havde hovedpine og ville lægge sig; og jeg bad hende da om hendes velsignelse, som det egner sig for en lydig søn – (de moderne poder har opgivet de ærefrygtsfulde ceremonier, der i min tid karakteriserede en gentleman) – og hun lod mig og kaptajn Fagan drøfte vort vigtige anliggende.


    "Til visse," sagde kaptajnen, "jeg ser nu ingen anden udvej til at komme ud af klemmen end et møde. Sagen er, der var tale om det på Castle Brady, efter dit angreb på Quin i eftermiddags, og han lovede at skulle hugge dig sønder og sammen, men miss Honorias tårer og bønner bevægede ham, skønt meget nødigt, til at give efter. Nu er man imidlertid gået for vidt. Ingen officer, der bærer Hs. Majestæts felttegn, kan tage imod et glas vin i næsen – jeres claret er fortrinlig, i forbigående, og med din tilladelse vil vi ringe efter en anden flaske, – uden at hævne skændslen. Slås må du, og Quin er en stor og stærk karl."


    "Desmere er der at sigte efter," sagde jeg. "Jeg er ikke bange for ham."


    "På min tro," sagde kaptajnen, "jeg tror ikke, at du er det; af en ung svend så jeg aldrig i mine levedage mage til spil."


    "Betragt dette sværd, sir," sagde jeg og pegede på et pragtfuldt et i en hvid chagrins skede, der hang på kamingesimsen under min faders, Harry Barrys portræt. "Det var med dette sværd, sir, at min fader gennemborede Mohawk O'Driscol i Dublin, år 1740; med dette sværd, sir, mødte han sir Huddlestone Fuddlestone, Hampshire-baronetten, og rendte ham det gennem halsen. De mødtes til hest, med sværd og pistol, på Hounslow hede, som jeg nok tør sige at De har hørt om, og disse er pistolerne" (de hang på hver sin side af maleriet) "som den ridderlige Barry brugte. Han var kommet rent galt afsted med at fornærme lady Fuddlestone, da han på Brentforder-assembléen havde fået noget i hovedet. Jeg er Harry Barrys søn, sir, og vil handle, som det anstår mit navn og min stand."


    "Giv mig et kys, min kære dreng," sagde Fagan med tårer i øjnene. – "du er som skåret mig ud af sjælen. Så længe Jack Fagan lever, skal der aldrig fattes dig en ven eller en sekundant."


    Stakkels fyr! Han blev skudt seks måneder efter, da han skulle overbringe ordrer til milord George Saville foran Minden, og jeg mistede derved en kærlig ven. Men vi kan ikke vide, hvad der er os forbeholdt, og denne nat var i det mindste en af de muntre. Vi fik den anden flaske, og en tredje til (jeg kunne høre stakkels moder gå ned ad trapperne efter dem begge; men hun kom aldrig ind i dagligstuen med dem, men sendte hushovmesteren mr. Tim ned med dem); og vi skiltes i omsider, idet han forpligtede sig til at bringe sagerne i orden med mr. Quins sekundant endnu samme aften, og næste morgen underrette mig om stedet, hvor mødet skulle foregå. Jeg har senere tænkt på, hvor forskellig min skæbne ville være blevet, havde jeg ikke i denne unge alder forelsket mig i Nora; og havde jeg ikke kylet Quin vinen i ansigtet og derved fremkaldt duellen! Var dette ikke kommet i vejen, kunne jeg have taget bopæl i Irland (for miss Quinlan var en arving, ca. 20 mil fra os, og Peter Burke af Kilwangan efterlod sin datter Judy 700 pund om året, og jeg kunne have fået én af dem, havde jeg ventet et par år). Men det var min skæbne at jeg skulle være en vandrer, og denne kamp med Quin sendte mig på rejse i en meget tidlig alder, som I nu skal få at høre.


    Jeg har aldrig nydt en sundere søvn i mine levedage, skønt jeg vågnede en smule tidligere end sædvanlig, og I kan være forvissede om, at min første tanke var dagens begivenhed, som jeg var fuldkommen forberedt til. Jeg havde pen og blæk i mit kammer – var det ikke først den foregående dag jeg havde skrevet de vers til Nora, tåbelige nar som jeg var? Og nu satte jeg mig ned og skrev et par breve til. De kunne blive de sidste, tænkte jeg, som jeg skrev i mit liv. Det første var til min moder.


    "Ærede frue" – skrev jeg – "dette vil ikke overleveres Dem, medmindre jeg falder for kaptajn Quins hånd, som jeg i dag møder på ærens mark med sværd og pistol. Hvis jeg dør, da er det i som en god kristen og en adelsmand, – hvorledes skulle det være anderledes, da jeg er opdraget af en sådan moder som Dem? Jeg tilgiver alle mine fjender – jeg trygler om Deres velsignelse, som en lydig søn. Jeg ønsker, at min hoppe Nora, som min onkel forærede mig, og som jeg opkaldte efter den mest troløse af hendes køn, må blive bragt tilbage til Castle Brady, og beder Dem om at give min sølvfæstede dolk til Phil Purcell, jægeren. Bring min onkel og Ulick min hilsen, såvel som alle pigebørnene af min omgangskreds dér. Og jeg forbliver Deres ærbødige søn, – Redmond Barry."


    Til Nora skrev jeg:


    "Dette vil findes på mit bryst sammen med det minde, du gav mig. Det vil blive vædet med mit blod (medmindre jeg får kaptajn Quins at se, som jeg hader, men tilgiver), og vil være et nydeligt smykke for dig på din bryllupsdag. Bær det og tænk på den stakkels dreng, som du gav det, og som døde (som han stedse var rede til) for din skyld – Redmond."


    Da disse breve var skrevet og forseglet med min faders store sølvsignet med Barryvåbenet, gik jeg ned til frokost, hvor min moder ventede på mig, kan man være forvisset om. Vi ytrede ikke et eneste ord om, hvad der skulle foregå; vi talte tværtimod om alt andet; om hvem der var i kirke dagen forud, og om at jeg trængte til nye klæder, nu jeg var løbet så stærkt i vejret. Hun sagde, at jeg skulle få et sæt til vinterbrug, når – når hun kunne overkomme det. Hun trak noget på dette "når". Gud velsigne hende! Jeg ved, hvad hun tænkte på. Og derpå gav hun sig til at fortælle mig om den sorte gris, der måtte slagtes, og at hun havde fundet den spættede hønes rede samme morgen, – jeg syntes så godt om dens æg; – og andre slige bagateller. Nogle af disse æg havde vi til frokost, og jeg spiste dem med god appetit; men ved at ville tage salt selv spildte jeg det, hvilket fik hende til at fare op med et skrig: "Tak du din gud," sagde hun, "det er faldet henimod mig!" Og dernæst forlod hun stuen, da hendes hjerte blev hende for fuldt. Ak! de har deres fejl, disse mødre; men gives der andre kvinder som dem?


    Da hun var borte, gav jeg mig til at tage sværdet ned, som min fader havde overvundet Hampshire-baronetten med, og skulle man tro det, den brave kvinde havde bundet et nyt bånd til fæstet, for sandelig, hun besad en løvindes mod forenet med en Bradys. Og dernæst tog jeg pistolerne ned, der altid holdtes blanke og velindsmurte, og satte nye sten i låsene og gjorde kugler og krudt i stand, indtil kaptajnen kom. På skænkebordet var der dækket op med claret og en kold høne, og dertil en feltflaske med gammelrom, med et par småglas på sølvbakken med Barryvåbnet indætset. I mit senere liv, midt i min lykke og glans, betalte jeg femogtredive guineas, og næsten lige så meget til i rente, til den Londoner-guldsmed, der havde forsynet min fader med denne samme bakke. En kæltring af en hestepranger ville kun give mig seksten for det senere hen; så lidt kan vi forlade os på nedrige kræmmeres ærlighed!


    Klokken elleve kom kaptajn Fagan, til hest med en bereden dragon efter sig. Han gjorde sin opvartning for den forfriskning, som min moders omhu havde anrettet for ham, og sagde derpå: "Ser du Redmond, min dreng; det er en tåbelig anstalt. Pigen vil ægte Quin, mærk mine ord; og så sandt som hun gør det, så vist forglemmer du hende. Du er kun en dreng. Quin er stemt for at behandle dig som en sådan. Dublin er et smukt sted, og har du lyst til at gøre dig en ridetur derhen og se byen en månedstid, så er her tyve guineas til din tjeneste. Giv Quin en undskyldning og tag afsted."


    "En mand af ære, mr. Fagan," sagde jeg, "dør, men undskylder sig aldrig. Jeg vil se kaptajnen hængt, før jeg giver nogen undskyldning."


    "Da er der intet andet for end et møde."


    "Min hoppe er sadlet og rede," sagde jeg; "hvor er mødestedet, og hvem er kaptajnens sekundant?"


    "Dine fætre betjener ham," svarede mr. Fagan.


    "Jeg vil ringe på min karl, at han kan føre hoppen frem," sagde jeg, "så snart De har hvilet Dem." Tim blev følgelig sendt efter Nora, og jeg red bort, men tog ikke afsked med mrs. Barry. Gardinerne for hendes sovekammervindue var nede, og de bevægede sig ikke, da vi steg til hest og travede bort … Men to timer senere skulle man have set hende, da hun kom vaklende ned ad trapperne, og hørt skriget, som hun udstødte, da hun trykkede sin dreng til sit hjerte, helt uskadt og uden en skramme på kroppen.


    Hvad der tildrog sig, kan jeg lige så godt fortælle her. Da vi nåede pladsen, var Ulick, Mick og kaptajnen der allerede – Quin, strålende i rød uniform, så tykt et uhyre som der nogensinde har anført et grenaderkompagni. Selskabet lo allesammen over en vittighed af en eller anden, og jeg må sige, at jeg anså denne latter for meget usømmelig af mine fætre, der måske var mødt for at se en af deres slægtninges død.


    "Jeg håber at skulle spolere denne tidsfordriv," sagde jeg til kaptajn Fagan i et mægtigt raseri, "og forlad Dem på at skulle få dette mit sværd at se i denne opblæste tølpers krop."


    "O, det er på pistoler, vi skal slås," sagde mr. Fagan. "Du er ikke Quin voksen med sværdet."


    "Jeg vil være enhver voksen med sværdet," sagde jeg.


    "Men sværd er i dag umulige; kaptajn Quin er – er lam. Han kvæstede sit knæ imod den klaprende haveport forgangen aften, da vi red hjem, og kan næppe røre det nu."


    "Ikke imod Castle Bradys port," sagde jeg, "den har været af sine hængsler i de sidste ti år."


    Hertil sagde Fagan, at det så måtte have været en anden port, og gentog, hvad han havde sagt til mr. Quin og mine fætre, da vi steg af og hilsende nærmede os disse herrer.


    "O ja! bovlam," sagde Ulick, der kom hen og trykkede mig i hånden, mens kaptajn Quin tog sin hat af og blev blussende rød. "Og meget heldigt for dig, Redmond, min dreng," vedblev Ulick; "du ville ellers være dødsens, for han er en djævel af en karl – er han ikke, Fagan?"


    "En ren tyrk," svarede Fagan og tilføjede: "Jeg kender endnu ikke den mand, der har holdt stand mod kaptajn Quin."


    "Til helvede med den hele anstalt!" sagde Ulick; "jeg hader den. Jeg blues ved den. Sig, at du tager dig det nær, Redmond; det kan du sagtens sige."


    "Hvis den unge kam'rat vil tage til Dubling, som foreslået –" faldt mr. Quin ham i talen.


    "Jeg tager mig det ikke nær – jeg vil ingen undskyldning gøre – og jeg vil før gå til H– end til Dubling!" sagde jeg og stampede i jorden.


    "Der er da intet videre at gøre," sagde Ulick med et smil til Fagan. "Afmål Deres enemærker – tolv skridt, antager jeg?"


    "Ti, sir," sagde mr. Quin med en tyk stemme; "og gør dem korte, hører De, kaptajn Fagan? "


    "Skændes ikke, mr. Quin," sagde Ulick vrippent; "her er pistolerne." Og han tilføjede med nogen bevægelse til mig: "Gud være dig nådig, min dreng, og når jeg tæller til tre, fyr!"


    Mr. Fagan stak mig min pistol i hånden, – det vil sige, ingen af mine egne (der skulle gemmes, om fornødent gjordes, til den næste affyring), men en af Ulicks. "De er alle i orden," sagde han. "Frygt ikke; og Redmond, sigt efter hans hals – ram ham der under kraven. Se, hvor tåben stiller sig selv blot."


    Mick, der aldrig havde talt et ord, Ulick og kaptajnen trak sig ud til en side, og Ulick gav signalet. Det blev givet langsomt, og jeg havde stunder til rigtigt at dække min mand.


    Jeg så ham skifte farve og ryste, da tallene nævnedes. På "Tre!" gik begge vore pistoler af. Jeg hørte en piben tæt ved mig, og min modpart udstødte et grueligt vræl, tumlede bagover og faldt.


    "Han er nede – han er nede!" råbte sekundanterne og løb hen til ham. Ulick løftede ham op – Mick tog ved hans hoved.


    "Her er han truffet, i halsen," sagde Mick; og idet han trak hans frakke til side, sås blod pible frem under hans halskrave, netop på det sted, hvor jeg havde sigtet.


    "Hvordan har du det?" sagde Ulick. "Er han virkelig skudt?" sagde han og betragtede ham stift. Den ulykkelige mand svarede ikke; men da støtten i Ulicks arm var taget bort fra hans ryg, stønnede han atter og faldt baglæns over.


    "Den unge knægt er begyndt godt," sagde Mick med et barsk ansigt. "Du gjorde bedst i at ride bort, unge sir, forinden politiet er på benene. De var under vejr med sagen forinden vi forlod Kilwangan."


    "Er han stendød?" sagde jeg.


    "Stendød," svarede Mick.


    "Da er verden befriet for en nidding," sagde kaptajn Fagan og gav det svære henslængte lig et spark med foden. "Det er helt forbi med ham, Reddy, – han rører sig ikke."


    "Vi er ikke niddinger, Fagan," sagde Ulick drøjt, "hvad så end han var! Lad os skaffe drengen bort så hurtigt som muligt. Deres mand skal hente en vogn og køre denne ulykkelige herres lig bort. Det har været et tungt dagværk for vor familie, Redmond Barry, og du har fraranet os 1500 pund om året."


    "Det var Nora, der gjorde det," sagde jeg; "ikke mig." Og jeg tog båndet, som hun gav mig, ud af min vestelomme, og brevet og smed dem ovenpå kaptajn Quins lig. "Der!" sagde jeg – "tag disse bånd med til hende. Hun ved nok, hvad de betyder; og det er alt, hvad der er levnet hende af to elskere, som hun havde og fordærvede."


    Jeg følte ingen rædsel eller angst, ung som jeg var, ved at se min fjende henslængt foran mig, for jeg vidste, at jeg havde mødt og overvundet ham hæderligt i felten, som det anstod en mand af mit navn og blod.


    "Og nu, i Himlens navn, skaf den unge ven bort," sagde Mick.


    Ulick sagde, at han ville ride med mig, og afsted galopperede vi uden at holde tøjlen op, førend vi standsede for min moders dør. Der gav Ulick Tim min hest at fodre, da vi havde langt at ride den dag, og et øjeblik efter lå jeg i min stakkels moders favn.


    Jeg behøver ikke at fortælle, hvor stor hendes stolthed og jubel var, da hun af Ulicks læber hørte beretningen om min adfærd under duellen. Hun drev imidlertid på, at jeg skulle bringe mig i sikkerhed for en kort tid; og de kom overens om, at jeg skulle opgive mit navn Barry og under det antagne Redmond begive mig til Dublin og der vente, indtil sagen var gået i glemmebogen. Denne foranstaltning sattes ikke igennem uden nogen drøftelse, for hvorfor skulle jeg ikke være i lige så god behold på Barryville, sagde hun, som min fætter og Ulick på Castle Brady? – Politibetjente og rykkere var aldrig kommet dem for nær; hvorfor skulle da konstabler sættes i stand til at overraske mig? Men Ulick stod på nødvendigheden af min øjeblikkelige afrejse, i hvilken diskussion jeg, da jeg var nysgerrig efter at se mig om i verden, må tilstå at jeg stillede mig på hans side; og min moder blev bragt til at indse, at i vort lille hus i Barryville, midt i landsbyen og med kun et par tjenestefolk til vor dækning, ville undvigelse være umulig. Så så den gode sjæl sig da nødsaget til at give efter for min fætters bønner, da han desuden lovede hende, at sagen snart skulle være jævnet, og at jeg skulle blive hende givet tilbage. Ak! hvor lidt vidste han, hvilken skæbne der var mig forbeholdt! Min kære moder havde nogle anelser, tror jeg, om at vor skilsmisse ville blive langvarig, for hun fortalte mig, at hele den udslagne nat havde hun rådspurgt kortene angående min skæbne i duellen; og at alle tegn varslede en skilsmisse; og idet hun tog en strømpe frem af sin skrivepult, puttede den gode sjæl tyve guineas i en pung til mig (hun havde selv kun femogtyve), og pakkede en lille vadsæk til anbringelse bag på hoppen med mine klæder, linned og et sølvtoiletetui, der havde tilhørt min fader. Hun bad mig også at gemme sværdet og pistolerne, som jeg havde indlagt mig ære for at håndtere som en mand. Hun påskyndede nu min afrejse (skønt hendes hjerte, det ved jeg, var fuldt), og knap en halv time efter min hjemkomst befandt jeg mig atter på vejen med den vide verden, så at sige, for mig. Jeg har ikke nødig at fortælle, at Tim og kokken lod sig høre ved min afrejse, og måske havde jeg selv en tåre eller to i mine øjne; men ingen sekstenårig knøs, der for første gang har y frihed og tyve guineas i sin lomme, er virkelig bedrøvet; og jeg red bort med tanken, det tilstår jeg, ikke så meget henvendt på den ømme moder, jeg lod tilbage, som på den kommende dag og alle de undere, den ville bringe.

  

  
    3. Jeg gør fiasko i den fine verden


    Jeg red denne aften så langt som til Carlow, hvor jeg tog ind i det bedste værtshus; og da gæstgiveren spurgte mig om mit navn, angav jeg i henhold til min fætters forskrift "mr. Redmond" og sagde, at jeg hørte til Redmonderne fra grevskabet Waterford og var på vejen til Trinity College i Dublin for at uddannes der. Da værten så mit tækkelige ydre, mit sølvfæstede sværd og min velpakkede vadsæk, tog han sig den frihed uden min begæring at sende mig en bimpel claret op og smurte, det kan I være forvissede om, ganske artigt på regningen for den. Ingen junker i hine gode gamle dage gik til sengs uden en god portion spiritus til at sove ind på, og ved denne min grønne ungdoms indtrædelse i verden gjorde jeg det til min opgave at spille den fine herre til fuldkommenhed og var, det forsikrer jeg jer, heldig i min rolle indtil beundring. Bevægelsen over dagens begivenheder, skilsmissen fra hjemmet, mødet med kaptajn Quin var nok til at gøre min hjerne fortumlet, for ikke at tale om claretten, der bidrog sit til at gøre det af med mig.


    Jeg drømte ikke om Quins død, som visse krystere måske ville have gjort; nej jeg har sandelig aldrig følt noget til dette tåbelige nag efter mine æressager, idet jeg lige fra først af altid har ræsonneret som så, at hvor en adelsmand sætter sit liv i vove i mandig kamp, er det en tåbelighed af ham at blues over sin vundne sejr. Jeg sov i Carlow så sundt, som det vel var muligt, drak en kande simpelt øl og en snaps til min frokost og byttede det første af mine guldstykker for at klarere regningen, idet jeg ikke forglemte at betale alle tjenestefolkene gavmildt og som det anstod en adelsmand. Således begyndte jeg den første dag af mit liv, og således er jeg fortsat. Ingen har været i større trængsler end jeg og døjet mere pinefuld fattigdom og besvær; men ingen skal kunne sige om mig, at jeg, når jeg havde en guinea, ikke var rundhåndet med den og ikke spenderede den så fuldt som nogen lord.


    Jeg nærede ingen tvivl om fremtiden, i den tanke, at en mand af min person, stilling og mod kunne bane sig vej over alt. Dertil havde jeg tyve guldguineas i min lomme, en sum, som jeg (skønt jeg der forregnede mig) anslog til at kunne vare fire måneder i det mindste, i hvilket tidsrum noget lod sig gøre med hensyn til befordringen af min lykke. Så red jeg da videre, nynnende eller pludrende med de vejfarende, og alle piger langs ad vejen sagde: "Du fredsens i Gud, sikken net herre!" Hvad Nora og Castle Brady angik, da syntes der imellem i dag og i går at være et svælg på en halv snes år. Jeg lovede aldrig mere at ville betræde stedet uden som en stor mand; og jeg holdt ord, som I skal få at høre.


    Der var langt større livlighed og færdsel på kongevejen i hine dage end i denne diligencernes tidsalder, da man befordres fra den ene ende af kongeriget til den anden på nogle få snese timer. Adelen red deres egne heste eller kørte i deres egne vogne og brugte tre dage til en rejse, der nu kun optager ti timer, så at det ikke skortede på rejseselskab for en person, der skulle til Dublin. Jeg tilbagelagde en del af rejsen fra Carlow henimod Naas sammen med en velbevæbnet junker fra Kilkenny, der var klædt i grønt, besat med guldtresser, med et plaster på øjet og ridende en stærktbygget hoppe. Han udspurgte mig om dagshistorien, og hvor jeg agtede mig hen, og om min moder ikke var ængstelig for, på grund af stimændene at lade en så ung fyr som mig rejse? Men jeg sagde, idet jeg uddrog én af dem af et hylster, at jeg havde et par gode pistoler, der allerede havde gjort tjeneste og var spændte på at gøre det igen; og her satte han, da en koparret mand sprang frem, sporerne i siden på sin brune og forlod mig. Det var et kraftigere dyr end mit, og desuden ønskede jeg ikke at strabadsere min hest, da det var mit ønske at nå Dublin inden nat og i en anstændig forfatning.


    Da jeg red henimod Kilcullen, så jeg en klynge bønderfolk sammenstimlet om en enspændervogn og min grønklædte ven, der, som jeg anslog det, i en halv mils afstand travede opad højen. En tjener brølede af sine lungers kraft "Stop tyven", men bønderkarlene lo blot ad hans uheld og lod alskens vittigheder over den nylig passerede hændelse høre.


    "Du skulle minsandten have holdt ham fra livet med din dobbeltbøsse!" sagde en karl.


    "O den spidsbub! at lade kaptajnen skære dig, og det med sit ene øje!" råbte en anden fyr.


    "Den næste gang nådigfruen rejser, gør hun bedst i at holde dig hjemme!" sagde en tredje.


    "Hvad betyder den tummel, knægte?" sagde jeg og red ind imellem dem, og da jeg så en dame i vognen meget bleg og forfærdet, gav jeg et snert med min pisk og bad de rødbenede galgenfugle om at fortrække.


    "Hvad er der hændet, frue, til Deres Nådes fortrædigelse?" sagde jeg, idet jeg tog min hat af og lod min hoppe rejse forbenene imod karetvinduet.


    Damen forklarede sig. Hun var kaptajn Fitzsimons hustru og havde hastværk med at træffe kaptajnen i Dublin. Hendes vogn var blevet stoppet af en stimand; den store lømmel af en tjener havde kastet sig på knæ, bevæbnet som han var, og endskønt der var en tredive mand i arbejde på den nærmeste mark, da morderen overfaldt hende, ville ikke én af dem ile hende til hjælp, men ønskede tværtimod "kaptajnen", som de kaldte røveren, god lykke.


    "Han er sandelig fattigmands ven," sagde en knægt, "og gid han må have fremgang!"


    "Hvad kommer sagen os ved?" spurgte en anden. Og atter en anden fortalte grinende, at det var den berygtede kaptajn Freny, som, da han to dage tidligere havde bestukket edsvorneretten til at frikende ham på Kilkenny retsting, havde sat sig til hest ved fængselsdøren og den selvsamme dag udplyndret to retslærde, der var ude på tingsrejse.


    Jeg tilholdt dette kæltringepak at skøtte sig selv, ellers skulle de få min piskesnert at smage, og gav mig atter til at trøste mrs. Fitzsimons under hendes vanskæbne. "Havde hun mistet meget?" – "Alt: sin pung med over hundrede guineas; sine juveler, snusdåser og ure, og et par af kaptajnens diamantskospænder." Disse uheld beklagede jeg oprigtigt; og da jeg af hendes udtale måtte anse hende for en englænderinde, udtrykte jeg min smerte over den misforståelse, der fandtes imellem de to lande, og sagde, at i vort land (jeg mente England) var slige afskyeligheder ukendte.


    "De er også en englænder?" sagde hun i en tone, der røbede forundring. Hertil svarede jeg, at jeg var stolt af at være det, som jeg i gerningen var; og jeg har ikke kendt nogen ægte tory i Irland, der ikke ønskede, at han kunne sige det samme.


    Jeg red hele vejen til Naas side om side med mrs. Fitzsimons vognstol og bad hende, da hun var blevet frastjålet sin pung, om tilladelse til at låne hende et par guldstykker til at betale sine udgifter i kroen med, hvilken sum hun huldrigt behagede at modtage og var med det samme så artig at indbyde mig til at deltage i hendes måltid. På damens spørgsmål angående min herkomst og familie svarede jeg, at jeg var en ung herremand af anselig formue (dette var ikke sandt, men hvad kan det nytte at råbe med rådden torsk? Min kære moder underviste mig tidligt i den slags visdom) og god familie i grevskabet Waterford; at jeg var på vejen til Dublin for at studere der, og at min moder tilstod mig fem hundrede pund per annum. Mrs. Fitzsimons var lige så meddelsom. Hun var datter af general Granby Somerset, af Worcestershire, som jeg naturligvis havde hørt om (og skønt jeg ikke havde det, var jeg naturligvis for vellært til at sige det); og havde, som hun måtte tilstå, indgået et landløberægteskab med fænrik Fitzgerald Fitzsimons.


    "Havde jeg været i Donegal?" – "Nej!" – "Det var en skam." Kaptajnens fader ejer der en hundredtusinde tønder land, og Fitzsimonsburgh Castle er det skønneste herresæde i Irland. Kaptajn Fitzsimons er den ældste søn, og selv om han har ligget i kiv med sin fader, vil han arve den omfattende ejendom. Hun gav sig til at fortælle mig om ballerne i Dublin, gilderne på herresædet, hestevæddeløbene på Phønix, danseselskaberne og spillepartierne, indtil jeg blev helt begærlig efter at deltage i disse forlystelser, og jeg følte mig kun sørgmodig ved tanken om, at min stilling ville gøre isolering nødvendig og hindre mig i at forestilles ved hoffet, hvis mest glimrende prydelser Fitzsimons var. Hvor forskellig var hendes livlige underholdning fra flanernes på Kilwangan-assembléerne. I hvert åndedræt nævnede hun en lord eller en rangsperson. Hun talt forståeligt fransk og italiensk, af hvilke sprog jeg havde sagt at jeg kendte et par ord af det første, og hvad hendes engelske udtale angik, ja det var jeg måske ikke kompetent til at dømme om, thi, for at tilstå sandheden, hun var den første virkelige englænderinde, jeg havde truffet på. Hun anbefalede mig fremdeles at være meget forsigtig med hensyn til det selskab, jeg indlod mig med i Dublin, hvor optrækkere og lykkeriddere fra alle egne i landet strømmede sammen; og min glæde og taknemmelighed imod hende kan man tænke sig, da hun, alt som vor underholdning blev fortroligere (mens vi nød desserten), venskabeligst tilbød mig logi i hendes eget hus, hvor hendes Fitzsimons, sagde hun, med fornøjelse ville byde hendes ridderlige unge redningsmand velkommen.


    "I sandhed, min frue," sagde jeg, "jeg har intet reddet til Dem." Dette var den skære sandhed, for var jeg ikke kommet for sent efter røveriet til at forhindre stimanden fra at bortslæbe hendes penge og ædelstene?


    "Og til visse, frue, det var ikke mange," sagde Sullivan, den lømmelagtige tjener, der var blevet så forskrækket over Frenys nærværelse og nu opvartede os ved bordet. "Gav han Dem ikke de tretten skilling i kobber tilbage, og uret, med de ord, at det ikke var andet end messing?"


    Men hans frue skældte ham ud for en uforskammet tølper og jog ham med det samme på døren, idet hun, da han var borte, lod det ord falde til mig, "at droget ikke kendte betydningen af en hundredpundsseddel, der lå i den tegnebog, som Freny havde frataget hende."


    Måske ville jeg, hvis jeg havde været noget ældre i verdenskundskab, være begyndt at få øjnene op for, at fru Fitzsimons ikke var den standsperson, som hun foregav at være; men, som tingene stod, tog jeg alle hendes historier for sandhed, og da værten bragte mig regningen for maden, betalte jeg den med en lords værdighed. Imidlertid gjorde hun ingen mine til at lade de to guldstykker, som jeg havde lånt hende, komme til syne; og så satte vi os så småt i bevægelse henimod Dublin, i hvilken stad vi holdt vort indtog ved nattens frembrud. Vognenes raslen og pragtfuldhed, begkransenes flagren, husenes mængde og anselighed slog mig med den største forbavselse; men jeg var omhyggelig for at skjule denne følelse, ifølge min kære moders formaninger, der havde fortalt mig, at det var et særkende for en verdensmand aldrig at forbavses over noget og aldrig at indrømme, at noget hus, køretøj, eller selskab, som han så, var mere glimrende eller fornemt, end hvad han havde været vant til hjemme.


    Vi standsede omsider udenfor et hus af temmelig simpelt udseende og førtes ind i en forstue, der langtfra var så proper som den på Barryville, og hvor der var en stærk lugt af aftensmad og punch. En undersætsig, rødmosset mand, uden paryk og i en temmelig lurvet nattrøje og hue, kom til syne fra dagligstuen og omfavnede sin frue (det var nemlig kaptajn Fitzsimons) med en hel del hjertelighed. Upåtvivlelig omfavnede han hende, da han så, at en fremmed ledsagede hende, med større henrykkelse end ellers. Idet hun forestillende mig, fremturede hun med at sige, at jeg var hendes redningsmand, og holdt en lovtale over min ridderlighed, som om jeg havde dræbt Freny, i stedet for at jeg var kommet til, efter at plyndringen var forbi. Kaptajnen sagde, at han kendte Redmonderne af Waterford meget godt, en forsikring, der foruroligede mig, da jeg intet kendte til den familie, som jeg skulle tilhøre. Men jeg ledte ham på vildspor ved at spørge ham, hvilke af Redmonderne han kendte, for jeg havde aldrig hørt hans navn i min familie. Han sagde, at han "kendte Redmonderne af Redmondstown."– "O," siger jeg, "mine er Redmonderne af Castle Redmond," og således tabte han færten. Jeg gik ud for at få min kleppert anbragt i en hyrestald tæt ved sammen med kaptajnens heste og vogn, og vendte tilbage til min vært.


    Endskønt han havde levningerne af noget bederibben med hvidløg for sig på en sprukken tallerken, så sagde kaptajnen: "Min snut, jeg ville ønske, at jeg havde vidst af jeres komme, for Bob Moniarty og jeg gjorde nylig kål på en yderst delikat dyrepostej, som Hs. Herlighed guvernøren sendte os med en flaske Sillery fra hans egen kælder. Du kender vinen, min ven? Men da forbi er forbi, og der intet lader sig gøre ved det, hvad mener I da om en køn hummer og en flaske så god claret, som den findes i Irland? Betty, tag disse sager af bordet og byd vor mo'er og den unge ven velkommen i vort hjem."


    Da mr. Fitzsimons ikke havde småpenge, så bad han mig om at låne ham et markstykke til at købe en ret hummer for; men hans frue kom frem med en af de guineas, som jeg havde givet hende, og bad pigen om at få den vekslet og besørge maden, hvad hun øjeblikkelig gjorde, men bragte blot sin madmoder nogle få småskillinger til rest af guinea'en med de ord, at fiskehandleren havde beholdt broderparten i afdrag på en gammel regning. "Se mig engang til din store tykke dosmerpande – at give ham guldstykket!" brølede mr. Fitzsimons. Jeg husker ikke nøje, hvor mange hundrede guineas det var, at han havde måttet betale fyren året rundt.


    Vort måltid krydredes, om ikke med nogen stor stads, så dog i det mindste med en overvættes mængde anekdoter betræffende de fornemste personer i byen, til hvem, efter hans eget sigende, kaptajnen levede i det inderligste fortrolighedsforhold. For ikke at stikke ind for ham, talte jeg om mine godser og min ejendom, ret som om jeg var så rig som en hertug. Jeg fortalte alle de adelshistorier, som jeg nogensinde havde hørt af min moder, og nogle, som jeg muligvis selv havde opspundet; og burde have opdaget, at min vært selv var en bedrager, siden han ikke kunne opdage mine egne plader og falske angivelser. Men ungdommen er stedse for tillidsfuld. Der hengik nogen tid, inden jeg indså, at jeg havde gjort et ikke misundelsesværdigt bekendtskab i kaptajn Fitzsimons og hans frue, og jeg gik til sengs mens jeg lykønskede mig selv til min vidunderligt store lykke med at være, ved indtrædelsen på min løbebane, kommet i med et så fremragende par.


    Det værelses udseende, som jeg indkvarteredes i, burde sandelig have bibragt mig den forestilling, at arvingen til Fitzsimonsburgh Castle, grevskab Donegal, endnu ikke var udsonet med sine hovedrige forældre, og havde jeg været en engelsk gut, ville rimeligvis min mistanke og mistro øjeblikkelig være blevet vakt. Men, som læseren ved, er vi i Irland ikke så nøjeseende i pænhedskapitlet, som folk er det i dette punktlige land, hvorfor mit sovekammers uorden ikke så synderlig stødte mig. For var ikke alle vinduesruder knækket og udstoppet med klude netop på Castle Brady, min onkels stolte herresæde? Var der nogensteds en lås på dørene der, eller om også en lås så et håndtag på låsen eller en haspe til at fastgøre dem med? Uagtet således mit sengekammer kunne gøre sig til af alle disse ubekvemmeligheder og et par til, uagtet mit sengetæppe øjensynlig var en fedtet brokadeskole af mrs. Fitzsimons' og mit knækkede toiletspejl ikke meget større end et tremarksstykke, så var jeg dog vant til disse manerer i irske huse og anså mig endnu for at være i en standspersons bolig. Der var ingen lås for dragkisteskufferne, som, da de blev åbnet, var fyldt med min værtindes sminkekrukker, sko, snøreliv og klude; så lod jeg da min garderobe forblive i min vadsæk, men opstillede mit sølvetui på det lasede kommodebetræk, hvor det tog sig yderst fordelagtigt ud.


    Da Sullivan indfandt sig i morgenstunden, spurgte jeg til min hoppe, som han underrettede mig om havde det godt; hvorpå jeg i en høj, imponerende tone bød ham at bringe mig varmt barbervand.


    "Varmt barbervand!" siger han og stikker i at le (og jeg tilstår, ikke uden grund). "Er det Dem selv, De vil barbere?" sagde han. "Med forlov skal jeg, når jeg bringer Dem vandet op, bringe Dem katten med, så kan De barbere den." Jeg kylede skurken en støvle i hovedet til svar på hans næsvished og befandt mig snart i stue sammen med mine venner til morgenmåltidet.


    Jeg fandt der en hjertelig velkomst og den samme dug, som var blevet brugt aftenen i forvejen, hvad jeg kunne kende af det sorte mærke af det irske fiskefad og pletten, som en dunk med porter til aftensmaden havde efterladt.


    Min vært hilste mig med megen hjertelighed; mrs. Fitzsimons sagde, at jeg var en prægtig figur for Phønix; og sandelig, jeg må sige om mig selv, at der gaves grimmere fyre i Dublin end jeg. Jeg besad ikke det hvælvede bryst og den muskeldannelse, som jeg senere opnåede (for at omskiftes, ak! med værkbrudne ben og forkalkede fingre; men det er så alt kødets gang), men jeg havde meget nær nået min nuværende seks fods højde, og med mit hår i bukler, en pyntelig flipkrave og bind oven på min skjorte og en rød fløjlsvest, indsprængt med guld, optrådte jeg min stand værdig. Jeg bar min klædesfrakke med flade knapper, der var blevet mig for lille, og jeg var fuldkommen enig med kaptajn Fitzsimons om, at jeg måtte aflægge hans skrædder en visit for at forsyne mig med en, der bedre passede med min vækst.


    "Jeg har ikke nødig at spørge Dem, om De havde et bekvemt leje," sagde han. "Unge Fred Pimpleton (lord Pimpletons anden søn) sov der i syv måneder – så længe gjorde han mig den ære at bo hos mig – og når han fandt sig tilfreds, så kan jeg ikke vide, hvem der ellers ikke skulle være det."


    Efter frokost gik vi ud for at tage staden i øjesyn, og mr. Fitzsimons forestillede mig for adskillige af sine bekendte, som vi mødte, som hans specielle unge ven mr. Redmond af Waterford grevskab; han præsenterede mig også for sine hattemagere og skræddere som en junker med gode udsigter og anselig formue; og skønt jeg betroede den sidste, at jeg ikke kunne betale ham kontant for en frakke, der passede mig, som om jeg var støbt i den, så stod han dog på at sy mig nogle flere, hvad jeg ikke gad nægte ham. Også kaptajnen, der ganske vist trængte til en sådan beklædningsfornyelse, anmodede skrædderen om at sende ham en pyntelig uniformsfrakke, som han selv udsøgte.


    Derpå vendte vi tilbage til mrs. Fitzsimons, der kørte ud i sin kaleche til Phønixpark, hvor der holdtes mønstring, og hvor utallige af den unge noblesse sluttede sig sammen om hende, og for dem alle præsenterede hun mig som hendes redningsmand fra dagen forud. Og sådan var hendes artige beretning om mig virkelig, at inden en halv time havde jeg drevet det så vidt at anses for en ung mand af den højeste familie i landet, beslægtet med hele hovedadelen, fætter til kaptajn Fitzsimons og arving til 10.000 £ om året. Fitzsimons sagde, at han havde gennemredet hver eneste plet af mit gods, og på min tro, da han fandt for godt at fortælle mig disse krøniker, lod jeg ham have sin vilje – fandt mig imidlertid (som det går ungdommen) ikke lidet glad over at blive gjort meget af og at gå og gælde for en stor personlighed. Jeg havde dengang lidet begreb om, at jeg var kommet iblandt en hoben bedragere – at kaptajn Fitzsimons ene og alene var en lykkeridder og hans frue en dame af tvetydigt rygte; men sådanne er de farer, ungdommen idelig er udsat for, og lad desårsag unge mænd tage et advarende eksempel af mig.


    


    Jeg iler med forsæt hen over beskrivelsen af min livshistorie på en tid, da begivenhederne var smertelige, uden synderlig interesse undtagen for mig ulykkelige selv, og min omgangskreds ganske bestemt ikke af en art, der passede for min stand. Men sagen var, at en ung mand vanskeligt kunne være faldet i værre hænder end dem, jeg nu befandt mig i. Jeg har senere været i Donegal og har aldrig set det famøse Fitzsimmonsburgh Castle, der ligervis er ukendt af de ældste indvånere af denne provins; så lidt som Granby Somersets er kendt i Worcestershire. Parret, i hvis hænder jeg var faldet, hørte til en sort mennesker, der var mere almindelig dengang, end den nu er det, for de seneste dages store krige har gjort det meget vanskeligt for adelsmænds tjenerskab eller tallerkenslikkere at beklæde officersposter, og sådan havde virkelig kaptajn Fitzsimons' oprindelige stilling været. Havde jeg kendt hans herkomst, ville jeg selvfølgelig hellere have været død end plejet samkvem med ham; men i de troskyldige ungdomsdage tog jeg hans fortællinger for sandhed og foregøglede mig selv en høj lykke ved at være ved indtrædelsen i livet blevet indført i en sådan familie. Ak! vi er et legetøj for tilskikkelsen. Når jeg betænker, hvor ringe et udbytte alle mit livs store begivenheder har bragt mig, da kan jeg vanskeligt anse mig for andet end et dukkebarn i skæbnens hænder, der har spillet sine sælsomste farcer med mig.


    Kaptajnen havde været en gentleman af anden orden en og hans frue af ikke højere rang. Det hus, som dette værdige par førte, var et slags sluttet bord, hvor deres venner altid var velkomne imod erlæggelsen af en vis rimelig betaling for deres middagsmad. Efter bordet kan I være forvissede om, at kort ikke manglede, og at selskabet, der spillede, ikke spillede om kejserens skæg!


    Til disse partier indfandt der sig personer af alskens slags: grønskollinger fra garnisonen i Dublin; unge lærde fra slottet; søndagsryttere, svirebrødre, vægterafbankere af god tone rundt om fra byen, af den slags som fandtes i hine dage i Dublin mere end i nogen anden mig bekendt stad i Europa. Jeg har aldrig kendt unge herrer med, hvad jeg vil kalde et sådant geni for ørkesløshed; og mens en englænder med et halvt hundrede guineas om året er uskikket til at foretage sig synderlig andet end sulte ihjel og slide som en træl i et håndværk, vil en ung irsk løve med den samme sum holde sine egne heste, tømme sin flaske og leve som en lord. Her sad en læge, der aldrig havde en patient, klos op på en sagfører, der aldrig havde en klient; ingen af dem havde en guinea; de havde begge en god hest at ride i lystskoven på og de fineste klæder til deres bagdel. En spillende gejstlig uden kald; nogle unge vinhandlere, der forbrugte mere druesaft end de solgte og mænd af lignende præg, udgjorde selskabet i det hus, min ulykkelige stjerne førte mig ind i. Hvad kunne der times én uden vanskæbne ved samkvem med et sådant selskab? (Jeg har ikke omtalt damerne i selskabet, der måske ikke var bedre end mændene) – og på meget, meget kort tid blev jeg deres bytte.


    Hvad mine stakkels tyve guineas angår, da så jeg efter tre dage til min forskrækkelse, at de var smeltede sammen til otte; et sådant blodigt indhug havde teatre og værtshuse allerede gjort i min pengebeholdning. I spil havde jeg, det er vist og sandt, tabt et par guldstykker; men da jeg så, at alle omkring mig spillede på æresord og gav deres anvisninger, så foretrak jeg naturligvis denne middelvej for betalingen af rede penge, og da jeg tabte, lod jeg det skrive på min regning.


    Med skræddere, sadelmagere og andre anvendte jeg en lignende fremgangsmåde; og for så vidt kom mr. Fitzsimons' forestillelse mig til gode, for professionisterne tog ham på ordet angående min formue (jeg har senere erfaret, at skurken forlokkede flere andre unge velhavende mænd), og forsynede mig for en kort tid med alle de fornødenheder, som jeg fandt for godt at bestille. Omsider, da der indtrådte ebbe i min kasse, så jeg mig nødsaget til at pantsætte nogle af de klædningsstykker, som skrædderen havde leveret mig, for jeg kunne ikke bringe det over mit hjerte at skille mig ved min hoppe, som jeg dagligt red på i dyrehaven, og som jeg elskede som en gave af min højtagtede onkel. Jeg rejste også nogle småskillinger på nogle få smykker, som jeg havde købt af en juvelér, der pånødte mig sin kredit, og så mig således sat i stand til at opretholde skinnet endnu en kort tid.


    Jeg forhørte mig gentagende på postkontoret om breve til mr. Redmond; men ingen sådanne var indløbet; og jeg følte mig i virkeligheden altid noget lettet, når svaret "Nej" blev mig givet, for jeg skøttede ikke synderlig om, at min moder skulle erfare min fremturen med det udsvævende liv, som jeg førte i Dublin. Det kunne imidlertid ikke vare længe, for da min pung var tømt til bunden, og jeg aflagde skrædderen et nyt besøg med den begæring, at han skulle sy mig flere klæder, så stammede og stønnede fyren og havde den uforskammethed at kræve betaling for de allerede leverede; hvorpå jeg forlod ham med de ord, at jeg ville finde en anden.


    Også guldsmeden (en kæltringagtig jøde) nægtede mig tilladelse til at tage en guldkæde, som jeg fik lyst til, og jeg følte mig nu for første gang i forlegenhed. For at gøre det fuldstændigt, havde en af de unge herrer, der besøgte mr. Fitzsimons' spisehus, i spil fravendt mig en tilståelse lydende på atten pund (jeg tabte den i piquet), og som han, da han skyldte mr. Curlyn, hyrekusken, på en regning, stak i hænderne på denne person. Forestil dig derfor mit raseri og min forbavselse ved at finde, da jeg gik efter hoppen, at han positivt undslog sig ved at lade mig føre den ud af stalden, undtagen imod indfrielsen af min forskrivning! Det var forgæves at jeg tilbød ham valget imellem fire noter, som jeg havde i min lomme – én på Fitzsimons på 20 £, én på prokurator Mulligan, osv.; prangeren, der var fra Yorkshire, rystede på hovedet og lo over hver eneste af dem og sagde: "Jeg skal sige Dem noget, master Redmond, De synes at være en ung fyr af god familie og velhavende, og lad mig hviske Dem i øret, at De er faldet i meget slemme hænder – det er en ordentlig bande gavtyve, og en junker af Deres rang og stilling skulle aldrig lade sig se i sådant selskab. Gå hjem, pak Deres vadsæk, betal mig den lille bagatel, sid op på hoppen og rid tilbage til Deres forældre – det er det allerbedste, De kan gøre."


    Det var virkelig en artig rede af spidsbuber, jeg var styrtet ned i! Det syntes som om alle mine uheld med ét skulle bryde løs over mig, for da jeg gik hjem og op i mit sovekammer, temmelig utrøstelig, fandt jeg kaptajnen og hans frue der for mig, min vadsæk åben, min garderobe liggende på gulvet og mine nøgler i den modbydelige Fitzsimons' besiddelse.


    "Hvem har jeg huset under mit tag?" brølede han, da jeg betrådte værelset. "Hvem er du, din slyngel?"


    "Slyngel! Sir," sagde jeg, "jeg er så brav en mand som nogen i Irland."


    "De er en bedrager, unge ven, en plattenslager, en optrækker!" jublede kaptajnen.


    "Gentag atter de ord, og jeg gennemborer Dem," genmælede jeg.


    "Væk, væk! jeg kan fægte lige så godt som De, mr. Redmond Barry. Ah! De skifter farve, gør De – Deres hemmelighed er røbet, ikke sandt? De sniger Dem som en øgle ind uskyldige familiers barm, De præsenterer Dem som arvingen efter mine venner Redmonderne af Castle Redmond; jeg indfør' Dem hos a'tlen og de fornemme i denne hauptstadt" (kaptajnens rotvælsk gik i det brede, og han trak sælsomt på ordene); "jeg tager Dem med til mine købmænd, der giver Dem kredit, og hvad sker? Jeg finder Deres fornødenheder, som De borgede hos dem, pantsatte."


    "Jeg har givet Dem min tilståelse, sir," sagde jeg med en imponerende mine.


    "Under hvilket navn, ulykkelige dreng – under hvilket navn?" skrålede mrs. Fitzsimons; og da faldt det mig rigtignok ind, at jeg havde undertegnet papirerne Redmond i stedet for Redmond Barry; men hvad skulle jeg andet have gjort? Havde ikke min moder forlangt, at jeg ikke måtte anlægge noget andet mærke? Efter at have ladet en rasende ordstrøm få luft imod mig, hvori han talte om den skæbnesvangre opdagelse af mit virkelige navn på mit linned – om sin ilde anbragte tillid og hengivenhed og den blusel, hvormed han ville se sig nødsaget til at møde sine standsmæssige venner og tilstå, at han havde huset en gavtyv, opsamlede han lintøjet, sølvtoiletsagerne og resten af mine gangklæder, med de ord, at han lige nu ville gå ud efter en officiant og overgive mig til lovens retfærdige straf.


    Under hans tales første del havde tanken om den uforsigtighed, jeg havde gjort mig skyldig i, og den tilstand, jeg var gerådet i, således forvirret og forstyrret mig, at jeg ikke havde ytret et ord til genmæle på knægtens beskyldning, men havde stået stum foran ham. Følelsen af fare drev mig imidlertid til handling. "Hør engang, mr. Fitzsimons," sagde jeg; "jeg skal fortælle Dem, hvorfor jeg var nødt til at forandre mit navn, som er Barry og det bedste navn i Irland. Jeg byttede det, sir, fordi jeg, dagen før jeg kom til Dublin, dræbte en mand i en tvekamp på liv og død – en englænder, sir, og en kaptajn i Hs. Majestæts tjeneste, og når De gør den ringeste mine til at standse eller hindre mig, så er den samme arm, som nedhuggede ham, parat til at tugte Dem; og ved Himlen sir, De eller jeg skal ikke forlade dette kammer levende!"


    Med disse ord drog jeg mit sværd som et lyn og med et "ha, ha!" og en appel med foden, sigtede jeg knap en tomme fra Fitzsimons' hjerte, der trak sig tilbage og blev dødbleg, mens hans kone med et skrig kastede sig imellem os.


    "Sødeste Redmond," råbte hun, "lad dig stille tilfreds. Fitzsimons, du ønsker dog ikke at se det stakkels barns blod. Lad ham undslippe – for Guds skyld lad ham gå."


    "Han må gå til Bloksbjerg for mig," sagde Fitzsimons arrigt, "og han gjorde bedst i at pakke sig snarest, for juveleren og skrædderen har én gang ladet høre fra sig og vil være her igen inden kort tid. Det var pantejøden Moses, der klagede; jeg har det fra ham selv." Heraf sluttede jeg, at mr. Fitzsimons havde "sat" sin nye tressebesatte uniformsfrakke, som han købte i skrædderbutikken den dag, da jeg første gang fik kredit der.


    Hvad var enden på vor ordveksling? Hvor var der nu et hjem for Barryernes ætling? Min hjemstavn var lukket for mig ved mit uheld i duellen. Jeg blev jaget ud af Dublin ved en forfølgelse, der foranlediges, jeg tilstår det, ved min egen uforsigtighed. Jeg havde ikke stunder til at vente og vælge. Intet tilflugtssted at ty til. Fitzsimons forlod efter sit udfald imod mig stuen gryntende, men ikke fjendtligt stemt; hans kone stod på, at vi skulle veksle håndslag, og han lovede ikke at fortrædige mig. Ubestrideligt stod jeg ikke i fyrens gæld, men havde tværtimod virkelig hans tilståelse for penge, tabt i spil, i min lomme. Hvad min veninde mrs. Fitzsimons angik, da satte hun sig ned på sengen og stak bitterlig i at græde. Hun havde sine fejl, men hendes hjerte var blødt; og uagtet hendes hele timelige skat kun udgjorde tre shilling og et firpencestykke i kobber, så lod den stakkels sjæl mig tage dem, forinden jeg forlod hende for at begive mig – hvorhen? Min beslutning var taget; der hvervedes en del rekrutkompagnier i byen til forstærkning for vore tapre hære i Amerika og Tyskland; jeg vidste, hvor jeg kunne finde et af disse, da jeg havde stået hos sergenten ved en mønstring i Phønix Park, hvor han udhævede signalerne i felten for mig, hvorfor jeg spenderede til et glas på ham.


    Jeg gav Sullivan, Fitzsimons' hushovmester, en af mine shillings og ilede skyndsomst ud på gaden og ind i det lille ølhus, hvor min bekendt var indkvarteret, og havde inden ti minutter taget imod Hs. Majestæts shilling. Jeg fortalte ham rent ud, at jeg var en ung herre, der befandt mig i forlegenhed; at jeg havde nedlagt en officer i en duel og var længselsfuld efter at slippe ud af landet. Men jeg havde ikke haft nødig at ulejlige mig med nogen som helst forklaringer, kong George trængte for meget til mænd til at give agt på, hvor de kom fra, og en karl af mit tommemål, sagde sergenten, var altid velkommen. Jeg kunne virkelig ikke have valgt min tid belejligere. Et fragtfartøj lå i Dunleary og ventede på vind, og ombord i dette skib, hvortil jeg styrede min gang den samme aften, gjorde jeg nogle opdagelser, der vil blive fortalt i næste kapitel.

  

  
    4. Hvori Barry får en mundsmag af krigerhæder


    Jeg har aldrig haft smag for andet end fint selskab og hader alle skildringer af den simple verden. Desårsag vil min beretning om det selskab, hvori jeg nu befandt mig, nødvendigvis blive kort, og til visse genkaldelsen af det være mig yderst ubehagelig. Huha! Erindringen om den gyselige svinesti af et hul, hvori vi soldater blev indespærret, om de ulykkelige skabninger, jeg så mig nødtvunget til at holde samkvem med, om de bønderknolde, krybskytter og lommetyve, der havde taget deres tilflugt hertil imod armod eller lovens arm, som jeg da ganske vist også selv havde, er nok til selv nu at gøre mig skamfuld, og det jager blodet op i mine gamle kinder, når jeg tænker på, at jeg nogensinde så mig nødt til at søge sådant selskab. Jeg skulle have fortvivlet over det, da der lykkeligvis indtraf begivenheder, der vakte min selvfølelse og på en måde trøstede mig over min uheldige skæbne.


    Den første af de trøstegrunde, der trådte mig i møde, var et dygtigt skændsmål, der fandt sted dagen efter min ombordstigning, med et svært rødhåret uhyre af en karl – en stolemager, som havde fået lyst til at flygte fra en arrig heks af en kvinde, der, nævefægter som han var, dog havde været ham mere end han kunne magte. Så snart som denne knægt – Toole var, om jeg mindes ret, hans navn – var sluppet vel bort fra fin hustrus, vaskerkonens, arme, vendte hans naturlige mod og vildskab tilbage, og han blev en tyran imod alle sine omgivelser. Alle rekrutterne var især genstanden for tølperens forhånelse og mishandling.


    Jeg havde, som allerede fortalt, ingen penge og sad meget mistrøstig over en bakke harsk flæsk og mugne beskøjter, der opdiskedes for os som daglig kost, da turen kom til mig at stikke på varerne, og jeg måtte, som de andre, gøre besked med et smudsigt tinkrus, der indeholdt lidt mere end en halv pot rom og vand. Bægeret var så fedtet og snavset, at jeg ikke kunne bare mig for at vende mig om til regimentskokken og sige: "Kammerat, ræk mig et glas!" Dette opslog alle skurkene omkring mig en skoggerlatter over, men den mest højrøstede blandt dem var naturligvis mr. Toole. "Giv junkeren et lommetørklæde til hans hænder og anret en tallerken skildpaddesuppe for ham," brølede uhyret, der sad på dækket lige foran mig, og mens han talte, greb han pludselig mit krus grog og tømte det midt under en ny bifaldsstorm.


    "Ønsker De at drille ham, da spørg til hans hustru, vaskekonen, der vasker ham," hviskede mig her en anden værdig i øret, en indesluttet rebslager, der havde fattet lede ved sin stilling og givet sig ind på krigerbanen.


    "Er det et lommetørklæde af Deres kones vask, mr. Toole?" sagde jeg. "Jeg har ladet mig fortælle, at hun ofte har vasket Dem i ansigtet med det."


    "Spør' ham, hvorfor han ikke ville se til hende i går, da hun kom ombord," vedblev rebslageren. Og hermed gav jeg ham nogle flove vittigheder at stikke, om sæbevand, tøffelhæle og vaffeljern, der bragte manden i raseri og slog hovedet på sømmet med at yppe trætte imellem os. Vi skulle med det samme have givet os i kast med hinanden; men et par tændervisende marinere, der stod skildvagt for døren, for det tilfælde at vi skulle fortryde vor handel og få i sinde at knibe ud, trådte frem og lagde sig imellem med fældet gevær, og sergenten, der entrede ned ad stigen og hørte ordstriden, nedlod sig til at sige, at vi kunne udfægte den som mænd på næver, hvis vi syntes om det, og at vi skulle få fordækket til vor rådighed til dette formål. Men brugen af næver (fistes, som engelskmanden kaldte dem), var dengang ikke almindelig i Irland, og vi enedes om, at vi skulle have et par stave, og med et af disse våben gjorde jeg det af med knægten på fire minutter, idet jeg langede ham en tværs over hans tomme hjernekiste, der slog ham livløs til gulvet, og det uden selv at få en eneste skramme, der var værd at tale om.


    Denne sejr over hanen på den nedrige mødding satte mig i respekt iblandt de uslinge, som jeg tilhørte og bidrog til at puste til mine livsånder, der var lige ved at dø hen; og min stilling blev snart tåleligere, da en gammel ven kom ombord. Det var ingen anden end min sekundant i den fordærvelige duel, der så tidligt havde skikket mig ud i verden, kaptajn Fagan. Det var en ung adelsmand, der førte kompagni i vort regiment (Gale's infanteri), og som, da han foretrak keglebanens og klubspillets glæder for et barsk felttogs farer, havde givet Fagan lejlighed til at bytte, hvilket denne, hvis eneste kapital stak i hans sværd, var hjertensglad over. Sergenten gennemheglede os på dækket i vor eksercits (matroser og officerer ombord stod og så grinende til), da en båd fra land lagde til med kaptajnen, og skønt jeg studsede og blev blussende rød, da han genkendte mig – Barryernes ætling – i denne nedværdigende stilling, så lover jeg for, at synet af Fagans ansigt var mig yderst velkomment, for det forvissede mig om, at jeg havde en ven i min nærhed. Kort i forvejen havde jeg været så nedstemt, at jeg ganske sikkert havde deserteret, havde jeg fundet en udvej, og havde ikke de uundgåelige marinere holdt vagt for at forebygge en sådan kniben ud. Fagan gav mig med et vink at forstå, at han kendte mig, men røbede ikke ved nogen offentlig tilkendegivelse sit bekendtskab, og det var først to dage efter, og da vi havde budt gamle Irland farvel og stod ud efter åben sø, at han kaldte mig ned i sin kahyt og dernæst, idet han hjerteligt trykkede mig i hånden, meddelte mig nyt om min familie, som jeg meget længtes efter. "Jeg hørte til Dem i Dublin," sagde han. "Min tro, De har begyndt tidligt, som Deres faders søn, og jeg mener, at De kunne ikke have gjort det bedre, end De har gjort. Men hvorfor skrev De ikke hjem til Deres stakkels moder? Hun har sendt en halv snes breve til Dem i Dublin."


    Jeg sagde, at jeg havde spurgt efter breve på postkontoret, men der var ingen til mr. Redmond. Jeg fandt ikke for godt at tilføje, at jeg havde skammet mig ved efter den første uges forløb at skrive til min moder.


    "Vi må skrive hende til med lodsen," sagde han, "der om to timer vil sætte fra, og De kan fortælle hende, at De er i god behold og formælet med muskedonneren." Jeg sukkede, da han talte om giftermål; hvorpå han med et smil sagde: "Jeg ser, at De tænker på en vis ung dame i Brady's Town."


    "Er miss Brady vel?" sagde jeg og kunne i sandhed knap få ordene ud, for jeg tænkte rigtigt på hende, og skønt jeg havde glemt hende over Dublins lystigheder, så har jeg stedse fundet, at modgang gør en meget følsom.


    "Der er nu kun syv miss Bradyer," svarede Fagan med en højtidelig stemme, "stakkels Nora –"


    "Gud i Himlen! Hvad hun?" Jeg tænkte, at sorg havde lagt hende i graven.


    "Hun tog sådan på veje over Deres bortrejse, at hun så sig nødt til at trøste sig med en ægtemand. Hun er nu mrs. John Quin."


    "Mrs. John Quin! Var der en anden mr. John Quin?" spurgte jeg, rent ud lynslagen.


    "Nej, den selvsamme, min gut. Han kom sig fra sit sår. Kuglen, De ramte ham med, syntes ikke at kunne magte ham. Den var kun lavet af blår. Tror De, at Bradys ville ladet Dem udrydde femten hundrede om året af familien?" Og derpå fortalte Fagan mig videre, at for at få mig af vejen, for den skurkagtige englænder kunne aldrig lade sig bevæge til ægteskab af frygt for mig, var planen med duellen blevet lagt. "Men ramme ham gjorde De ganske vist, Redmond, og det med en ganske artig, tyk forladning af værk, og fyren var så beængstet, at han behøvede en time til at komme til sig selv. Vi fortalte Deres moder historien bagefter, og hun opførte en artig komedie, hun affærdigede en halv snes breve til Dublin efter Dem, men adresserede dem sagtens til Dem under Deres virkelige navn, hvorfor ingen tænkte på at spørge efter dem."


    "Den usling!" sagde jeg (skønt mit sind, det tilstår jeg, var betydelig lettet ved tanken om ikke at have dræbt ham). "Og Bradyerne indvilligede altså i, at en sådan fej usling fik indpas i en af verdens ældste og mest ansete familier!"


    "Han har indløst Deres onkels pantforskrivning," sagde Fagan; "han giver Nora et seksspænderkøretøj, han vil til at sælge ud, og løjtnant Ulick Brady af militsen er i færd med at tilkøbe sig hans kompagni. Denne usling af en karl er blevet idealet i Deres onkels familie. På min ære! Det var en net anstalt." Og derpå fortalte han mig smilende, at Mick og Ulick aldrig havde tabt ham af syne, skønt han ville smutte over til England, indtil brylluppet var holdt og det lykkelige par på vejen til Dublin. "Er De i pengeforlegenhed, min gut?" vedblev den godmodige kaptajn. "De kan trække på mig, for jeg klemte for min del et par hundrede ud af mr. Quin, og så længe de varer, skal De aldrig fattes penge."


    Og hermed bad han mig at tage plads og skrive et brev til min moder, hvad jeg gjorde på stedet i meget oprigtige og angerfulde udtryk, idet jeg vedkendte mig at have gjort mig skyldig i udskejelser, at jeg indtil denne stund ikke havde vidst, under hvilken ulykkelig vildfarelse jeg havde lidt, og at jeg havde indskibet mig til Tyskland som frivillig. Og brevet var knap sluttet, før lodsen råbte, at han gik fra borde; og han skiltes fra os med vort levvel, fra mangen nedtrykt svend for uden mig selv, til venner og frænder i gamle Irland.


    Skønt jeg i mange år af mit liv kaldtes kaptajn Barry og har været kendt som sådan blandt Europas første nationer, så må jeg ikke des mindre tilstå, at jeg ikke havde mere krav på denne titel end mangen junker, der anlægger den og aldrig havde ret til en epaulet eller nogen militær distinktion højere end en korporals stribe af de uldne. Jeg blev gjort til korporal af Fagan undervejs på vor rejse til Elben, og min charge sanktioneredes på fastlandet. Der lovedes mig dertil en hellebard og senere en fænrikspost, når jeg udmærkede mig; men det stod ikke skrevet i stjernerne, at jeg længe skulle forblive engelsk soldat, som det straks vil vise sig. Imidlertid var vor fart meget heldig; mine eventyr fortaltes kammeraterne af kaptajn Fagan, og de behandlede mig med artighed; og min sejr over den svære stolemager skaffede mig agtelse iblandt mine kammerater på fordækket. Opmuntret og stærkt tilskyndet af Fagan gjorde jeg min pligt med ny bestemthed; men skønt omgængelig og velstemt imod mændene, nedlod jeg mig i begyndelsen aldrig til at søge samkvem med sådanne simple folk og kaldtes ganske rigtigt iblandt dem almindeligvis "milord". Jeg tror, at det var eks-rebslageren, en beleven fyr, der gav mig titlen, og jeg følte, at jeg kunne fortjene en sådan rang så fuldt som nogen pair i kongeriget.


    Det ville fordre en større filosof og historieskriver, end jeg er, at udvikle årsagerne til den navnkundige Syvårskrig, Europa var indviklet i; og dens oprindelse er virkelig altid forekommet mig at være så indviklet og de bøger, der er skrevet om den, så forbavsende vanskelige at forstå, at jeg sjældent har været klogere ved enden af et kapitel end ved begyndelsen, og skal derfor ikke ulejlige min læser med nogen personlige undersøgelser betræffende genstanden. Alt hvad jeg ved er, at efter at Hs. Majestæts kærlighed til hans hannoveranske besiddelser havde gjort ham meget upopulær i hans engelske kongerige, med mr. Pitt i spidsen for det antityske krigsparti, gav pludselig, da mr. Pitt blev minister, den øvrige del af riget sig til at tiljuble krigen bifald, lige så stærkt som de før havde hadet den. Sejrvindingerne ved Dettingen og Krefeld var i hvermands mund, og "den protestantiske heros", som vi plejede at kalde den ugudelige gamle Frederik af Preussen, blev tilbedt af os som en helgen, meget kort tid efter at vi havde været ved at indlade os på krig med ham i alliance med kejserregentinden. Nu var vi på en eller anden måde kommet på Frederiks side, kejserinden, franskmændene, svenskerne og russerne var forbundet med os; og jeg mindes, da efterretningen om bataljen ved Lissa netop nåede vort fjerne irske kvarter, at vi betragtede det som en triumf for protestantismens sag og illuminerede og affyrede glædesskud og holdt gudstjeneste og festligholdt den preussiske konges fødselsdag, som min onkel plejede at beruse sig på, som da rigtignok også ved enhver anden lejlighed. Mange af de menige, der var indrulleret tilligemed mig selv, var naturligvis papister (den engelske armé var fyldt op med sådanne fra vort ufejlbare land), og disse udfægtede sandelig protestantismens kampe med Frederik, der bearbejdede de protestantiske svenske og de protestantiske sachsere, såvel som russerne af den græske kirke og kejserens og franskekongens papistiske tropper. Det var imod disse sidste, at de engelske hjælpetropper blev anvendt, og vi ved jo at, lad så anledningen være som den vil, en englænder og en franskmand er meget villige til at gøre en kamp ud af det.


    Vi landede i Cuxhaven, og inden jeg havde været en måned i kurfyrstendømmet, var jeg omskabt til en velskabt og net ung soldat, og da jeg havde en naturlig færdighed i eksercits, var jeg snart lige så fuldkommen i det som den ældste sergent i regimentet. Det er imidlertid indbydende nok at drømme om ærefuld kamp i en bekvem lænestol i hjemmet, til visse, eller gøre felttoget som officer, omgivet af prægtigklædte herrer og opmuntret ved udsigter til forfremmelse. Men disse lyser ikke for stakkels menige med uldne tresser; det grove klæde i vore røde kjoler gjorde mig skamfuld, når jeg så en officer gå forbi; min sjæl plejede at gyse, når jeg på mine runder hørte deres stemmer, når de sad lystigt om spisebordet; min stolthed oprørtes over at måtte se mig nødsaget til at indstrø mit hår med pudder og lysetælle, i stedet for at bruge en modeherres fine hårvoks. Ja, min smag har stedse været fin og moderne, og jeg fattede modbydelighed for det gyselige selskab, jeg var kommet i. Hvilke udsigter havde jeg til forfremmelse? Ingen af mine pårørende havde formue til at købe mig en officerspost, og jeg blev snart så nedtrykt, at jeg længtes efter en generalbedrift og en kugle til at gøre en ende på mine dage, og lovede mig selv at tage lejligheden i agt til at desertere.


    Når jeg betænker, at jeg, de irske kongers ætling, truedes med fugtel af en ung skabhals, der nylig var sluppet fra Eton College – når jeg betænker, at han tilbød mig at gøre mig til sin oppasser, og at jeg ikke ved den ene eller anden lejlighed myrdede ham! Ved den første lejlighed brast jeg i gråd, jeg holder mig ikke for god til at tilstå det, og nærede tanker om at begå selvmord, så dybt følte jeg mig krænket. Men min gode ven Fagan kom mig til hjælp i dette tilfælde med en meget betimelig trøst. "Min stakkels dreng," sagde han, "du må ikke tage dig sagen så nær til hjerte. Fugtel er kun en relativ unåde, unge fænrik Fakenham fik selv smør i Eton for blot en måned siden. Jeg vil vædde på, at hans sår endnu ikke er lægt. Du må tage dig sammen, min gut; gør din skyldighed, vær brav, og ingen alvorlig skade kan ramme dig." Og jeg hørte senere, at min beskytter havde taget mr. Fakenham meget alvorligt i skole for hans trussel og sagt ham, at en sådan fremfærd for fremtiden ville han betragte som en forhånelse imod ham selv, hvorpå den unge fændrik for en stund mistede kjolen. Hvad sergenterne angik, da fortalte jeg en af dem, at hvis én slog mig, lige meget hvad han var eller hvilken straffen, så skulle dette koste ham livet. Og på min tro, der var et anstrøg af oprigtighed i min tale, der overtydede hele slænget; og så længe jeg stod i engelsk tjeneste, blev aldrig en rotting lagt henover Barry Redmonds skuldre. Sandelig, jeg befandt mig i den ubændige lunefulde tilstand, at mit sind var drevet helt på spidsen, og jeg ventede at høre min egen ligmarch spillet, så sandt som jeg var i live. Da jeg var blevet korporal, indtrådte der en lindring i min fortræd; jeg spiste med speciel tilladelse hos sergenterne og plejede at traktere dem med drikkevarer og tabe penge i spil til skælmene, noget, min gode ven mr. Fagan punktligt forsynede mig med.


    Vort regiment, der lå indkvarteret omkring Stade og Lüneburg, fik skyndsomst ordre til at bryde op til Rhinen, for den nyhed indløb, at vor store general, prins Ferdinand af Brunsvig, var blevet slået – nej, ikke slået, men lammet i sit angreb på de franske under hertugen af Broglio, ved Bergen nær ved Frankfurt-am-Main, og havde set sig nødt til at gå tilbage. Da de allierede trak sig tilbage, stormede de franske frem og gjorde et kækt angreb på vor allernådigste konges kurfyrstendømme Hannover, idet de truede med at ville besætte det, som de havde gjort tidligere, da d'Estrées slog helten fra Culloden, den ridderlige hertug af Cumberland, og foranledigede ham til at underskrive kapitulationen af klosteret Zeven. En fremrykning imod Hannover forårsagede stedse en stor bevægelse i den engelske konges fyrstelige barm, flere tropper sendtes os til forstærkning, sold befordredes under dækning over til vor og vor allierede kongen af Preussens styrke; og endskønt, til trods for al undsætning, hæren under prins Ferdinand var meget svagere end den fremrykkende fjendes, så havde vi dog fordelen af bedre forstærkninger og én af verdens største generaler, der, som jeg ville have tilføjet, besad britisk behjertethed, men jo mindre vi taler om det, des bedre. Milord George Sainville indhøstede næppe med ære sine laurbær foran Minden, ellers ville der dér have været vundet én af nyere tiders største sejrvindinger.


    Idet han skød sig ind imellem franskmændene og det indre af kurfyrstendømmet, satte prins Ferdinand sig viselig i besiddelse af fristaden Bremen, som han gjorde til sit forrådskammer og samlingsplads, og rundt om hvilken han samlede alle sine tropper, idet han gjorde sig kampfærdig til at levere den navnkundige træfning ved Minden.


    Var disse memoirer ikke stemplet med sandhedens præg, og fandt jeg for godt at ytre et enkelt ord, hvortil min egen personlige erfaring ikke gav mig den fuldeste berettigelse, jeg kunne da med lethed gøre mig til helten i nogle sælsomme og tiltalende eventyr og efter romandigteres mode indføre mine læsere iblandt denne mærkværdige tids store karakterer. Disse personer (jeg mener romanforfatterne) mager det på en måde således, når de tager en trommeslager eller en gadefejer til helt, at de bringe ham i berørelse med rigets største lorder og mest fremragende personligheder, og jeg indestår for, at der ikke gives én af dem, uden at han jo ved at beskrive slaget ved Minden vil vide at skaffe sig audiens hos prins Ferdinand og milord George Sainville og milord Granby. Det ville været mig let at sige, at jeg var nærværende, da ordrerne bragtes lord George til at dække sig med kavaleriet og sætte efter franskmændene, og da han undslog sig for at gøre således og dermed forspildte den store sejr. Men sagen er, at jeg stod to mil borte fra kavaleriet, da Hs. Herligheds fordærvelige nølen indtrådte, og ingen af os linjesoldater vidste af, hvad der var passeret, for træfningen kom på bane over vore feltkedler i aftenstunden og hvile efter en strabadseret dags anstrengelser. Jeg så ingen af højere rang den dag end min oberst og et par ordonnansofficerer ride forbi i krudtrøgen – ingen på vor side, det er vist og sandt. En stakkels korporal (som det dengang timedes mig at være) indbydes i almindelighed ikke gerne i chefernes og de stores selskab, men til gengæld så jeg, det lover jeg for, meget godt selskab på franskesiden, for deres regimenter Lorraine og Royal Cravate angreb os dagligt, og i den slags selskab finder høj og lav fuldkommen ensartet modtagelse. Jeg hader storpraleri, men kan ikke bare mig for at sige, at jeg gjorde et meget nøje bekendtskab med obersten for Cravat'erne (de højkravede), for jeg stødte min bajonet i livet på ham og gjorde det af med en stakkels lille fænrik, så ung, mager og spæd, at et slag med min hårpisk ville have sendt ham heden, antager jeg, i stedet for den ladning fra min musket, jeg slog ham i gulvet med. Jeg dræbte desforuden fire officerer og menige og fandt i den stakkels fænriks lomme en pung med fjorten louisdorer og en sølvæske med sukkermandler, hvoraf den første foræring kom mig meget belejlig. Hvis folk ville fortælle deres slaghistorier i denne simple maner, så antager jeg, at sandheden ikke ville lide skår ved det. Alt hvad jeg ved om denne navnkundige træfning ved Minden (jeg taler ikke om bøger), er fortalt ovenfor. Fænrikkens sølvsukkergodtsæske og hans guldpengepung; den stakkels fyrs gustne ansigt, da han faldt; mine kompagnikammeraters jubelråb, da jeg gik frem under en tæt kugleregn og riflede ham; deres skrig og eder, da vi kom i håndgemæng med franskmændene, – disse er sandelig ikke meget imponerende erindringer og er bedst tjent med at gås over i korthed. Da min hjertensven Fagan var skudt, vendte en kammerat, også kaptajn, og hans meget gode ven, sig til løjtnant Rowson og sagde: "Fagan er faldet; der er Deres kompagni." Det var hele den gravskrift, som min brave velynder fik. "Jeg ville have efterladt Dem et hundrede guineas, Redmond," var hans sidste ord til mig, "var ikke et pokkers uheld i farao sidste nat overgået mig;" og han gav mig et svagt håndtryk; og da ordet var givet til at rykke frem, forlod jeg ham. Da vi kom tilbage til vor gamle plads, hvad vi på et øjeblik gjorde, lå han der endnu, men han var død. Nogle af vore folk havde allerede revet hans epauletter af og uden al tvivl ranet hans pung. Sådanne skurke og gavtyve bliver mænd i krig! Det sømmer sig vel for høje herrer at tale om ridderskabets ælde; men mindes vel de forsultne lømler som de anførte mænd, opdraget i fattigdom, fuldkommen uvidende, skabt til at sætte deres stolthed i blodige gerninger – mænd, der ingen tilfredsstillelse kunne finde uden i drukkenskab, frådseri og plyndring! Det er med disse gruopvækkende redskaber at jeres store krigere og konger har forrettet deres morderhåndværk i verden; og eftersom vi, f.eks., i det nærværende øjeblik skænker den "Store Frederik", som vi kalder ham, vor beundring, ikke mindre end vi yder hans filosofi og gavmildhed og militære geni den, så kan jeg, der har tjent ham og så at sige har stået bag ved de optrin, dette store skuespil er sammensat af, kun betragte det med gru. Hvilket antal af eksempler på menneskelig brødefuldhed, usselhed, trældom, til at samle denne totalsum af glorie! Jeg husker en vis dag omtrent tre uger efter slaget ved Minden og en forpagterbolig, nogle af os trådte ind i; og at den gamle kone og hendes døtre skælvende skænkede os vin; og at vi berusede os i vinen, og at huset i samme nu stod i lys lue; og ve den stakkels kumpan dernæst, der kom hjem for at se til sit hus og sine børn!

  

  
    5. Hvori Barry forsøger på snarest muligt at rømme fra den militære hæder


    Efter min velynder kaptajn Fagans død nødes jeg til at tilstå, at jeg kom ind på den sletteste livsbane og faldt i med det ringeste selskab. Han selv var en ubehøvlet krigsmand, der havde lykken at takke for sin forfremmelse, og havde aldrig været yndet af sit regiments officerer, der nærede ringeagt for irske, som englændere gerne gør, og plejede at gøre sig lystige over hans pluddervælsk og hans plumpe, udannede manerer. Jeg havde været nærgående imod én eller to af dem og var alene sluppet for straf ved hans mellemkomst; og navnlig hans eftermand, mr. Rowson, havde intet tilovers for mig, og stak en anden mand ind i sergentens plads, der stod åben i hans kompagni efter slaget ved Minden. Denne uretfærdighedshandling gjorde min tjeneste meget ubehagelig for mig, og i stedet for at søge at få bugt med mine overordnedes mishag og vinde deres velvilje ved god opførsel, opsøgte jeg kun midler til at gøre min stilling tåleligere for mig selv og snappede efter alle de adspredelser, der stod i min magt. Men i et fremmed land, med fjenden for os og folket uafbrudt under kontribution fra den ene eller anden side, tillod tropperne sig talløse uregelmæssigheder, der ikke ville været blevet tilstedt i fredelige tider. Jeg nedlod mig gradvis til omgang med sergenterne og deltagelse i deres fornøjelser: drik og spil var, det gør mig ondt at skulle sige det, vore hovedtidsfordriv; og jeg trådte så villigt i deres spor, at jeg, skønt først en ung knægt på sytten år, dog var alles mester i at foretage mig galningestreger; endskønt der iblandt dem fandtes nogle, der, det indestår jeg Dem for, var vidt fremrykket i den kunst at begå alskens uterlighed. Jeg var, så vist som jeg sidder her, faldet i generalprofossens hænder, var jeg forblevet meget længere i armeen; men der indtraf et tilfælde, der på en temmelig særegen måde bragte mig ud af den engelske tjeneste.


    Året da George II. døde havde vort regiment den ære at overvære bataljen ved Warburg (hvor marquis'en af Granby og hans hingst fuldstændigt oprettede den miskredit, kavaleriet var kommet i efter lord George Sainvilles afmarch ved Minden), og hvor prins Ferdinand for anden gang fuldkomment tilintetgjorde franskmændene. Under bedriften blev min løjtnant mr. Fakenham, af Fakenham, junkeren, der, som man vil erindre havde truet mig med fugtel, ramt i siden af en musketkugle. Han havde ingen mangel på mod vist ved denne eller anden lejlighed, hvor han var blevet stævnet til kamp imod franskmanden; men dette var hans første sår, og den unge herre blev overvættes angst over det. Han tilbød os fem guineas for at blive transporteret til den nærliggende by; og jeg og en anden mand løftede ham op i en kappe og gav os til at føre ham til et sted af tækkeligt ydre, hvor vi skaffede ham til sengs, og hvor en ung feltskærer (der intet hellere ønskede end at slippe ud af musketilden) øjeblikkelig indfandt sig for at forbinde hans sår.


    For at slippe ind i huset, havde vi set os nødsaget til, det må indrømmes, med vore bøsser at fyre ind ad låsene, en opmuntring, der bragte en beboer af huset til døren, et meget kønt, sortøjet ungt fruentimmer, som levede der med sin gamle halvblinde fader, en forhenværende jæger hos hertugen af Cassel tæt ved. Da de franske var i byen, havde hans hus lidt som hans naboers; og han var i førstningen overmåde treven med at pleje os gæster. Men det første næveslag på døren havde den virkning at bringe et ilsomt svar; og mr. Fakenham, der tog et par guineas frem af en helfyldt pung, overtydede beboerne om, at de kun havde at gøre med en mand af ære.


    Jeg lod da lægen blive der (han var meget glad over at hvile) sammen med hans patient, der betalte mig den betingede løn, og vendte tilbage til mit regiment med mine andre kammerater, efter i mit tyske pluddervælsk at have sagt den sortøjede skønhed fra Warburg nogle forslidte artigheder og med ikke ringe misundelse tænkt mig, hvor bekvemt det ville være at indkvarteres der, da civilisten, der var med mig, afbrød mine drømmerier ved at foreslå, at vi skulle dele de fem guineas, som løjtnanten havde givet mig.


    "Der har du din andel, "sagde jeg og gav fyren ét guldstykke, hvilket var meget, da jeg var ekspeditionens leder. Men han svor en rædsom ed på, at han ville dele halvt; og da jeg sagde ham, at han kunne gå et vist sted hen, så løftede han sin musket og gav mig et slag med kolben, som strakte mig livløs til gulvet; og da jeg vågnede af min ny bedøvelse, fandt jeg mig blødende, med et gabende sår i hovedet, og havde blot tid til at tumle tilbage til huset, hvor jeg havde efterladt løjtnanten, da jeg atter besvimede ved døren.


    Her må jeg være blevet opdaget af kirurgen, da han trådte ud, for da jeg vågnede for anden gang, befandt jeg mig i husets stueetage, støttet af den sortøjede pige, mens lægen årelod mig rigeligt på armen. Der var en anden seng i stuen, hvor løjtnanten var blevet lagt, – der var taget i besiddelse af tjenestepigen Gretel; mens Lischen, som min smukke kaldtes, hidtil havde sovet på den løjbænk, hvor den sårede officer lå.


    "Hvem er du, der lægger mig i denne seng?" sagde han mat på tysk, for kuglen var blevet trukket af hans side med megen smerte og stort blodtab.


    De fortalte ham, at det var korporalen, der havde bragt ham.


    "En korporal?" sagde han på engelsk; "jag ham på døren." Og I kan være forvissede om, at jeg følte mig yderst smigret ved ordene. Men vi var begge for svage til i nogen grad at komplimentere eller udskælde hinanden, og jeg blev med omhu bragt til sengs og havde ved min afklædning lejlighed til at bemærke, at mine lommer var blevet gennemflænget af den engelske soldat, efter at han havde slået mig ned. Imidlertid var jeg i godt kvarter; den unge dame, der for øjeblikket gav mig husly, bragte mig en forfriskende drik, og jeg kunne, da jeg tog den, ikke dy mig for at trykke den bløde hånd, der rakte mig den; ej heller syntes sandelig dette tegn på min taknemmelighed uvelkomment.


    Dette fortrolige forhold tog ikke af ved videre bekendtskab. Jeg fandt i Lischen den ømmeste sygeplejerske. Når som helst et og andet lækkeri skulle tilvejebringes for den sårede løjtnant, sendtes der altid en portion til sengen overfor, til den griske mands ikke ringe ærgrelse. Hans sygdom var langvarig. På den anden dag udtalte feberen sig; flere nætter talte han i vildelse; og jeg mindes, at, da en kommanderende officer inspicerede vore kvarterer med det forsæt rimeligvis at indkvartere sig selv i huset, at patientens hylende og vanvittige ord over hans hoved slog ham, og han trak sig noget forskrækket tilbage. Jeg havde siddet oppe meget mageligt i det nedre værelse, for min sårfeber var fuldkommen ophørt; og det var først, da officeren med en barsk stemme spurgte mig, hvorfor jeg ikke var ved regimentet, at jeg begyndte at anstille betragtninger over, hvor behageligt mit kvarter var mig, og at jeg havde det meget bedre her end kravlende under et uhyggeligt telt med en deling drukne soldater, eller på natterunden, eller når jeg rejste mig længe for daggry til eksercits.


    Mr. Fakenhams vildelse gav mig et vink, og jeg besluttede mig straks til at anstille mig gal. Der var en stakkels fyr i Brady's Town, kaldet "Fjollede Billy", hvis gale streger jeg ofte havde efterlignet som dreng og jeg bragte dem i anvendelse. Den samme aften gjorde jeg et angreb på Lischen og hilste hende med et hyl og et grin, der næsten skræmte hende fra sans og samling; og når nogen kom, rasede jeg. Slaget på mit hoved havde forstyrret min hjerne; lægen var villig til at attestere denne kendsgerning. En aften hviskede jeg til ham, at jeg var Julius Cæsar og anså ham for min ægteviede gemalinde dronning Cleopatra, noget, der overtydede ham om mit vanvid. Til visse, havde Hds. Majestæt lignet min Æsculap, måtte hun have haft et gulerodsfarvet skæg, hvad der er sjældent i Ægypten.


    En bevægelse fra franskmændenes side foranledigede skyndsomst en fremrykning på vor side. Byen var ryddet, når undtages nogle få preussiske tropper, hvis feltskær skulle se til de sårede på pladsen; og når vi var lægt, skulle vi slæbes afsted til vore regimenter. Min bestemmelse var Holland, næsten det eneste neutrale land i Europa i hine dage, for derfra at finde befordring til et eller andet sted i England og hjem til det kære gamle Brady's Town.


    Hvis mr. Fakenham endnu er i live, gør jeg ham hermed mine undskyldninger for min opførsel imod ham. Han var meget rig; han behandlede mig meget slet. Jeg gjorde mit bedste for at skræmme hans tjener bort, der indfandt sig for at oppasse ham efter affæren for Warburg, og plejede fra den tid af at opvarte patienten, der stedse behandlede mig med ringeagt; men det var min hensigt at have ham for min egen mund, og jeg fandt mig med den yderste høflighed og mildhed i hans brutalitet, idet jeg i mit stille sind pønsede på en ganske artig hævn for alle hans opmærksomheder imod mig. Jeg var i øvrigt ikke den eneste person i huset, den værdige junker var uhøflig imod. Han beordrede skøn Lischen hid og did, gjorde skamløst kur til hende, skældte hendes supper ud, kivedes med hendes æggekager og knurrede over de penge, der skulle betales for hans underholdning, så at vor værtinde afskyede ham lige så meget som hun, tør jeg uden forfængelighed sige, agtede mig.


    Thi, for at fortælle sandheden, jeg havde fattet en meget inderlig kærlighed til hende under mit ophold under hendes tag, som det stedse er min maner med kvinder af hvilken som helst alder eller skønhedsgrad. For en mand, der har sin bane at vandre i livet, kan disse kære glutter stedse være nyttige på den ene måde eller den anden; bryd dig aldrig om det, når de tilbageviser din tilbøjelighed; i alt fald stødes de ikke over din kærlighedserklæring og betragter dig blot med venligere blikke efter dit uheld. Hvad Lischen angik, da fortalte jeg hende en sådan patetisk livshistorie (et eventyr, der var en del mere romantisk end det her fortalte, for jeg bandt mig ikke til den punktlige sandhed, således som jeg på disse sider er nødt til at gøre det), at jeg ganske og aldeles vandt den stakkels piges hjerte og derfor gjorde anselige fremskridt i det tyske sprog under hendes vejledning. Anse mig ikke for meget grusom og hjerteløs, mine damer; dette Lischens hjerte var som mangen stad i det nabolag, hvor hun boede, og var blevet stormet og indtaget adskillige gange, før jeg gav mig til at blokere det; havde snart tonet fransk flag, snart grønt og gult sachsisk, snart sort og hvidt preussisk, som tilfældet førte det med sig. En dame, der retter sin kærlighed på et uniformeret flødeskæg, må være belavet på at skifte elskere meget hurtigt; eller også vil hendes liv kun blive trist.


    Den tyske kirurg, der passede os efter den engelskes afrejse, nedlod sig kun til at aflægge besøg i vort hus to gange under mit ophold der; og jeg drog omsorg for, af gyldige grunde, at modtage ham i et formørket værelse, meget til mr. Fakenhams fortrædigelse, der lå der; men jeg sagde, at lyset generede mine øjne efter slaget på mit hoved; og således tilhyllede jeg da mit hoved med klæder, da lægen kom, og fortalte ham, at jeg var en ægyptisk mumie, eller meddelte ham noget vanvittigt tøjeri, der kunne bidrage til at vedligeholde min karakter.


    "Hvad er det for noget præk, du mælede om en ægyptisk mumie, kammerat?" spurgte mr. Fakenham ærgerlig.


    "O! De skal snart få det at vide, sir," sagde jeg.


    Næste gang jeg ventede lægens besøg, sørgede jeg for, i stedet for at modtage ham i et tilhyllet kammer med forhæng af håndklæder, at være i den nedre stue, og fik mig et slag kort med Lischen, da feltskæreren trådte ind. Jeg havde sat i mig i besiddelse af en af løjtnantens uniformsjakker og enkelte andre artikler af hans garderobe, der passede mig meget godt, og gjorde, dermed smigrer jeg mig, ingen ukavalermæssig figur.


    "God morgen, korporal," sagde doktoren temmelig knarvornt til svar på min smilende hilsen.


    "Korporal! Løjtnant, om Dem behager," svarede jeg, og lånte Lischen, som jeg endnu ikke havde indviet i mit anslag, et par øjne.


    "Hvordan, løjtnant?" spurgte kirurgen. "Jeg troede, at løjtnanten var –"


    "På min ære, De viser mig stor artighed," udbrød jeg leende; "De antog mig for den gale korporal ovenpå. Fyren har én eller to gange påstået at være officer, men min kære madmoder her kan vel sige, hvilken er hvilken."


    "I går indbildte han sig at være prins Ferdinand," sagde Lischen; "den dag, De kom, sagde han, at han var en ægyptisk mumie."


    "Det gjorde han," sagde doktoren; "jeg mindes det; men ha! ha! ved De, løjtnant, at jeg i mine recepter har taget fejl af jer to?"


    "Tal ikke til mig om hans sygdom; han er rolig nu."


    Lischen og jeg smilede over den fejltagelse som det latterligste af verden, og da kirurgen kom for at se til sin ny patient, gav jeg ham det tilhold ikke at tale til ham om hans sygdoms karakter, da han befandt sig i en meget ophidset tilstand.


    Læseren vil være i stand til af den ovenanførte samtale at gøre sig det klart, hvad min hensigt egentlig var. Jeg var fast besluttet på at rømme bort og gøre det under løjtnant Fakenhams maske, så at sige, for ved benyttelsen deraf at træde min jernhårde nødvendighed i møde. Det var falsk og ran, om man så vil, for jeg tog alle hans penge og klæder, – jeg gider ikke fordølge det; men nøden var så tvingende, at jeg kunne fristes til at gøre det igen; og jeg vidste, at jeg ikke kunne iværksætte min flugt uden hans pung, så vel som hans navn. Derfor blev det min pligt at sætte mig i besiddelse af både det ene og andet.


    Da løjtnanten endnu lå til sengs ovenpå, så nølede jeg slet ikke med at anlægge hans uniform, efter navnlig at have draget omsorg for at skaffe mig underretning hos lægen, om nogle folk af vore, der kunne kende mig, var i byen. Men der var ingen, så vidt jeg fik at høre; og så begav jeg mig i al stilhed på vejen med madam Lischen, iført løjtnantens uniform, anstillede efterspørgsler om en hest, som jeg ønskede til købs, idet jeg forestillede mig selv for pladskommandanten som løjtnant Fakenham, af Gale's Engelske Infanteriregiment, som rekonvalescent og blev budt til middag af officererne af det preussiske regiment ved et meget tarveligt måltid, som de holdt. Hvor Fakenham ville have tordnet og galet, havde han vidst den brug, som jeg gjorde af hans navn!


    Så ofte denne værdige spurgte efter sine klæder, hvad han gjorde med mange eder og forbandelser på, at han ville lade mig fugtle for fronten af regimentet for uefterrettelighed, underrettede jeg ham med en meget ærefrygtsfuld mine om, at de var lagt til side i god behold dernede; og fik dem i sandhed meget net pakket og færdige til den dag, da jeg besluttede at rejse. Sine papirer og penge beholdt han imidlertid under sin hovedpude, og da jeg havde købt en hest, blev det nødvendigt at betale for den.


    Til et vist bestemt klokkeslæt gav jeg altså ordre til at lade hesten føre frem, da jeg ville betale prangeren for den. (Jeg skal gå let hen over min afsked fra min venlige værtinde, der til visse var meget bevæget), og spadserede dernæst, mens jeg fattede mig på den store begivenhed, op ad trapperne til Fakenhams kammer, iført hans fulde uniform og med hans hat skudt ned over mit venstre øje.


    "Din store skurk!" sagde han med en syndflod af eder; "din glubske hund; hvad tænker han på – at trække i min uniform? Så sandt mit navn er Fakenham, skal jeg, når jeg kommer tilbage til regimentet, lade hans sjæl skære ud af kroppen på ham."


    "Jeg er forfremmet til løjtnant," sagde jeg med et grin; "jeg er kommet for at tage afsked med Dem;" og derpå nærmede jeg mig hans seng og sagde: "Jeg agter at tage Deres papirer og pung med mig." Dermed stak jeg min hånd ind under hans pude, hvorved han udstødte et skrig, der kunne have skaffet mig hele garnisonen på halsen.


    "Hør engang, sir!" sagde jeg, "ikke et muk mere, eller De er dødsens." Og idet jeg tog et lommetørklæde, bandt jeg det stramt om hans mund, så at det næsten kvalte ham. Derpå trak jeg hans skjorteærmer frem, bandt dem sammen i en knude og lod ham ligge således, efter at have, må man vel vide, taget papirerne og pungen med mig og ønsket ham artigst god morgen.


    "Det er den gale korporal," sagde jeg til folkene nedenunder, der blev tiltrukket ved støjen fra den syge mands kammer; og idet jeg dernæst tog afsked med en gamle, blinde førster og sagde hans datter et ubeskrivelig ømt farvel, besteg jeg min nyligt indkøbte hest, og følte mig atter en gang, da jeg galopperede afsted og skildvagterne præsenterede gevær for mig ved byens porte, i min egen sfære, og besluttede aldrig mere at opgive en fornem herres stand.


    Først tog jeg vejen til Bremen, hvor vor armé stod, og bragte meldinger breve fra den preussiske kommandant på Warburg til hovedkvartererne; men det første jeg kom de fremskudte skildvagter af syne, gjorde jeg omkring og red ind på det Hessen-Casselske territorium, der heldigvis ikke er meget langt fjernet fra Warburg, og jeg indestår jer for, at jeg var meget glad over at se de blå og røde striber på slagbommene, hvad der viste mig, at jeg var ude af det af mine landsmænd besatte land. Jeg red til Hof og den næste dag til Cassel, foregivende, at jeg var overbringeren af depecher til prins Henry, der dengang stod på nedre Rhinbred, og tog ind i det bedste hotel på pladsen, hvor garnisonens stabsofficerer havde deres spisekvarter. Disse herrer trakterede jeg med de bedste vine, som huset havde at frembyde, for jeg var fuldt og fast besluttet på at vedligeholde min egenskab af engelsk kavaler, og jeg talte til dem om mine engelske godser med en så flydende tunge, at det næsten fik mig til selv at fæste lid til de historier, som jeg opspandt. Jeg blev endog indbudt til et selskab på Wilhelmshöhe, kurfyrstens palads, og dansede en menuet der med hofmarskallens yndige datter og tabte nogle få guldstykker til Hs. Excellence Hs. Højheds første jægermester.


    Ved vort taffel i værtshuset var der en preussisk officer, der behandlede mig med stor forekommenhed og gjorde mig de tusinde spørgsmål om England og hoffet og de adelige familier der, hvilke jeg besvarede det bedste jeg havde lært. Men dette bedste var – jeg nødes til at fortælle det – slemt nok. Jeg kendte intet til England, hoffet og adelsfamilierne der; men vildledt af ungdommens forfængelighed (og en tilbøjelighed, som jeg besad i mine unge dage, men som jeg for længe siden har forbedret mig for, til at brovte og udtale mig på en måde, der ikke altid stemte med sandheden), opfandt jeg de tusinde historier, som jeg fortalte ham, afmalede kongen og ministrene for ham, sagde, at den britiske gesandt i Berlin var min onkel og lovede min bekendt en anbefalingsskrivelse til ham. Da officeren spurgte mig om min onkels navn, fandt jeg det ikke tjenligt at meddele ham hans virkelige navn og sagde, at hans navn var O'Grady, det er så godt et navn som noget andet, og mændene fra Kilballyowen, grevskabet Cork, er så god en familie, som nogen i verden, jeg ellers har hørt om. Hvad historier fra mit regiment angår, da manglede det mig naturligvis ikke på sådanne. Jeg ville ønske, at mine andre historier havde været lige så autentiske.


    Den morgen, jeg forlod Cassel, kom min preussiske ven til mig med et åbent, smilende ansigt og sagde, at han også var bestemt til Düsseldorf, hvor jeg sagde at min rejse gik hen, og idet vi bragte vore hestes hoveder side om side, travede vi afsted. Egnen var over al beskrivelse øde. Fyrsten, på hvis grund vi befandt os, var bekendt for at være den ubarmhjertigste sælger i Tyskland. Han plejede at sælge til enhver lysthavende, og de få år krigen (der siden kaldtes Syvårskrigen) havde varet, havde i den grad udtømt hans riges befolkning, at markerne lå udyrkede, ja selv børn på tolv år joges i krig, og jeg så disse ulykkeliges hjorde traske fremad, ledsaget af et par soldater, snart under en rødkjolet hannoveransk sergents opsigt, snart med en preussisk underrofficer til eskorte, og med enkelte af disse vekslede min kammerat hilsener.


    "Det sårer mine følelser," sagde han, "at se mig nødsaget til at pleje samkvem med sådanne drog, men krigens barske krav fordrer idelig mænd, og derfor disse hververe, som De ser købslå med menneskekød. De får femogtyve dollars af vor regering for hver mand, de opbringer. For fine folk – folk som Dem," tilføjede han smilende, "går vi så højt som til hundrede. I den gamle konges tid ville vi have givet ét tusinde for Dem, da han havde sit kæmperegiment, som vor nuværende konge afskedigede."


    "Jeg kender én af dem," sagde jeg, "som tjente sammen med Dem, vi plejede at kalde ham Morgan Prussia."


    "Jaså! Og hvem var denne Morgan Prussia?"


    "Ja, det var en svær grenader af vore, der på en måde var opsnappet i Hannover af en af vore hververe."


    "De galgenfugle!" sagde min ven, "og turde de virkelig tage en englænder?"


    "På min tro, det var en irlænder og en hel del for hvas for dem, som De skal høre. Morgan blev da taget og stukket ind i Kæmpegarden og var så godt som den højeste mand iblandt kæmperne der. Mange af disse uhyrer plejede at beklage sig over deres liv, deres fugtel, lange eksercits og knappe sold; men Morgan var ikke en af disse brumbasser. 'Det er en del bedre,' sagde han, 'at lade sig fede her i Berlin end at sulte ihjel i pjalter i Tipperary!'"


    "Hvor ligger Tipperary?" spurgte min ledsager.


    "Det er netop det spørgsmål, som Morgans venner stillede ham. Det er et smilende landskab i Irland, hvis hovedstad er det pragtfulde Clonmell, en stad, må De vide, sir, der kun overtræffes af Dublin og London, og langt stadseligere end nogen på fastlandet. Nu vel, Morgan sagde, at hans fødested lå nær denne by, og det eneste, der voldte ham besvær i hans nærværende stilling, var tanken på, at hans brødre endnu måtte sulte derhjemme, mens de kunne have det så meget bedre i Hs. Majestæts tjeneste.


    'Min tro,' siger Morgan til sergenten, som han meddelte underretningen, 'min broder Bin ville til fuldkommenhed udfylde posten som fin gardersergent!'


    'Er Bin så lang som De?' spurgte sergenten.


    'Så lang som jeg? Pyt, min gode ven, jeg er den korteste i min familie! Vi er seks til, men Bin er den føreste af os alle. O! rent ud den føreste. Syv fod i sine strømpeskafter, så sandt som mit navn er Morgan!'


    'Kunne vi skikke bud og få dem tilsendt, disse dine brødre?'


    'Nej. Lige siden jeg blev forlokket af en af jer riddere af spanskrøret, nærer jeg et dødeligt had til alle sergenter,' svarede Morgan; 'men det er en ynk, at de ikke også kunne komme. Hvilket uhyre Bin ville være i en grenaderhue!'


    Han sagde dengang intet mere om sine brødre, men sukkede blot, som om han beklagede deres hårde skæbne. Imidlertid blev historien fortalt officererne af sergenten og forebragtes af officererne kongen selv; og Hs. Majestæt blev så gennemtrængt af nysgerrighed, at han virkelig samtykkede i at lade Morgan tage hjem for at hente sine syv kæmpemæssige brødre."


    "Og var de så høje, som Morgan foregav?" spurgte min kammerat. Jeg kunne ikke bare mig for at le over hans enfoldighed.


    "Tror De virkelig," udbrød jeg, "at Morgan nogensinde kom tilbage? Nej, nej, engang fri, var han for klog til det. Han har købt sig en god avlsgård i Tipperary for de penge, han fik til at forsikre sig sine brødre for, og jeg bilder mig ind, at kun få mænd af garden nogensinde har profiteret så meget derved."


    Den preussiske kaptajn lo af hjertens grund over denne historie, sagde, at den engelske nation var den dygtigste i verden, og var, da jeg tilretteviste ham for dette, enig med mig i, at den irske var det endnu mere; og vi red videre meget veltilfredse med hinanden, for han vidste at fortælle de tusinde historier om krigen, Frederiks snildhed og ridderlighed, og de utallige tilbagetog og sejre, og nederlag, der næppe var mindre ærefulde end de sejre, som kongen havde gennemgået. Nu da jeg var en fornem junker, kunne jeg med beundring lytte til disse fortællinger; og dog var for tre uger siden endnu den i slutningen af forrige kapitel omtalte følelse øverst i min sjæl, da jeg erindrede, at det var den store general, der indhøstede æren, mens den stakkels soldat kun fik forhånelse og fugtel.


    "I forbigående, hvem bringer De depecher til?" spurgte officeren.


    Det var det andet grimme spørgsmål, og jeg foresatte mig at besvare det på lykke og fromme, og så sagde jeg: "Til general Rolls." Jeg havde set generalen et år forud og gav det første det bedste navn. Min ven var fuldkommen tilfreds med det, og vi fortsatte vort ridt indtil aftenen brød frem; og da vore heste var trætte, enedes vi om at søge et bedested.


    "Der er en meget god kro," sagde kaptajnen, da vi red hen imod, hvad der forekom mig et meget ensomtliggende sted.


    "Det kan være en meget god kro for Tyskland, "sagde jeg, "men i gamle Irland gik det ikke. Corbach er kun en sømil borte: lad os hale ud efter Corbach."


    "Ønsker De at se den dejligste kvinde i England?" sagde officeren. "Ah! Din snu skælm, jeg ser, at dette nok vil bestemme dig!" Og sandt at sige, et sådant forslag var mig altid velkomment, hvad jeg ikke er bange for at tilstå. "Folkene er store proprietærer," sagde kaptajnen, "ikke mindre end værtshusholdere;" og til visse, stedet lignede mere en avlsgård end et krosted. Vi trådte ind ad en stor port til en indhegnet gård, for hvis ene ende bygningen stod, et smudsigt og forfaldent sted. Et par tildækkede vogne stod i gården, deres heste var opstaldet under et skur tæt ved, og omkring på pladsen slentrede nogle karle og et par sergenter i preussisk uniform, der begge tog til hatten for min ven kaptajnen. Denne brugelige formalitet slog mig ikke som noget aparte, men synet af kroen havde noget uhyggevækkende og frastødende ved sig, og jeg lagde mærke til, at mændene lukkede de store portfløje til, så snart vi var kommet vel ind. Delinger af franske hestfolk, sagde kaptajnen, var set på egnen, og man kunne ikke tage for mange forsigtighedsregler imod sådanne gavtyve.


    Vi begav os ind til aftensmad, efter at de to sergenter havde taget sig af vore heste, idet kaptajnen også beordrede en af dem til at bringe min vadsæk til mit sovekammer. Jeg lovede den fortjenstfulde mand en snaps for hans ulejlighed.


    En ret spejlæg og flæsk bestiltes hos en afskyelig gammel kælling, der kom ind til vor betjening i stedet for det yndige væsen, jeg havde ventet at se; og kaptajnen sagde smilende: "Godt, vort måltid er tarveligt, men en soldat har mangengang et ringere;" og han tog sit gehæng, sine handsker og sin hat af med stor højtidelighed, og satte sig ned for at spise. Jeg ville ikke stå tilbage for ham i artighed og lagde mit våben ned i den store dragkisteskuffe, hvor han havde lagt sit. Den føromtalte rædsomme gamle kvinde bragte os en kande meget sur vin ind, som jeg, såvel som over hendes grimhed, følte mig betydelig ilde stemt over.


    "Hvor er den skønhed, De lovede mig?" sagde jeg, så snart den gamle heks havde forladt stuen.


    "Bah!" sagde han og lo, idet han fikserede mig skarpt; "det var min spøg. Jeg var træt og gad ikke ride længere. Der findes ingen større skønhed her end hende. Falder hun ikke i din smag, min ven, så får du at vente en stund."


    Dette forøgede min misstemning.


    "På mit æresord, sir," sagde jeg barsk, "jeg finder, at De her handler meget koldsindigt!"


    "Jeg har handlet, som jeg har fundet det passende!" genmælede kaptajnen.


    "Sir," sagde jeg, "jeg er en britisk officer!"


    "Det er løgn!" brølede den anden, "De er en desertør! De er en bedrager, sir; jeg har kendt Dem som en sådan i de sidste tre timer. Jeg fattede mistanke til Dem i går. Mine mænd hørte om én, der var rømt fra Warburg, og jeg anser Dem for manden. Deres løgne og tåbeligheder har bestyrket mig i det. De foregiver at bringe depecher til en general, der har været død i ti måneder; De har en onkel, der er ambassadør, og hvis navn De, for en skam, ikke kender. Vil De indgå kontrakten og tage håndpenge, sir, eller vil De lade Dem udlevere?"


    "Ingen af delene!" sagde jeg og sprang løs på ham som en tiger. Men hvor smidig jeg var, han var ligeledes på sin post. Han tog to pistoler op af lommen, affyrede den ene og sagde fra den anden ende af bordet, hvor han stod og holdt mig fra livet:


    "Et skridt videre, og jeg sender dig denne kugle i panden!" I næste øjeblik smækkedes døren op, og de to sergenter trådte ind, bevæbnet med musket og bajonet, for at komme deres kammerat hjælp.


    Spillet var ude. Jeg kylede en kniv fra mig, som jeg havde bevæbnet mig med, for den gamle heks havde, da hun bragte vinen ind, taget mit sværd bort.


    "Jeg er frivillig," sagde jeg.


    "Det var bedre, min gode ven. Hvad navn skal jeg sætte på min liste?"


    "Skriv Redmond Barry af Bally Barry, "sagde jeg stolt; "en ætling af de irske konger!"


    "Jeg var engang ved den irske brigade, Roche's," sagde hververen og grinede, "og forsøgte da, om jeg kunne finde nogle dygtige karle iblandt de få af vore landsmænd, der står ved brigaden, og der var knap nok én af dem, uden at han var en descendent af Irlands konger."


    "Sir," sagde jeg, "konge eller ikke, jeg er en gentleman, som De ser."


    "O! De vil finde mangfoldige flere i vort korps," svarede kaptajnen, endnu stadig i den spotske tone. "Frem med Deres papirer, mr. gentleman, og lad se, hvem De egentlig er."


    Da min lommebog indeholdt nogle banknoter såvel som papirer af mr. Fakenhams, var jeg ikke sindet at give min ejendom fra mig, idet jeg meget rigtigt formodede, at det blot var en plan fra kaptajnens side for at få fat i dem og beholde den.


    "Det kan kun være Dem lidet magtpåliggende," sagde jeg, "hvad mine private papirer er; jeg er indrulleret under navn af Redmond Barry."


    "Frem med dem, knægt!" sagde kaptajnen og greb til sit spanskrør.


    "Jeg vil ikke frem med dem!" svarede jeg.


    "Hund! knyer du?" skreg han og gav mig med det samme et hib tværs over ansigtet med rottingen, hvad der havde den tilsigtede virkning: at fremkalde en kamp. Jeg styrtede fremad for at give mig i kast med ham, jeg blev kastet til gulvet og bedøvedes atter, idet jeg blev ramt på mit tidligere sår i hovedet. Det blødte smerteligt, da jeg kom til mig selv, min tressebesatte kjole var allerede revet af kroppen på mig, min pung og mine papirer tabt, og mine hænder bagbundet.


    Den store og berømte Frederik havde snese af disse hvide slavehandlere rundt om i sit kongeriges grænsefæstninger; de drak krigsmænd på pelsen eller kaprede bønder, og holdt sig ingen skurkestreg for gode til for at rekruttere hans glimrende regimenter med kanonføde; og jeg kan ikke bare mig for her med nogen tilfredsstillelse at fortælle den skæbne, der til sidst ramte den afskyelige nidding, som, imod alle venskabs og godt kammeratskabs rettigheder, netop nu havde været så heldig at besnære mig. Dette individ var en person af fornem familie og anerkendt begavelse og mod, men han nærede tilbøjelighed for spil og udskejelser og fandt sin håndtering som rekrutlokkedue langt mere indbringende for sig end sin lønning som kaptajn af anden klasse. Suverænen fandt sagtens også hans tjeneste i den første retning mest nyttig. Hans navn var monsieur de Galgenstein, og han var én af dem, der drev denne nedrige forretning. Han talte alle sprog og kendte alle lande og havde desårsag ingen vanskelighed i at finde ud af det enfoldige praleri af en så ung knægt som mig.


    Omtrent 1765 fandt han sin ærligt fortjente død. Han levede på den tid i Kehl i nærheden af Strassburg og plejede at lægge vejen over broen der og indlade sig i samtale med de franske skildvagter, som han plejede at love "guld og grønne skove", hvis de ville tage tjeneste i Preussen. En dag stod der på broen en prægtig grenader, som Galgenstein tiltalte og som han lovede et kompagni i det mindste, hvis han ville lade sig indrullere under Frederik.


    "Spørg min kammerat der," sagde grenaderen, "jeg kan intet gøre uden ham. Vi er født og optugtet sammen, vi tilhører det samme kompagni, sover på stue sammen, går altid side om side. Vil han gå, og vil De give ham en kaptajnsplads, vil jeg gå med."


    "Bring Deres kammerat med over til Kehl," sagde Galgenstein sjæleglad. "Jeg vil give Dem den bedste forplejning og kan indestå for at gøre Dem begge tilpas."


    "Gjorde De ikke bedst i at tale med ham på broen?" sagde grenaderen. "Jeg tør ikke forlade min post, men De har kun at passere og drøfte sagen."


    Galgenstein passerede efter en kort ordveksling skildvagten, men i samme nu greb en panisk skræk ham og han trådte tilbage. Grenaderen satte sin bajonet mod preusserens bryst og bød ham gøre holdt, for han var hans fange.


    Da preusseren så den fare, han var stedt i, gjorde han et sæt over rækværket og ned i Rhinen, hvorhen den uforfærdede skildvagt fulgte ham, efter at have slængt sin musket fra sig. Franskmanden var den bedste svømmer af de to, slog en klo i hververen og bar ham til Strasburgersiden af floden, hvor han udleverede ham.


    "De fortjente at skydes," sagde generalen, "for at have forladt Deres post og våben, men kvalificerer Dem til en belønning for en handling af mod og forvovenhed. Kongen foretrækker at belønne Dem." Og manden fik penge og forfremmelse.


    Men hvad Galgenstein angår, da påberåbte han sin fortjeneste som adelsmand og kaptajn i preussisk tjeneste, og forespørgsel skete til Berlin for at erfare, om hans forestilling var sand. Men kongen kunne, skønt han anvendte folk med dette præg – dvs. officerer til at forlokke hans allieredes undersåtter – ikke vedkende sig sin egen skam. Der kom breve tilbage fra Berlin med den besked, at en sådan familie eksisterede i kongeriget, men at den person, der udgav sig for at høre til den, måtte være en bedrager, for hver eneste officer af dette navn var ved sit regiment og på sin post. Det var Galgensteins dødspas, og han blev hængt som spion i Strassburg.


    


    "Smid ham på karren til de andre," sagde han, lige så snart som jeg vågnede af min bedøvelse.

  

  
    6. Hververvognen. – Militære episoder


    Den overdækkede vogn, jeg fik ordre at gå til, stod, som sagt, på avlsgårdens forplads, med et vanskabt køretøj af samme slags tæt ved. Begge var tilgavns fyldte med mandskab, som den gruelige menneskehandler, der havde taget mig ved vingebenet, havde indrulleret under den glorværdige Frederiks banner; og jeg kunne ved skildvagternes lygter, da de henslængte mig i strået, se et dusin mørke skikkelser sammenbundet i det gyselige bevægelige fængsel, hvor jeg nu skulle indespærres. Et skrig og en ed fra min genbo viste mig, at han rimeligvis var såret, som jeg selv var det; og hele den udslagne nat vedligeholdt min stakkels medfanges stønnen og sukken et uafbrudt, smerteligt kor, der tilgavns hindrede mig i at søge trøst mod mine lidelser i søvnens arme. Ved midnat (så vidt jeg kunne slutte mig til) blev hestene spændt for vognene og de knagende, slingrende maskiner sat i bevægelse. Et par til tænderne bevæbnede soldater sad på vognens ydersæde, og deres hæslige ansigter kiggede med deres lygter nu og da ind igennem sejldugsforhængene for at tælle antallet af deres fanger. Bæsterne var halvdrukne og sang elskovs– og krigsviser, som: "O Gretchen mein Täubchen, mein Herzenstrompet, mein Kanon, mein Heerpauk und meine Musket" og "Prinz Eugen, der edle Ritter" og lignende; deres vilde hyl og jodlen skurrede hjerteskærende med klagerne af os fanger inde i vognen. Mangen gang senere har jeg hørt disse viser synge på marchen eller i barakken, eller omkring vagtblussene, når vi lå ude om natten.


    Jeg var ikke nær så ulykkelig, til trods for alt, som jeg havde været ved min første indrullering i Irland. I det mindste, ræsonnerede jeg, om jeg er degraderet til menig, vil der ingen af mit bekendtskab gives, der vil være vidne til min skam, og det er det punkt, som jeg stedse har været mest bekendt for. Der skal ingen kunne sige: "Der står unge Redmond Barry, Barryernes ætling, den unge modejunker fra Dublin, og vækser sit bandolér, eller: med muskedonneren på nakken." Sandelig, havde det ikke været for denne verdens omdømme, som enhver karakterfast mand nødvendigvis må bøje sig for, indenfor lignende grænser, jeg for mit vedkommende ville stedse have fundet mig tilfreds med den ringeste del. Her befandt man sig imidlertid, stik imod alle forsætter og øjemed, lige så langt fra verden som i Sibiriens ørkener eller på Robinson Crusoes ø. Og jeg ræsonnerede som så: "Nu da du er grebet, nytter det ikke at sejpine dig; bring det mest mulige ud af din stilling og skaf dig al mulig adspredelse ud af det. Der gives de tusinde lejligheder til plyndring etc., som tilbydes soldaten i krigstid, der kan indbringe ham både morskab og profit; gør brug af det og vær lykkelig. Desforuden er du så særdeles brav, pyntelig og snild; og hvem ved, om du ikke kan skaffe dig forfremmelse i din nye stilling?"


    På denne filosofiske vis betragtede jeg mit uheld, bestemt på ikke at lade mig overmande af det, og bar min kummer og mit sårede hoved med fuldkommen sindsro. Det sidste var for øjeblikket dog et onde, som der krævedes en ikke ringe udholdenhed for at byde det spidsen, for vognens skumplen var skrækkelig, og hvert stød forårsagede et ryk i mit hoved, som jeg tænkte skulle have splittet min hjerneskal ad. Da morgenen gryede, så jeg, at den mand, der lå mig nærmest, en mager, gulhåret person i sort, havde en stråsæk under sit hoved.


    "Er du såret, kammerat?" sagde jeg.


    "Lovet være Herren," sagde han, "jeg er smerteligt ramt på sjæl og legeme, kvæstet i mange ledemod; såret er jeg imidlertid ikke. Og du, stakkels unge mand?"


    "Jeg er såret i hovedet," sagde jeg, "og jeg har Deres pude behov: giv mig den – jeg har en foldekniv i min lomme!" Og dermed sendte jeg ham et par gyselige øjne, hvormed jeg ville sige (og mene det gjorde jeg, for ser I, à la guerre c'est à la guerre, og jeg er ingen af jeres flødeskæg), at, hvis han ikke indrømmede mig den villighed, skulle han få min daggert at smage.


    "Jeg ville give dig den uden nogen trussel, min ven," sagde den gulhårede med sagtmodighed og langede mig sin lille stråsæk over.


    Derpå lænede han sig så mageligt som muligt tilbage imod vognsmækken og begyndte gentagende at synge: "Ein feste Burg ist unser Gott", hvoraf jeg sluttede, at jeg var kommet i selskab med en præst. Ved vognens skumplen og rejsens begivenheder viste forskellige flere udråb og bevægelser af passagererne, hvilket broget selskab vi var. Uafbrudt hørte man nu og da en landsmand briste i gråd; en fransk stemme hørtes sige: "O mon Dieu! – mon Dieu!" et par til af den samme nation pludrede eder og skvadronerede uden ophør; og en vis hentydning til hans egen og hver levende moderssjæls øjne, der kom fra en kæmpestor skikkelse i det fjerneste hjørne, sagde mig, at der ganske vist var en englænder i vor midte.


    Men jeg frelstes snart fra rejsens lede og trøstesløshed. Til trods for den gejstliges pude blev mit hoved, der bankede af smerte, bragt i en uventet berørelse med vognsiden; det begyndte at bløde på ny; jeg blev næsten tosset. Jeg mindes kun, at jeg her og der fik en drik vand; engang standsede vi foran en fæstning, hvor en officer talte os: – hele den øvrige del af rejsen befandt jeg mig i en søvndrukken sløvhedstilstand, hvorefter jeg, da jeg vågnede, fandt mig selv liggende i en hospitalsseng med en nonne i hvid kappe vågende over mig. "De befinder sig i sørgeligt åndeligt mørke," sagde en stemme fra den mig nærmeste seng, da nonnen havde endt sine kærlighedsgerninger og trak sig tilbage; "de er i vildfarelsens mørke, og dog lever troens lys i hine stakkels skabninger."


    Det var min kammerat fra hververvognen, hvis svære, brede fjæs stak frem under en hvid nathue og begravede sig i sengen ved siden af.


    "Hvad! De der, hr. pastor?" sagde jeg.


    "Blot en kandidat, sir," svarede den hvide nathue.


    "Men priset være Himlen at De kom Dem. De har haft en streng tid at gå på. De har talt i det engelske sprog (som jeg kender lidt til), om Irland, og en ung dame, og Mick, og en anden ung dame, og om et hus i lys lue, og om de britiske grenaderer, om hvem De sang os stykker af en ballade, og om utallige andre sager, der upåtvivlelig vedrører Deres personalhistorie."


    "Det har været en meget sælsom," sagde jeg; "og måske der ingen mand gives i verden af min herkomst, hvis vanskæbne i det hele lader sig sammenligne med min."


    Jeg bør ikke genere mig for at vedgå, at jeg tit er oplagt til at prale af min herkomst og andre fortrin, for jeg har stedse fundet, at når en mand ikke giver sig selv et godt lov, ville hans venner ikke gøre det for ham.


    "Godt," sagde min sygekammerat, "jeg nærer ingen tvivl om, at Deres er en sælsom historie, og glæder mig til at høre den af og til; men for øjeblikket må De ikke ret vel tale meget, for Deres feber har været langvarig og Deres udmattelse stor."


    "Hvor er vi?" spurgte jeg; og kandidaten underrettede mig om, at vi var i bispedømmet og staden Fulda; der for øjeblikket holdtes besat af prins Henriks tropper. Der havde været en skærmydsel med forposter af den franske armé nær ved byen, hvori, da et skud strejfede vognen, den stakkels kandidat var blevet såret.


    Da læseren allerede kender min historie, vil jeg ikke gøre mig den ulejlighed at gentage den her eller give de tillæg, jeg begunstigede min ulykkeskammerat med. Men jeg tilstår, at jeg fortalte ham, at vores var den største familie og det skønneste palads i Irland; at vi var umådelig rige, beslægtet med hele adelen, ætlinger af de gamle konger etc.; og til min overraskelse fandt jeg i løbet af vor samtale, at min ven kendte en del mere til Irland end jeg selv. Når jeg f.eks. talte om min herkomst, –


    "Fra hvilken kongeslægt?" sagde han.


    "O!" sagde jeg (for min erindring af datoer var aldrig synderlig nøjagtig), "fra de ældgamle konger selv."


    "Hvad! kan De forfølge Deres herkomst til Japhets sønner?" sagde han.


    "Min tro, det kan jeg," svarede jeg, "og videre til, – til Nebuchadnezar, om Dem behager."


    "Jeg ser," sagde kandidaten smilende, "at De betragter hine legender med vantro. Disse partholaner og nemedianer, som jeres historieskrivere alt for enfoldigt omtaler, lader sig ikke autentisk påvise i historien. Ej heller kan jeg antage, at vi har nogen større begrundelse for de dem vedrørende fortællinger end for legenderne, der sigter til Joseph af Arimathea og kong Brutus, der herskede to århundreder tilbage på søsterøen."


    Og derpå begyndte han et foredrag om fønikierne, skytherne eller gotherne, Tuath de Danans, Tacitus og kong Mac Neil, der, for at sige sandheden, var den allerførste beretning, jeg havde hørt om disse personer. Hvad engelsk angår, da talte han det lige så godt som jeg og havde syv sprog til, sagde han, i lige måde til sin tjeneste, for da jeg citerede den eneste latinske linje, som jeg kendte, nemlig den af digteren Homer, der hedder –


    "As in praesenti perfectum fumat in avi,"


    begyndte han at tiltale mig i det romerske tungemål; hvorpå jeg så mig nødsaget til at fortælle ham, at vi udtalte det på en forskellig måde i Irland, og afbrød hermed konversationen.


    Min hæderlige vens historie var en snurrig en og må fortælles her i den hensigt at vise, af hvilke brogede bestanddele vore hvervede tropper var sammensat:


    "Jeg er," sagde han, "en sachser af fødsel, idet min fader var pastor i landsbyen Pfannkuchen, hvor jeg indsugede mine første kundskabselementer. Da jeg i mit sekstende år (jeg er nu treogtyve) havde fået bugt med græsk og latin, tilligemed fransk, engelsk, arabisk og hebraisk, og var kommet i besiddelse af et legat på en 100 rdr., en sum, der var stor nok til at bestride mit universitetskursus med, begav jeg mig til det navnkundige akademi i Göttingen, hvor jeg ofrede fire år på de strenge videnskaber og teologien. Jeg lærte da alle de verdens færdigheder, jeg kunne magte; tog mig en dansemester til en pris af en groschen i timen, et kursus i fægtning hos en fransk praktikus og ved siden deraf øvelser på den store hest og i ridekunsten på hippodromen af en anset kavaleriprofessor. Min mening er, at en mand bør kende til alt, så vidt det står i hans magt, at han bor fuldstændiggøre sin erfaringskreds, og da den ene videnskab er lige så nyttig som den anden, sømmer det sig for ham, i forhold til hans evner, at gøre sig bekendt med alt. I mange grene af personalkundskab (til forskel fra gejstlig viden, ihvorvel jeg ikke ser mig i stand til at sige, at adskillelsen er meget nøjagtig) tilstår jeg at jeg har fundet mig selv mindre hjemme. Jeg forsøgte på at danse på stram line med en bøhmisk artist, der indfandt sig på vort akademi, men her begik jeg et fejltrin og knækkede ynkeligt min næse i det fald, som jeg gjorde. Jeg prøvede også på at køre en firspændervogn, som en engelsk student hr. graff lord von Martingale kørte på universitetet. Også her gjorde jeg en bommert, idet jeg væltede vognen mod portafviseren lige overfor Berlinerporten med Hs. Herligheds veninde fräulein miss Kitty Coddlins indeni. Jeg havde undervist den unge lord i det tyske sprog, da ovenberørte hændelse tilstødte, og fik følgelig mit rejsepas af ham. Mine evner tillod mig ikke fremdeles at forfølge denne curriculum (tilgiv mig denne spøg), ellers tvivler jeg ikke om, at jeg havde set mig i stand til at få ansættelse i en eller anden hippodrom og at håndtere båndene (som den højvelbårne lord plejede at sige) til fuldkommenhed.


    På universitetet indleverede jeg en afhandling om cirklens kvadratur, som jeg antager vil interessere Dem, og holdt en disputats i arabisk imod professor Strumpff, hvori jeg sal have været ham overlegen. Jeg tilegnede mig naturligvis Sydeuropas sprog; og en person, der er vel studeret i sanskrit, yder de nordlige idiomer ingen vanskelighed. Ifald De nogensinde har givet Dem i kast med russisk, så vil De finde, at det er børneleg, og det skal stedse være mig en kilde til fortrydelse, at jeg ikke har set mig i stand til at erhverve mig nogen kundskab (der er værd at tale om) i kinesisk; og var ikke nærværende dilemma kommet i vejen, havde det været min hensigt at tage over til England i det øjemed at indskibe mig som passager i et af det engelske kompagnis skibe til Canton.


    Jeg besidder ikke nogen sparsomhedsånd, derfor var min lille kapital på et hundrede rigsdaler, der har tjent til at underholde mangen forstandig mand en snes år, blot tilstrækkelig til en fem års studier, hvorefter min studering afbrødes, mine velyndere trak sig tilbage, og jeg så mig nødsaget til at ofre megen tid på skoflikning for at sammenspare penge og i en kommende periode på ny tage fat på mit akademiske kursus. I denne periode gjorde jeg bekendtskab" (her sukkede kandidaten en smule) "med en person, der, skønt just ikke nogen skønhed og fyrre år gammel, dog sagtens vil blive knyttet til min eksistens, og da en måned senere min gode ven og talsmand, universitets-prorektor, dr. Nasenbrumm, havde underrettet mig om, at sognepræsten i Rumpelwitz var død, spurgte han, om jeg kunne synes om at få mit navn sat på kandidatlisten og om jeg var oplagt til at holde en prøveprædiken? Da erhvervelse af dette levebrød ville fremme min forening med min Amalia, så gav jeg med glæde mit minde og belavede mig på et foredrag.


    Om Dem behager, så vil jeg oplæse det for Dem – nej? – Godt, så vil jeg give Dem uddrag af det på vor rejserute. For da at fortsætte min biografiske skitse, der nu er meget nær sin afslutning, eller, som jeg mere korrekt burde sige, der har bragt mig meget nær til det nærværende tidsafsnit, holdt jeg en prædiken i Rumpelwitz, hvori jeg håber at det babyloniske spørgsmål meget heldigt er stillet i bero. Jeg prædikede for hr. baronen selv og hans adelige familie og nogle udmærkede officerer, der opholdt sig på hans borg. Mr. doktor Moser af Halle fulgte mig til aftensang; men skønt hans prædiken var lærd og han udtalte sig over et sted af Ignatius, som han godtgjorde at være en håndgribelig forfalskning, så kan jeg ikke antage, at hans tale havde den virkning, som min frembragte, og at rumpelwitzerne gouterede den. Efter prædiken spadserede alle kandidaterne ud af kirken sammen og spiste et dejligt aftensmåltid i Den blå Hjort i Rumpelwitz.


    Mens vi var i færd med dette, kom der en opvarter ind og meldte, at en person udenfor ønskede at tale med en af de ærværdige kandidater, 'den lange'. Hermed kunne kun jeg være ment, for jeg var et helt hoved og et halvt til højere end nogen anden tilstedeværende herre.


    Jeg ilede ud for at se, hvad det var for en person, der ønskede at få mig i tale, og fandt en mand, i hvem jeg ikke havde vanskelighed med at kende en af den mosaiske religion.


    'Sir,' sagde denne hebræer, 'jeg har hørt af en ven, der var i Deres kirke i dag, hovedsætningerne af det beundringsværdige foredrag, De der holdt. Det har rørt mig dybt, overmåde dybt. Der er kun ét eller to punkter, som jeg endnu nærer tvivl om, og kunne Deres Velbyrdighed nedlade sig til at oplyse mig om disse, så tror jeg – tror jeg, at Salomon Hirsch ville lade sig omvende af Deres veltalenhed.'


    'Hvilke er disse punkter, min gode ven?' sagde jeg; og jeg udpegede for ham de fireogtyve hovedafsnit af min prædiken med det spørgsmål, til hvilket af disse hans tvivl hæftede sig.


    Vi havde spadseret op og ned foran kroen, mens vor samtale fandt sted; men da vinduerne stod åbne og mine kammerater havde hørt mit foredrag til højmesse, bad han mig noget pirreligt om ikke at gentage det i dette øjeblik. Jeg begav mig da bort med min discipel og begyndte med et på min prædiken, for min hukommelse er stærk til alle genstande, og jeg kan gengive en bog, som jeg har læst tre gange.


    Jeg udgød da under træerne og i det stille måneskin det foredrag, som jeg havde fremsagt i middagens glødende solhede. Min israelit afbrød mig blot med udråb, der røbede overraskelse, bifald, beundring og stigende overbevisning. 'Vidunderligt!" – sagde han; –'Wunderschön!' plejede han at bemærke ved slutningen af en veltalende passus, med ét ord, han udtømte vort tungemåls komplimentinterjektioner, og hvilken mand er uimodtagelig for disse? Jeg tror, at vi havde tilbagelagt to mil, da jeg nåede mit tredje hovedafsnit, og min ledsager anmodede mig om at betræde hans hus, som vi nu nærmede os, og nyde et glas, hvad jeg aldrig lod mig bede to gange om.


    Dette hus, sir, var den kro, hvori også De, hvis jeg ikke tager fejl, blev taget til fange. Aldrig så snart var jeg på pladsen, førend tre hververe styrtede ind på mig, fortalte mig, at jeg var en desertør og deres fange, og tilholdt mig at udlevere mine penge og papirer, hvad jeg gjorde med en højtidelig protest på mit hellige kalds vegne. De bestod af min prædiken i manuskript, prorektor Nasenbrumms anbefalingsskrivelse, der godtgjorde min identitet, og tre groschen fire penninge i anvisning. Jeg havde allerede været tyve timer i karren, da De ankom til huset. Den franske officer, der lå lige overfor Dem, han der skreg, når de trådte ham på foden, for han var såret, blev bragt ind kort før Deres ankomst.


    Han var blevet afført sin uniform og sine epauletter og godtgjorde sin stilling og rang; men han var alene (jeg tror, at det var en kærlighedshistorie med en hessisk dame, der lod ham i stikken), og da de personer, i hvis hænder han faldt, ville gøre sig ham mere indbringende som rekrut end som fange, så er han bestemt til at dele vor skæbne. Han er ikke den første, nej mange snese er på samme måde gjorte til bytte. En af M. de Soubises kokke og tre skuespillere af en trup i den franske lejr, enkelte desertører fra jeres engelske tropper (mændene er ført på afveje ved den fortælling, at der ingen spidsrodstraf anvendes i den preussiske tjeneste), og dertil tre hollændere blev taget til fange."


    "Og De, "sagde jeg – "De, der netop stod på springet til at erholde et indbringende levebrød, – De, der besidder så megen lærdom, er De ikke harmfuld over fortrædigelsen?"


    "Jeg er en sachser," sagde kandidaten, "og der er ingen fordel ved at harme sig. Vor regering har i de sidste fem år ligget knust under Frederiks støvlehæl, og jeg kunne lige så godt håbe på nåde af stormogulen. Heller ikke er jeg, på min tro, misfornøjet med min lod; jeg har i så mange år levet af brød for en skilling, at en soldats rationer ville være mig en overdådighed. Jeg bekymrer mig ikke om flere eller færre slag af en rotting, alle slige onder er en overgang og derfor tålelige. Jeg vil aldrig, med Guds bistand, slå en mand ihjel i kamp, men er ikke utilbøjelig til på mig selv at forsøge virkningen af krigslidenskaben, der har haft en så mægtig indflydelse på menneskeslægten. Det var af den samme grund, at jeg besluttede mig til at ægte Amalia, for en mand er ikke et helt menneske, førend han er familiefader, hvad der er en betingelse for hans velvære at blive og derfor en væsentlig del af hans opdragelse. Amalia får vente; hun er dækket imod mangel, da hun vel at mærke er kogekone hos fru prorektorinde Nasenbrumm, min ubetalelige velynders frue. Jeg har en eller to bøger hos mig, som næppe nogen skal fratage mig, og én i mit hjerte, der er den allerbedste. Behager det Himlen at ende min tilværelse her, forinden jeg kan fortsætte min studering videre, hvad årsag har jeg da til selvpinsel? Jeg beder Gud om ikke at måtte fare vild, men jeg tror ikke at have krænket noget menneske og har ingen dødssynd begået. Har jeg det, da ved jeg vel, hvorhen jeg har at rette mit blik om tilgivelse, og dør jeg, som sagt, uden at vide alt, hvad jeg kunne ønske at lære, vil jeg da ikke være i stand til at lære enhver ting, og hvad kan den menneskelige sjæl vel forlange mere?


    Undskyld at jeg tager så mange 'jeg'er' i munden," sagde kandidaten, "men når man taler om sig selv, da er dette den korteste og simpleste udtryksmåde."


    Heri mener jeg, skønt jeg hader egenkærlighed, at min ven muligvis havde ret. Skønt han vedkendte sig selv at være en nedrig karl, uden videre ambitioner end at kende indholdet af nogle få skimlede bøger, så tror jeg dog, at manden havde sine gode sider, især den fatning, han bar sine genvordigheder med. Mangen brav mand i besiddelse af den højeste agtelse er ofte ikke noget bevis herimod, og har vist fortvivlelse over et ildesmagende måltid, eller nedslåethed over en kjole med huller på albuerne. Min læresætning er at finde sig i alt, at tage til takke med koldt vand, når man ikke kan få bourgogne, og har man ikke fløjl, da at være tilfreds med plyds. Men bourgogne og fløjl er det bedste, bien entendu, og den mand er en nar, der ikke griber det bedste, når der kastes i grams.


    Hovedafsnittene af talen, som min ven teologen havde til hensigt at meddele mig, blev imidlertid aldrig fortalt, for efter vor udskrivning fra hospitalet, blev han stukket ind i et regiment, der var indkvarteret så langt som muligt fra hans fødeegn, i Pommern; mens jeg forsattes til regimentet Bülow, der havde sit hovedstandkvarter i Berlin. De preussiske regimenter skifter sjældent garnisonssted, som vore gerne gør, for frygten for bortrømning er så stor, at det bliver nødvendigt at kende hvert tjenstgørende individs ansigt, og i fredstid lever og dør mænd i den samme by. Dette forhøjer ikke, som man vel kan vide, soldaterlivets adspredelser. Det er for at ikke nogen ung junker som jeg selv skal fatte nogen lyst til den militære bane og anse en menig soldats for en tålelig stilling, at jeg giver disse, som jeg håber, moralske beskrivelser af, hvad vi stakkels karle i geledderne virkelig måtte døje.


    Alt som vi blev helbredte, flyttedes vi fra nonnerne og hospitalet til stadsfængslet i Fulda, hvor vi blev holdt indespærrede som slaver og forbrydere med artillerister med brændende lunter foran forgårdenes døre og det store sorte sovekammer, hvor flere hundrede af os lå, indtil vi fordeltes til vore forskellige bestemmelsessteder. Det sås snart ved eksercitsen, hvem iblandt os der var de gamle soldater og hvem rekrutterne, og for de første gaves der, så længe vi befandt os i fængsel, en smule mere frihed, skønt der om muligt blev holdt en endnu strengere vagt over disse end over de fortrykte trælle, der var blevet tvunget eller lokket i slaveri. At skildre de her forsamlede karakterer ville kræve en mr. Gillrays Note 7) pensel. Der var mænd af alle nationer og stillinger. Englænderne sloges på næverne og skændtes; franskmændene spillede kort og dansede og fægtede; de tungsindige tyskere smøgede deres piber og drak øl, når de kunne overkomme at købe det. De, der havde noget at sætte til, spillede højt, og ved denne tidsfordriv fandt jeg mig meget lykkelig, for mens jeg ikke ejede en hvid, da jeg betrådte magasinet (idet de lumpne hververe havde fraranet mig den sidste halvskilling, som jeg ejede), vandt jeg næsten en dollar i mit allerførste slag kort med en af franskmændene, som det ikke faldt ind at spørge, om jeg kunne betale eller ikke, når jeg tabte. Det er i det mindste fordelen af at besidde et standsmæssigt ydre; det har mangen god gang senere reddet mig ved at kaffe mig kredit, når min kasse havde sit yderste lavvande.


    Blandt franskmændene var der en prægtig fyr og soldat, hvis virkelige navn vi aldrig fik at vide, men hvis seneste historie ingen ringe opsigt vakte, da den erfaredes i den preussiske arme. Såfremt skønhed og mod er beviser på adelskab, som jeg (omend jeg har set nogle af de grimmeste køtere og de største uslinge iblandt adelen) ikke betvivler, at mod og skønhed er, så må denne franskmand have tilhørt de mest ansete familier i Frankrig, så høj og ædel var hans tænkemåde, så ypperlig hans person. Han var ikke slet så høj som jeg, lys, mens jeg er mørk og, om muligt, noget bredere over skuldrene. Han var den eneste, jeg har stødt bi på, der kunne magte mig med sin daggert, hvormed han kunne give mig fire stød for tre af mine. Men med klinge kunne jeg hugge ham i splinter og jeg kunne springe længere og bære mere end ham. Dette er imidlertid lutter egoisme. Denne franskmand, som jeg blev særdeles intim med, for vi var, så at sige, depotets tvende hanekyllinger, og ingen af os nærede nogen følelse af lav jalousi, kaldtes i mangel af et bedre navn, Le Blondin, på grund af hans ydre. Han var ingen rømningsmand, men var kommet herind fra Nedrerhinen og bispedømmerne, formoder jeg, da lykken rimeligvis havde været ham ugunstig i spil, og andre subsistensmidler var ham nægtet. Jeg nærer en mistanke om, at Bastillen ventede ham i hans eget land, hvis han fik i sinde at vende tilbage dertil.


    Han var lidenskabeligt hengiven til spil og drik, og således havde vi et vigtigt tilknytningspunkt og blev, når vi ophidsedes af det ene eller det andet, skrækkelige. Jeg for min del kan, uden at blive tummelumsk, bære både modgang og vin; derfor var min fordel over ham betydelig i vore svirelag, og jeg vandt penge nok fra ham til at gøre min stilling tålelig. Han levede i polsk ægteskab (og dette var, antager jeg, årsagen til hans uheld og skilsmisse fra familien) og konen plejede at få tilladelse til at besøge ham to-tre gange om ugen og kom aldrig tomhændet – et lille, brunt, lysøjet væsen, hvis øjekast havde gjort det største indtryk på alverden.


    Denne mand var blevet skubbet ind i et regiment, der lå indkvarteret i Neiss i Schlesien, der kun ligger et kort stykke fra den østrigske grænse; han opretholdt altid det samme præg af behjertethed og kløgt og var i den hemmelige regimentsrepublik, der altid findes, lige så fuldt som det reglementerede militære hierarki, den anerkendte leder. Han var, som sagt, en beundringsværdig soldat, men opblæst, liderlig og en drukkenbolt. En mand af dette tilsnit er, med mindre han sørger for at smigre og lefle for sine officerer (hvad jeg altid gjorde), sikker på at lægge sig ud med dem. Le Blondins kaptajn var hans svorne fjende, og hans tugtelser var hyppige og strenge.


    Hans kone og regimentets fruentimmer (dette var efter freden) plejede at drive en lille smuglingstrafik over den østrigske grænse, hvor deres handelssamkvem fandt overbærelse på begge sider; og i henhold til hendes ægtemands anvisninger plejede dette fruentimmer fra enhver af sine udflugter at medbringe en smule kugler og krudt, en vare, som den preussiske soldat ikke kan forsyne sig med, og som stuvedes til side ganske hemmeligt, indtil det behøvedes. Det skulle behøves, og det snart.


    Le Blondin havde organiseret et stort og overordentligt mytteri. Vi ved ikke, hvor vidt det forgrenede sig, hvor mange hundrede eller tusinde det omfattede; men sælsomme var de historier, der var i omløb om sammenrottelsen iblandt os menige, for begivenheden forplantede sig fra garnison til garnison og omtaltes af armeen til trods for alle regeringens bestræbelser for at kvæle rygtet om det – kvæle det, jovist! Jeg har selv hørt til folket, jeg har været øjenvidne til det irske oprør, og jeg ved, hvad den fattiges frimureri vil sige.


    Han gjorde sig selv til komplottets hovedmand. Der fandtes hverken skrivematerialier eller papir. Ikke én af de sammensvorne havde samkvem med nogen undtagen franskmanden; men personlig gav han dem alle sine ordrer. Han havde truffet anstalter til en generalopstand af garnisonen kl. 12 på en vis bestemt dag: vagtbygningerne i byen skulle besættes, skildvagterne nedhugges, og – hvem ved alt? Nogle af vore folk plejede at sige, at sammensværgelsen var forgrenet over hele Schlesien, og at Le Blondin skulle gøres til general i østrigsk tjeneste.


    Kl. 12, og lige foran vagthuset ved Bøhmer-porten i Neiss, slentrede en tredive mand omkring i deres bajstrøjer, og franskmanden stod tæt ved vagtens skilderhus og hvæssede en træskaftet økse på en sten. På slaget tolv sprang han op, kløvede skildvagtens hoved med et slag af sin økse, og de tredive mand stormede ind i vagthuset, satte sig i besiddelse af våbnene der, og marcherede med det samme imod porten. Skildvagten der forsøgte på at lade bommen falde, men franskmanden fo'r ind på ham og afhuggede hans højre hånd, som han holdt kæden med. Da de så mændene storme bevæbnede frem, trak vagtmandskabet udenfor porten og tværs over vejen for at forebygge gennemrykningen; men franskmandens tredive gav dem en skarp ladning, angreb dem med bajonetten og sendte nogle over i den anden verden, mens resten tog flugten og de tredive gik på. Grænsen er kun en sømil fra Neiss, og de satte sporenstregs afsted derhenimod.


    Men alarmtrommen rørtes i byen, og hvad der reddede den, var, at uret, franskmændene rettede sig efter, gik en times tid foran noget af byens ure. Der blev slået generalmarch, tropperne kaldtes under gevær, og således så mændene, der havde angrebet de andre vagthuse, sig nødt til at træde i geledderne, og deres projekt blev kuldkastet. Dette umuliggjorde ikke mindre opdagelsen af de sammensvorne, for ingen kunne angive sin kammerat, så lidt som man naturligvis ville anklage sig selv.


    Kavaleri sendtes efter franskmanden og hans tredive flygtninge, der på den tid var et godt stykke på vej til den bøhmiske grænse. Da hestfolket kom dem på skudvidde, gjorde de omkring, modtog dem med en salve og bajonetten og kastede dem tilbage. Østrigerne stod hinsides grænsebommene og fulgte sammenstødet med levende interesse. Fruentimmerne, der også stod på udkig, bragte disse uforfærdede desertører mere ammunition, og de angreb og tilbagekastede dragonerne gentagne gange. Men over disse kække resultatløse træfninger gik megen tid tabt, og en bataljon kom anmarcherende og omringede de tapre tredive, og da var de stakkels karles skæbne afgjort. De sloges med fortvivlelsens raseri; ikke én af dem bad om pardon. Da deres skydeforråd slap op, fægtede de med bajonetten og blev skudt ihjel eller spiddet, hvor de stod. Franskmanden var den allersidste mand, der blev truffet. Han fik en kugle i hoften og faldt og blev i denne tilstand overmandet, men dræbte den officer, der først gik ham ind på livet.


    Han og de ganske få af hans kammerater, der var i live, førtes tilbage til Neiss og umiddelbart derpå stilledes hovedanstifteren for en krigsret. Han afviste alle de spørgsmål, der rettedes til ham angående hans virkelige navn og familie. "Hvad gør det til sagen, hvem jeg er?" sagde han; "I har mig og vil skyde mig. Mit navn ville ikke frelse mig, var det end nok så berømt." På samme vis afslog han at gøre en eneste angivelse med hensyn til komplottet.


    "Det var alt sammen min gerning" sagde han; "hver moders sjæl, der var indviklet i det, kendte kun mig og kender ikke en eneste af sine kammerater. Hemmeligheden er min ejendom, og hemmeligheden skal dø med mig." Da officererne spurgte ham, hvilken grund der havde forledt ham til en så gruelig forbrydelse, sagde han: "Det var jeres djævelske brutalitet og tyranni. I er alle slagtere, snigmordere, tigre, og I kan tilregne jeres mænds fejhed det, at I ikke for længe siden er blevet myrdet."


    Over dette gik kaptajnen i de mest rasende udbrud løs på den sårede mand og gav ham, idet han fo'r ind på ham, et slag med sin næve. Men Le Blondin greb, såret som han var, så lynsnar som tanken, fat om den ene af de soldaters bajonet, der holdt ham, og stødte den i officerens bryst. "Nidding og uhyre," sagde han, "jeg skal have den trøst at sende dig ud af verden, forinden jeg dør." Han blev skudt samme dag. Han tilbød at ville skrive til kongen, hvis officererne ville enes om at lade hans brev komme postmesteren forseglet i hænde; men de befrygtede sagtens, at noget ville blive sagt til deres egen forklejnelse, og nægtede ham tilladelsen til dette. Ved næste sammentræf behandlede Frederik dem med stor strenghed og gav dem en irettesættelse for ikke at have indrømmet franskmanden hans begæring. Imidlertid var det i kongens interesse at slå sagen hen, og således blev den, som allerede fortalt, neddysset – så godt neddysset, at omkring en hundred tusinde soldater i hæren kendte den, og mangfoldige af os gives der, som har tømt et bæger vin på franskmandens eftermæle, som en martyr for soldatens sag.


    Der vil uden tvivl findes mangen læser, der herover vil udbryde, at jeg opmuntrer til insubordination og er en talsmand for mord. Havde disse tjent som menige i den preussiske hær fra 1760 til 65, ville de ikke være så villige til at gøre indvendinger. Denne mand dræbte to skildvagter for at sætte sig i frihed; hvor mange hundrede tusinder af sit eget og det østrigske folk ofrede kong Frederik ikke, fordi han fik lyst til Schlesien? Det var det fordømte tyranni af et system, der skærpede øksen, som halshuggede de to skildvagter i Neiss, og lad da officerer heraf tage et advarende eksempel og tænke to gange, inden de hjemsøger stakkels menige med spanskrøret.


    Jeg kunne fortælle mange flere historier om armeen, men da, fordi jeg selv har været soldat, alle mine sympatier er i geledderne, ville upåtvivlelig alle mine fortællinger blive erklærer for at være af en immoralsk tendens, og jeg gør derfor bedst i at fatte mig kort.


    Forestil dig min overraskelse, da en dag, mens jeg befandt mig i dette magasin, en velbekendt stemme hilste mit øre, og jeg hørte en mager ung junker, der førtes ind af et par soldater og fik et par slag over nakken af en af dem, på meget godt engelsk sige: "Din helvedes skork, jeg vil hævnes, vil jeg. Jeg vil skryve til min ambassadeur, så sandt som mit navn er Fakenham af Fakenham." Jeg brast i latter over dette, det var min gamle bekendt i min korporalskjole. Lischen havde standhaftigt svoret på, at han virkelig og sandfærdigt var den menige, og den stakkels fyr var blevet slæbt med og skulle gøres til én af vore. Men jeg kan ikke lide ondskab, og da jeg havde fået hele stuen til at dundre over fortællingen om den måde, jeg havde haft den stakkels fyr til bedste på, gav jeg ham et slags formaning, der skaffede ham hans frihed. "Gå til den opsynshavende officer," sagde jeg; "får man Dem først ind i Preussen, da er alt ude med Dem, og man vil aldrig slippe Dem. Gå straks til kommandanten for dette depot, lov ham et hundrede daler – femhundrede guineas for at sætte Dem i frihed; sig, at hververkaptajnen har Deres papirer og portefølje" (dette var sandhed); "frem for alt sig ham, at De har midlerne til at betale ham de lovede penge, og jeg indestår Dem for, at De er fri." Han gjorde, som jeg rådede ham til; og da vi befandt os på march, fandt mr. Fakenham en udvej til at få tilladelse til at betræde hospitalet, og under hans ophold der blev sagen ordnet, som jeg havde anbefalet ham det. Han havde imidlertid nær mistet sin frihed ved sin karrighed med at betale for den og viste aldrig den ringeste taknemmelighed imod mig, hans velgører.


    Jeg har ikke i sinde at give nogen romantisk skildring af syvårskrigen. Ved dens slutning blev den for sin disciplinære tapperhed så renommerede preussiske armé besat med officerer og underofficerer af indfødte preussere, det er vist, men var for størstedelen sammensat af mænd, der, som jeg, var hyret eller stjålet fra næsten hver nation i Europa. Rømningen fra og til var forbavsende stor. I mit regiment (Bülows) havde der alene for denne krig været ikke mindre end 600 franskmænd, og da de marcherede ud af Berlin til felten, havde en af karlene en gammel violin, som han spillede en fransk melodi på, og hans kammerater dansede næsten mere end de gik efter hans sang: "Nous allons en France." To år senere, da de vendte tilbage til Berlin, var der kun seks af disse mænd tilbage, resten var flygtet eller dræbt under kampene. Det liv, som den menige mand førte, var gyseligt undtagen for mænd af jernmod og hårdførhed. Der gik en korporal på hver tredje mand, og han traskede bag efter dem og brugte rottingen ganske ubarmhjertigt, i den grad at det gerne hed sig, at under kampen var der et frontgeled af menige og en anden række af sergenter og korporaler til at drive dem afsted. Mange plejede at lade de skrækkeligste fortvivlelses-handlinger komme til orde under disse uophørlige forfølgelser og pinsler, og iblandt mange regimenter var en gyselig skik opkommen, der en tidlang forårsagede regeringen den største uro. Det var en sælsom, gyselig sædvane med børnemord. Folk plejede at sige, at livet var utåleligt, at selvmord var en forbrydelse, og for at forebygge dette og gøre en ende på deres stillings ulidelige jammer, var det den bedste plan at aflive et ungt barn, der var uskyldigt og derfor sikkert på Himlen, og derpå at prisgive sig som skyldig i mordet. Kongen selv, helten, vismanden og filosoffen, fyrsten, der stedse førte gavmildhed på læberne, og som affekterede rædsel for livsstraffe, forskrækkedes over denne forfærdelige protest af de ulykkelige som han havde presset, imod hans unaturlige tyranni, og hans eneste måde at afhjælpe ondet på var strengt at forbyde, at sådanne forbrydere måtte deltage i nogen som helst kirkelig handling, og al religiøs trøst skulle forholdes dem. Straffen var uopholdelig. Enhver officer stod det frit for at udøve den, og i fredstid var den grusommere end i krig. For når fred indtrådte, gav kongen sådanne af sine officerer løbepas, som ikke var adelige, hvordan så deres tjeneste turde have været. Han plejede at kalde en kaptajn frem for fronten af hans kompagni og sige: "Han er ikke adelig, lad ham gå." Vi var til en vis grad bange for ham og gyste for ham som vilde dyr ved synet af deres oppasser. Jeg har set de modigste mænd i armeen græde som børn over et rottingslag; jeg har set en lille fændrik på femten år kalde en mand på halvtreds ud af geledderne, en mand, der havde været med i et hundrede slag, og han stod med præsenteret gevær og sukkede og hylede som et pattebarn, mens den unge gavtyv med stokken smurte ham over arme og lænder. På en kampdag ville denne mand intet risikere. En knap kunne da gerne sidde skævt, og ingen skulle røre ham for det; men når de havde endt det ubændige slagsmål, da gennemheglede de ham atter i subordination. Så godt som alle fandt vi os i afvekslingen, næppe én kunne undvære den. Den franske officer, som jeg har fortalt om som taget til fange sammen med mig, blev fugtlet i selskab med mig og som en hund. Jeg stødte sammen med ham i Versailles tyve år senere, og han blev ganske bleg og dårlig, da jeg talte til ham om gamle dage. "For Guds skyld," sagde han, "tal ikke om dengang; jeg vågner op af min søvn skælvende og grædende selv nu."


    For mit vedkommende så greb jeg efter et meget kort tidsforløb, hvori det må tilstås at jeg, ligesom mine kammerater, fik spanskrøret at smage og efter at have fundet lejlighed til at vise mig som en brav og flink soldat, til de forholdsregler, som jeg havde tilegnet mig i den engelske arme, for at forebygge videre personlig degradation. Jeg bar en kugle om min hals, hvad jeg ikke gjorde mig den umage at fordølge, og jeg foregav, at den var bestemt for den mand eller officer, der foranledigede mig tugtet. Og der var noget i min karakter, der gjorde, at mine overordnede kom til at tro mig, for kuglen havde allerede tjent mig til at dræbe en østrigsk oberst med, og jeg skulle have givet en preussisk den uden det ringeste samvittighedsnag. For hvad kerede jeg mig om deres mundhuggeri, eller om ørnen, jeg marcherede under, havde ét hoved eller to? Alt hvad jeg sagde, var dette: "Ingen skal finde mig snublende i min pligt; men ingen skal heller nogensinde lægge hånd på mig." Og denne grundsætning holdt jeg fast på, så længe som jeg forblev i tjenesten.


    Jeg har ikke i sinde at skrive en historie om slagene i preussisk mere end i engelsk tjeneste. Jeg gjorde min pligt der så godt som nogen anden, og på den tid da min knebelsbart havde nået en passende længde, hvad der indtraf, da jeg var tyve år gammel, gaves der ikke nogen modigere, dygtigere, pynteligere, og jeg må tilstå, mere gudsforgåen soldat i den preussiske arme. Jeg havde uddannet mig selv til en rigtig slagsbroders stilling; på kampdagen var jeg ubændig og lykkelig; fra felten tog jeg al den adspredelse med, som der tilbød sig, og var på ingen måde kræsen med hensyn til dens beskaffenhed eller måden at forskaffe mig den på. Sandheden er imidlertid, at der blandt os karle fandtes en meget finere selskabstone end blandt de klodsede lømler i den engelske armé, og vor tjeneste var i almindelighed så striks, at vi kun havde liden tid til at begå optøjer. Jeg er af ydre meget mørk og sortladen og gik mellem os menige under navnet "Black Engländer", "Schwartzer Engländer", eller den engelske djævel. Når nogen tjeneste skulle forrettes, var jeg vis på at blive sat til det. Jeg fik hyppige pengeunderstøttelser, men ingen forfremmelse; og det var dagen efter at jeg havde nedlagt den østrigske oberst (en svær uhlanofficer, som jeg udfordrede særskilt og til fods), at general Bülow, min chef, skænkede mig to frederiksdorer for fronten af regimentet og sagde: "Jeg belønner dig nu, men jeg er bange for at jeg kommer til at hænge dig en af dagene." Jeg spenderede pengene og hvad jeg havde taget fra oberstens lig, til sidste groschen på nogle lystige svende den samme aften; men så længe krigen varede, var min pung aldrig uden en dollar.

  

  
    Note 7: Gillray: En berømt engelsk karikaturtegner. Red.anm.

  

  
    7. Barry fører et garnisonsliv og finder mange venner der


    Efter krigen lagdes vort regiment i garnison i hovedstaden, måske den mindst kedelige af alle preussiske byer; men dermed er ikke meget sagt om dens livlighed. Vor tjeneste, der stedse var streng, lod dog mange timer på dagen ubesatte, i hvilke vi kunne more os, når vi havde pengemidlerne til det. Mange af vort bordselskab fik tilladelse til at drive et håndværk; men jeg havde intet lært, og desuden forbød min æresfølelse mig det, for som standsperson kunne jeg ikke smudse mine fingre til med håndgerning. Men vor lønning var kun akkurat nok til at dække os imod hungersdød, og da jeg stedse har været hengiven til adspredelse, og den stilling, vi nu befandt os i, i hovedstadens midte, forhindrede os i at gribe til den udvej at foretage udskrivninger, der altid er meget mulige i krigstid, så jeg mig nødsaget til at gribe til det eneste mig tiloversværende middel at sørge for mit udkomme ved og blev, med ét ord, ordonnans eller betroet militærperson – hos min kaptajn. Jeg havde flere år tilbage forsmået denne stilling, da man gave mig tilbud om det i engelsk tjeneste; men dels er den helt forskellig i fremmed land, dels vil, for at sige sandheden, efter fem års forløb i geledderne, en mands stolthed bøje sig under mangt et afslag, der ville være ham utåleligt i en uafhængig stilling.


    Kaptajnen var en ung mand og havde udmærket sig under krigen, ellers ville han aldrig så tidligt været forfremmet til rangsperson. Han var desuden politiminister mr. de Potzdorffs nevø og arving, et slægtskab, der upåtvivlelig havde andel i den unge junkers forfremmelse. Kaptajn de Potzdorff var en temmelig streng officer på paraden eller i barakkerne; men han var en person, der let lod sig forlokke af smiger. Jeg vandt først hans hjerte ved min måde at binde min hårpisk på (min frisure var ganske sikkert også smagfuldere end nogen mands i regimentet), og erhvervede mig dernæst hans tillid ved de tusinde små kunster og artigheder, som jeg havde greb på at anvende. Han var en verdensmand, der efterhang forlystelser mere åbent end de fleste ved kongens barske hof; han var ædelmodig og ruttede med sin pung, og han besad en stor hengivenhed til rhinskvin, i hvilke egenskaber jeg til hobe sympatiserede med ham, hvilket jeg naturligvis havde min fordel af. Han var ilde lidt i regimentet, fordi han antoges at stå i alt for fortroligt forhold til sin onkel, politiministeren, som han, det havde man fået et vink om, rapporterede nyt fra korpset til.


    Inden kort tid havde jeg ret indyndet mig hos min officer og kendte de fleste af hans anliggender. Således fritoges jeg for mange øvelser og militære optog, der ellers ville være tilfaldet mig, og fik broderparten af sportler, der satte mig i stand til at føre en gentil person og optræde med noget vist, skønt, dette må man tilstå, meget beskedent selskab i Berlin. Blandt damerne var jeg stedse en fortrinsvis begunstiget, og så sleben var min opførsel iblandt dem, at de ikke kunne forstå, hvorledes jeg havde opnået mit skrækkelige øgenavn den sorte djævel i regimentet. "Han er ikke så sort, som man har malet ham," plejede jeg smilende at sige, og de fleste af damerne indrømmede, at den menige var fuldkomment så velopdragen som kaptajnen, og hvor kunne det også være andet, i betragtning af min optugtelse og fødsel?


    Da jeg rigtig var kommet i hans kridthus, bad jeg om tilladelse til at stile et brev til min stakkels moder i Irland, som jeg ikke havde ladet høre fra mig i mange, mange år, for brevene fra udenlandske soldater blev aldrig modtaget på posthuset af frygt for reklamation eller ulejlighed fra deres forældres side histude. Min kaptajn indlod sig på at udfinde en udvej til at besørge brevet, og da jeg vidste, at han ville åbne det, så drog jeg omsorg for at han fik det forseglet, og viste derved min tillid til ham. Men brevet var, som man vil kunne gætte, skrevet således, at skribenten ingen fortræd kunne pådrage sig, hvis det blev opsnappet. Jeg tryglede min højagtede moder om tilgivelse for at være flygtet fra hende. Jeg sagde, at mine udskejelser og galskaber i mit fødeland umuliggjorde min tilbagekomst; men hun skulle i det mindste have den glæde at erfare, at jeg var frisk og lykkelig i verdens største monarks tjeneste, og at soldatens liv var mig så såre behageligt. "Og," tilføjede jeg, "jeg har fundet en venskabelig beskytter og talsmand, der, som jeg håber, en gang vil sørge for mig, hvad jeg ved at du ikke ser dig i stand til." Jeg sendte hilsener til alle pigebørnene på Castle Brady og nævnte dem fra Biddy til Becky nedefter, og undertegnede mig, som jeg i sandhed var det, hendes hengivne søn, Redmond Barry, kaptajn Potzdorffs kompagni af det Bülowske infanteriregiment, garnisonssted Berlin. Jeg fortalte hende også en pudsig anekdote om kongen, der sparkede kansleren og tre dommere ned ad trapperne, hvad han havde gjort en dag, da jeg stod på post i Potsdam, og ytrede, at jeg håbede på en anden krig ret snart, og da kunne jeg vel drive det til at blive officer. Man skulle virkelig have anset mit brev for at skrive sig fra den muntreste gut under solen, og jeg generede mig i dette punkt overhovedet ikke for at føre min moder bag lyset.


    Jeg var vis på, at mit brev var blevet læst, for kaptajn Potzdorff begyndte nogle dage senere at udspørge mig om min familie, og jeg fortalte ham omstændighederne, alt taget i betragtning, meget åbenhjertigt. Jeg var yngste søn af god familie; men min moder var næsten ruineret og havde næppe det fornødne til at underholde sine otte døtre, som jeg nævnte. Jeg havde skullet studere retsvidenskaben i Dublin, havde nedlagt en mand i en duel og ville blive hængt eller sat fast af hans mægtige venner, hvis jeg vendte tilbage. Jeg var indrulleret i engelsk tjeneste, og her havde en gunstig lejlighed til at undvige tilbudt sig af en sådan natur, at jeg ikke kunne modstå den, og derpå fortalte jeg historien om mr. Fakenham af Fakenham på sådan en måde, at min velynder brast i en konvulsivisk latter, og han betroede mig senere, at han havde gengivet historien på madame de Kamakes aftenassemblé, hvor alverden var nysgerrig efter at få et glimt af den unge englænder at se.


    "Var den britiske gesandt der?" spurgte jeg i en tone af den yderste forfærdelse og tilføjede: "For Himlens skyld, sir, fortæl ham ikke mit navn, ellers vil han fordre mig udleveret, og jeg føler mig just ikke oplagt til at lade mig hænge i mit kære fødeland." Potzdorff sagde smilende, at han skulle vel sørge for, at jeg blev hvor jeg var, hvorpå jeg tilsvor ham evig taknemmelighed.


    Nogle dage senere sagde han til mig med et noget alvorligt ansigt: "Redmond, jeg har talt til Deres oberst om Dem, og da jeg undrede mig over, at en fyr af Deres mod og begavelse ikke var blevet forfremmet under krigen, sagde generalen, at man havde haft øjet fæstet på Dem; at De var en tapper soldat og åbenbart faldet af god race; at ingen mand i regimentet havde vist sig mere dadelfri, men at dog ingen mindre fortjente forfremmelse. De var doven, udsvævende og samvittighedsløs; De havde fortrædiget folkene en del; og alle Deres talenter og manddomsbedrifter var han vis på ikke ville komme Dem til gode."


    "Sir!" sagde jeg, rent ud lamslået over at nogen dødelig turde have fattet en slig formening om mig, "jeg håber, at general Bülow er på vildspor angående min karakter. Jeg er kommet i slet selskab, det er vist; men jeg har ene og alene handlet som andre soldater; og fremfor alt, jeg har aldrig haft en god ven og beskytter, som jeg kunne gøre det indlysende, at jeg var en bedre skæbne værd. Lad generalen kun sige, at jeg er en ødelagt person og sende mig pokker i vold; De kan være forvisset om, jeg ville gøre denne rejse for at tjene Dem." Denne udtalelse så jeg faldt meget i min velynders smag; og da jeg var meget tavs og i tusinder af kildne tilfælde meget nyttig for ham, så fattede han snart en oprigtig hengivenhed for mig. En dag, eller rettere nat, da han havde en tête-à-tête med tabacksrath von Doses frue f.eks., da … Men der kommer intet ud af at fortælle sager, der nu ikke vedkommer nogen.


    Fire måneder efter mit brev til min moder fik jeg under kaptajnens adresse et svar, der i min sjæl avlede en længsel efter hjemmet og en ubeskrivelig tungsindighed. Jeg havde da ikke set den gode sjæls håndskrift i fem år. De gode gamle tider, og det velsignede friske solskin over de gamle grønne sletter i Irland, og hendes kærlighed, og min onkel, og Phil Purcell, og alt hvad jeg havde gjort og tænkt, vendte tilbage hos mig, da jeg læste brevet, og da jeg var alene, græd jeg over det, hvad jeg ikke havde gjort siden den dag, da Nora drev gæk med mig. Jeg sørgede for ikke at lade regimentet eller min kaptajn mærke mine følelser; men samme aften, da jeg skulle have nydt min te i lysthuset udenfor Brandenburger-porten sammen med fräulein Lottchen (tobaksrådindens selskabsdame), følte jeg ingen videre lyst til at gå, men bad mig undskyldt og gik tidligt til sengs i barakkerne, hvor jeg nu gik og kom så at sige efter godtbefindende, og tilbragte en langsommelig nat grædende og tænkende på mit kære Irland.


    Næste dag hævede mit mod sig atter, jeg fik en veksel på ti guineas udbetalt, som min moder sendte mig i brevet og gav flere af mit bekendtskab et anstændigt måltid. Den stakkels kones brev var helt overplettet med tårer, fuldt af væv og skrevet på den vildest usammenhængende måde. Hun sagde, at hun følte sig beroliget ved den tanke, at jeg stod under en protestantisk fyrste, omend hun befrygtede, at han ikke var på den rette vej; denne rette vej, sagde hun, havde hun den velsignelse at finde under vejledning af Hs. Velærværdighed Joshua Jowls, hendes sjælesørger. Hun sagde, at han var et kosteligt, udkåret kar; en liflig salve og en kostbar potpourrikrukke; og betjente sig af et stort antal fraser til, som jeg ikke kunne forstå; men ét var klart midt blandt alt hendes pluddervælsk, at den gode sjæl endnu elskede sin søn, og dag og nat bad for sin vilde Redmond. Er det ikke gået mangen stakkels svend gennem hovedet på en ensom nattevagt eller i sorg, sygdom eller fangenskab, at i denne samme stund beder hans moder sagtens for ham? Jeg har ofte haft disse tanker, men de hører ikke til de gladeste, og det er godt som det er, at de ikke kommer til én i selskab, for hvor ville der da findes et par overgivne fyre? – nej, så stumme som bedemænd ved en begravelse, tør jeg indestå Dem for. Jeg drak min moders velgående den aften i et bredfuldt glas og levede som en standsperson, så længe pengene varede. Hun pinte sig for at give mig dem, som hun senere fortalte mig, og mr. Jowls var meget opbragt på hende.


    Endskønt den gode sjæls penge blev mig skænket mig meget rundeligt, så var jeg ikke sen med at skaffe mig flere, for jeg havde de hundrede udveje at erhverve dem på og blev universalfavorit hos kaptajnen og hans venner. Snart var det fru von Dose, der gav mig en frederiksdor for at bringe hende en buket eller et brev fra kaptajnen; snart var det tværtimod den gamle gehejmeråd, der trakterede mig med en flaske rhinskvin og stak mig en dollar eller to i næven, for at jeg skulle give ham en og anden oplysning angående liaison'en imellem min kaptajn og hans frue. Men uagtet jeg ikke var en sådan tåbe, at jeg ikke skulle modtage hans penge, så må man dog holde sig forvisset om, at jeg ikke var nedrig nok til at røbe min velgører, og han fik meget lidt ud af mig. Da kaptajnen og fruen lagde sig ud med hinanden, og han begyndte at gøre den hollandske ministers rige datter sin opvartning, så husker jeg ikke nøje, hvor mange flere breve og guineas den ulykkelige "Tabacks-Räthin" stak til mig, for at jeg skulle skaffe hende hendes elsker tilbage igen. Men slig gengæld er sjælden i kærlighed, og kaptajnen plejede blot at trække på smilebåndet over hendes stjålne suk og bønner. I mynheer van Guldensacks hus gjorde jeg mig selv 1 så lækker for høj og lav, at jeg nåede at blive intim der, og skaffede mig kundskab om én eller to statshemmeligheder, som overraskede og fornøjede min kaptajn overmåde meget. Disse småvink meddelte han sin onkel, politiministeren, der uden al tvivl gjorde sig dem fordelagtige; og således begyndte jeg da at modtages af familien Potzdorff i fortrolig belysning og blev en ren nominel soldat, idet jeg fik lov til at møde civilklædt (og det, kan jeg indestå Dem for, med moderne tilsnit) og forlyste mig på de hundrede måder, som mine kammerater, de stakkels fyre, måtte misunde mig. Hvad sergenterne angik, da var de lige så høflige imod mig som imod en officer; det kostede så meget som prisen på deres striber at støde en person, der søbede af fad med ministerens brodersøn. Der var i mit selskab en ung fyr ved navn Kurz, der var sine seks fod høj, til trods for sit navn, og hvis liv jeg havde reddet i et sammenstød i krigen. Hvad gør så denne knægt, efter at jeg havde fortalt ham et af mine eventyr? – Han kalder mig min tro en spion og en skumler, og beder mig om ikke tiere at dutte ham, som skik og brug er mellem unge herrer, når de er meget fortrolige. Der var intet andet for end at byde ham ud for hånden; men jeg nærede intet nag til ham. Jeg afvæbnede ham i en håndevending, og idet jeg kylede hans sværd over hovedet på ham, sagde jeg til ham: "Kurz, har De nogensinde hørt sige, at en a mand, der er skyldig i en lav handling, kan gøre som jeg nu gør?" Dette bragte de øvrige brumbasser til at forstumme, og ingen rynkede herefter på næsen ad mig.


    Ingen kan mene, at for en person af min stand opholdet i forgemakker, underholdning med lakajer og tallerkenslikkere var tilfredsstillende. Men det var ikke mere nedværdigende end barakstuen, som jeg ikke behøver at fortælle, at jeg var hjertelig ked af. Mine forsikringer om forkærlighed for armeen gik alle ud på at strø min velynder sand i øjnene.


    Jeg sukkede efter at slippe ud af slaveriet. Jeg vidste, at jeg var skabt til at gøre figur i verden. Havde jeg hørt til Neisser-garnisonen, skulle jeg have banet mig vej til frihed side om side med den kække franskmand; men her gjaldt det ene og alene om et kneb, der kunne sætte mig i stand til at finde en udvej, og havde jeg ikke retten på min side, når jeg anvendte det? Min plan var denne: jeg må gøre mig så uundværlig for mr. de Potzdorff, at han vil udvirke min frihed. Engang fri, med min smukke person og gode familie, vil jeg gøre, hvad ti tusinde irske junkere har gjort før mig, og ægte en formuende dame af stand. Og beviset på at jeg var, om end ikke uegennyttig, så dog påvirket af en ædel selvfølelse, er dette: Der levede en fed urtekræmmerenke i Berlin med 600 daler rentepenge og en god forretning, der lod mig forstå, at hun ville købe mig fri, hvis jeg ville ægte hende; men jeg fortalte hende frimodigt, at jeg ikke var skabt til at blive urtekræmmer, og jog således den udvej til frihed, som hun tilbød mig, på døren.


    Og jeg var taknemmelig imod mine overordnede, taknemmeligere end de imod mig. Kaptajnen var forgældet og havde mellemværende med jøderne, som han udstedte veksler, der forfaldt efter onklens død. Da den gamle hr. von Potzdorff så den tillid, som hans nevø nærede til mig, så tilbød han mig stikpenge for at skaffe ham underretning om, hvordan det i virkeligheden stod sig med den unge mands sager. Men hvad gjorde jeg? Jeg underrettede monsieur George von Potzdorff om sagen, og vi affattede i fællesskab en liste over klatgæld, så mådeholden, at den i virkeligheden beroligede onklen i stedet for at opirre ham, og han betalte den, glad over at slippe for så godt køb.


    Og jeg fik et net vederlag for denne tillid. En morgenstund, da jeg holdt gehejmeråd med nevøen (han plejede at komme for at høre nyt betræffende de unge regimentsofficerers opførsel; om den eller den spillede højt; hvem der intrigerede og mod hvem; hvem der var på dansebod forgangen nat; hvem der havde gæld og hvem der ikke havde, for kongen fandt behag i at kende hver tjenstgørende officers stilling), blev jeg med et brev sendt til marquis d'Argens (der sidenefter ægtede aktricen mademoiselle Cochois), og da jeg nogle skridt henne i gaden mødte marquis'en, forrettede jeg mit ærinde og vendte tilbage til kaptajnens kvarter. Han og hans uværdige onkel gjorde ingen anden end mig uværdige til genstand for deres konversation.


    "Han er af adel," sagde kaptajnen.


    "Bah!" genmælede onklen (som jeg kunne have kvalt for hans uartighed). "Alt det irske tiggerpak, der fra arildstid er blevet indrulleret, fortæller den samme krønike."


    "Han blev nappet af Galgenstein," gentog den anden.


    "En nappet desertør," sagde mr. Potzdorff, "la belle affaire."


    "Godt, jeg lovede knægten, at jeg ville indlægge et ord om hans frigivelse; og jeg er vis på, at De kan gøre ham nyttig for Dem."


    "Du har begæret hans afsked," svarede den ældre med latter. "Bon Dieu! Du er et dydsmønster. Du vil aldrig indtage min plads, George, når du ikke er klogere end netop nu. Gør dig fyren så nyttig som muligt. Han har et net væsen og et åbent ansigt. Han forstår at lyve med en sikkerhed, som jeg aldrig har set overtruffet, og hugge sig igennem, som du siger, i en snæver vending. Gavtyven mangler ikke gode egenskaber; men han er indbildsk, en ødeland og en sladderhank. Så længe du har regimentet in terrorem over ham, har du hånd i hanke med ham. Slip ham engang løs, og du må belave dig på, at han smutter fra dig. Hvad djævlen kerer jeg mig om det? Der er spioner nok at få i denne by foruden ham."


    Et sådant skudsmål gav den utaknemmelige gamle herre de tjenester, som jeg havde vist mr. Potzdorff; og jeg listede bort fra stuen, yderst oprørt i min sjæl over at tænke mig, at mine elskovssyge drømme således havde fået løbepas, og at mine forhåbninger om at slippe ud af hæren ved at være kaptajnen til tjeneste, var fuldkommen tomme. Undertiden var min fortvivlelse så stærk, at jeg tænkte på at ægte enken; men meniges giftermål tilstedes aldrig uden kongens umiddelbare samtykke; og det var en sag af yderst tvivlsom natur, om Hs. Majestæt ville tilstede foreningen mellem en ung menig på toogtyve år, den stadseligste karl i hans armé, og en finnet gammel enke på de tres, der var langt over den alder, da hendes ægteskab med nogen sandsynlighed ville kunne bidrage til Hs. Majestæts undersåtters formerelse. Dette frihedshåb var altså forfængeligt; ej heller turde jeg håbe at købe min afsked, med mindre en medlidende sjæl ville låne mig en pengesum, for selv om jeg som sagt var en spilopmager, har jeg dog hele livet igennem dermed forbundet et uforbederligt hang til rundhåndethed og (ifølge min naturlige ædelmodighed) været forgældet lige fra min fødsel.


    Min kaptajn, den snedige skælm, gav mig en helt forskellig bearbejdelse af sin samtale med onklen end den, som jeg vidste var den rette, og sagde smilende til mig: "Redmond, jeg har talt med ministeren om dine fortjenester, og din ny lykke er gjort. Vi skaffer dig ud af armeen, ansætter dig i politibureauet og skaffer dig et toldopsynsembede, og åbner dig til syvende og sidst adgang til at bevæge dig i en bedre sfære end den, hvor skæbnen hidtil har holdt dig stillet."


    Endskønt jeg ikke troede et muk af denne udgydelse, så anstillede jeg mig meget rørt over den og tilsvor selvfølgelig kaptajnen evig taknemmelighed for hans venlighed imod det stakkels irske udskud.


    "Deres tjeneste hos den hollandske minister har ret tilfredsstillet mig. Der gives en anden lejlighed, hvorved De vil kunne gøre Dem nyttig hos os; og er De heldig, forlad Dem da på, at Deres belønning vil være Dem sikker."


    "Hvad er til Deres tjeneste, sir?" sagde jeg; "jeg vil gøre alt muligt for en så godmodig herre."


    "Der er for nylig kommet en fornem herre til Berlin," sagde kaptajnen, "i kejserregentindens ærende; han kalder sig chevalier de Balibari og bærer det røde bånd og stjernen af den pavelige sporeorden. Han taler italiensk eller fransk uden forskel; men vi har gyldig grund til at formode, at denne mr. de Balibari er en indfødt irlænder, Deres landsmand. Har De nogensinde hørt sådan et navn som Balibari i Irland?"


    "Balibari! Balyb…?" En pludselig tanke slog som et lyn ned i mig. "Nej, sir," sagde jeg, "aldrig hørt det navn."


    "De må give Dem i hans tjeneste. Naturligvis kender De ikke et ord engelsk; og når ridderen lader en ytring falde angående Deres ejendommelige accent, så sig, at De er ungarer. Tjeneren, der fulgte ham hid, får rejsepas i dag, og den person, han har henvendt sig til om en pålidelig karl, vil anbefale Dem. De er en ungarer; De har tjent i Syvårskrigen. De har måttet forlade hæren på grund af nyresten. De har tjent mr. de Quellenberg i to år; han er nu ved hæren i Schlesien, men her er Deres afskedspas, undertegnet af ham. De har senere boet hos dr. Mopsius, der vil give Dem et vidnesbyrd, om fornødent gøres; og værten i Stjernen vil naturligvis attestere, at De er en skikkelig fyr; dog … den attest gælder til Wandsbeck. Hvad resten af Deres historie angår, så kan De give den tilsnit efter eget tykke og gøre den så romantisk eller pudsig, som Deres fantasi indgiver Dem. Søg imidlertid at vinde ridderens tillid ved at appellere til hans sympati. Han spiller en hel del og vinder. Forstår De rigtigt at omgås kortene?"


    "Ganske lidt kun, efter soldaterlejlighed."


    "Jeg havde anset Dem for mere erfaren. De må se at komme under vejr med, om ridderen snyder; gør han det, da er han vor mand. Han ser jævnligt de engelske og østrigske gesandter, og de unge herrer i begge ministerier spiser ofte i hans hus. Få nys om genstandene for deres samtale; om hvor højt hver især spiller, navnlig for det tilfælde at nogen af dem spiller på æresord. Læser De engang hans privatbreve, så gør De det naturligvis forsvarligt; men hvad dem angår, der forsendes med posten, har De ikke nødig at ulejlige Dem, vi tager dem i øjesyn der. Men lad ham aldrig i Deres påsyn skrive en note uden at bemærke, hvem den er stilet til og gennem hvilken kanal eller befordring den afgår. Han sover med nøglen til sit depecheskrin i en snor omkring halsen. Tyve frederiksdorer, hvis De skaffer et aftryk af nøglerne til veje! De går naturligvis civilklædt. De gjorde bedst i at børste pudderet ud af Deres hår og binde det op med et bånd, ganske simpelt; Deres overskæg må De naturligvis afrage."


    Med disse anvisninger og et meget tarveligt pengevederlag forlod kaptajnen mig. Da jeg atter så ham, morede han sig over forandringen i mit udvortes. Jeg havde, ikke uden smerte (for de var sorte som beg og pynteligt friseret) afraget mine knebelsbarter, havde skilt mit hår ved hjælp af det modbydelige fedt og mel, som jeg altid har afskyet, havde iført mig en højtidelig fransk grå kjole, sorte silkebukser og en kaffebrun plydsvest og hat uden kokarde. Jeg så så spagfærdig og ydmyg ud som vel nogen tjener uden stilling; og jeg tror, at selv mit eget regiment, der nu mønstredes i Potsdam, ikke ville have kendt mig. Således udstyret nåede jeg Hotel Stjernen, hvor denne fremmede logerede, – med hjertet bankende af ængstelse, idet det på en sælsom måde fortalte mig, at denne chevalier de Balibari ingen anden var end Barry af Ballybarry, min faders ældste broder, der havde gjort afkald på sit gods som en følge af hans stivsindede vedhængen ved det romerske kætteri. Førend jeg trådte ind for at præsentere mig, begav jeg mig ind i vognporten for at betragte hans ekvipage. Havde den Barryernes våben? Ja, der var det, sølverhvidt med røde tværbjælker og fire kammuslinger i felt – min slægts gamle våbenskjold. Det var malet i et skjold, der i omkreds var så stort som min hattepuld, på en blank, pynteligt forgyldt karet, med adelskrone ovenover og båret af ni amoriner, overflødighedshorn og blomsterkurve, som det passede sig efter hine tiders snurrige heraldiske mode. Det måtte være ham! Jeg følte mig en afmagt nær, da jeg steg op ad trapperne. Jeg var i færd med at forestille mig for min onkel i egenskab af tjener!


    "De er den unge mand, som mr. de Seeback anbefalede?"


    Jeg bukkede og overrakte ham et brev fra denne herre, som kaptajnen havde været så betænksom at forsyne mig med. Mens han løb det igennem, havde jeg stunder til at tage ham i nærmere øjesyn. Min onkel var en mand på de tres, prægtigt klædt i kjole og benklæder af abrikosfarvet fløjl og en hvid silkevest, guldbroderet ligesom kjolen. Tværs over hans bryst løb purpurbåndet af Sporeordenen, og ordensstjernen af anseligt omfang glimrede på hans bryst. Han havde ringe på alle sine fingre, et par ure i sine lommer, en kostbar diamantsolitaire i sort bånd om halsen og fasthæftet til pungen i hans paryk; hans manchetlinninger og kalvekrøs var pyntet med en overdådighed af de rigeste kniplinger. Han havde blegrøde silkestrømper viklet oven om knæet og fastgjort med guldstrømpebånd, og uhyre diamantspænder på sine rødhælede sko; sværd med drevet guldarbejde og i hvid fiskelæderskede; en rigtbræmmet hat med fjerfoer, der lå på bordet ved siden af ham, fuldstændiggjorde denne pragtfulde herres klædedragt. Af vækst var han på min højde, dvs. seks fod og en halv tomme; udtrykket i hans ansigtstræk lignede påfaldende mit og var yderst distingué. Det ene af hans øjne var imidlertid lukket med sort plaster; han var en smule sminket, hvad der i de dage ingenlunde var nogen usædvanlig prydelse, og bar et par moustacher, der faldt frem over hans læber og skjulte en mund, der, som jeg senere fandt, havde et temmelig ubehageligt udtryk. Når hans skæg blev strøget tilbage, viste det sig, at hans overkæbe sprang stærkt frem, og der svævede et spøgelsesagtigt urokkeligt smil, der på ingen måde var tiltrækkende, over hans åsyn.


    Det var meget uforsigtigt af mig; men da jeg så hans ydres pragtfuldhed, hans manerers fornemhed, så følte jeg umuligheden af at spille maske med ham, og da han sagde: "Ah, De er en ungarer, ser jeg!" kunne jeg ikke længere bare mig.


    "Sir," sagde jeg, "jeg er en irlænder, og mit navn er Redmond Barry, af Ballybarry."


    Som jeg talte, brast jeg i gråd; jeg kan ikke sige hvorfor; men jeg havde ingen af mine frænder eller venner set i seks år, og mit hjerte længtes efter nogen sådan.

  

  
    8. Barry tager afsked med krigerbanen


    Du, som aldrig har været udenfor din fødeegn, fatter vanskeligt, hvad det vil sige at høre en vennerøst i fangenskab, og der gives mangen én, der ikke vil kunne begribe årsagen til det udbrud af følelse, som jeg må vedkende mig fandt sted ved synet af min onkel. Det faldt ham aldrig et øjeblik ind at drage min angivelses – sandhed i tvivl. "Guds moder!" udbrød han, "det er min broder Harrys søn." Og det er min inderste overbevisning, at han følte sig lige så grebet som jeg over så pludseligt at finde én af sine slægtninge, for også han var en landflygtig, og en venlig stemme, et blik genkaldte atter den gamle hjemstavn i hans erindring, og hans barndoms svundne dage. "Jeg ville give fem år af mit liv for at se dem igen," sagde han, efter at have omfavnet mig med megen varme.


    "Virkelig?" spurgte jeg.


    "Ja," gentog han, "de grønne sletter og floder og det gamle runde tårn, og kirkegården ved Ballybarry. Det var en skam af din fader at skille sig ved jordstrimlen, Redmond, der så længe svarede til sit navn."


    Han begyndte derpå at udspørge mig om min stilling, og jeg gav da min historie til bedste i et vist omfang; hvorover den værdige herre gentagne gange stak i at le med de ord, at jeg var en Barry fra top til tå. Midt i min fortælling måtte han afbryde mig for at lade mig stå ryg om ryg og måles med ham (hvorved jeg bragte det til vished, at vi var af samme højde, og at min onkel oven i købet havde et stift ben, der var skyld i at han gik på en særegen måde), og lod i løbet af fortællingen et hundrede udråb af medynk, vennesind og medfølelse falde. Det var "Hillemænd!" og "Moder i Himlen!" og "Velsignede Maria!" uden ophold, hvoraf jeg, og det med rette, sluttede, at han endnu var vor families gamle tro andægtigt hengiven.


    Det var med en del besværlighed, at jeg fik ham det sidste afsnit af min historie fortalt, nemlig, at jeg var antaget i hans tjeneste for at belure hans handlinger, som jeg havde at indberette til et vist kvarter. Da jeg fortalte ham (med en stor del forlegenhed) om denne kendsgerning, brast han i latter og godtede sig påfaldende over dette puds. "De kæltringer!" sagde han; "de mener at skulle overrumple mig, ikke sandt? Ja, Redmond, mit hovedkomplot er en faraobank. Men kongen er så mistænksom, at han tror at se en spion i enhver person, der kommer til hans elendige hovedstad i denne store sandørken. Nej, min gut, du skulle se Paris og Wien!" Jeg sagde, at der var intet, som jeg i den grad længtes efter som at få en anden stad end Berlin at se og ville anse det for min livsopgave at slippe fra den utålelige krigstjeneste. Jeg måtte jo af hans pragtfulde optræden, nipssagerne omkring i værelset, den forgyldte karet i vognporten, slutte, at min onkel var en mand af umådelig rigdom, og at han ville købe en snes, nej et helt regiment stillingsmænd for derved at sætte mig i frihed.


    Men jeg forregnede mig i mine forhåbninger til ham, som hans egen levnedshistorie meget snart viste mig. "Jeg har været omtumlet i verden," sagde han, "lige siden år 1742, da min broder, din fader – Himlen tilgive ham – tog mit familiegods bort for næsen af mig ved at blive kætter, i den hensigt at ægte din moder, den sladderhank. Nå, borte er borte. Det er rimeligt, at jeg ville have sat den lille ejendom til, som han gjorde det for mig, og at jeg først et år senere eller to skulle begyndt det liv, som jeg har ført, lige siden jeg så mig nødt til at forlade Irland. Min ven, jeg har været i enhver mulig tjeneste, og, imellem os være det sagt, har penge til gode i enhver europæisk hovedstad. Jeg gjorde et felttog eller to med under østrigeren Trenck. Jeg var kaptajn i Hs. Hellighed pavens garde. Jeg gjorde den skotske kampagne med prinsen af Wales – en slem knægt, min gode ven, der mere bekymrede sig om sin maitresse og sin brændevinsflaske end om de tre kongerigers krone. Jeg har tjent i Spanien og i Piemonte; men jeg har været som en rullesten, min unge ven. Spil – spil har været min ruin! Dette og kvindeskønhed" (her skelede han og kom derved til at se alt andet end indtagende ud; desuden var hans sminkede kinder tilsmudsede med de tårer, som han havde fældet ved min modtagelse). "Fruentimmerne har gjort en nar af mig, min kære Redmond. Jeg er en blødhjertet skabning og har i dette øjeblik, i mit tresindstyvende år, intet større selvherredømme, end jeg havde, da Peggy O'Dwyer gjorde mig tosset som sekstenårs dreng."


    "På min tro, sir," siger jeg smilende; "jeg skulle mene, at det er arveligt i familien!" og skildrede ham til hans store morskab min romantiske følelse for min kusine Nora Brady. Han optog atter fortællingens tråd.


    "Kortene er nu min eneste syssel. Sommetider er lykken mig med, og da ødsler jeg mine penge på disse småsager, som du ser. Det er penges værd, ser du Redmond, og den eneste udvej, jeg har vidst at sammenspare en skilling ved. Men går lykken mig imod, ja, min ven, da spadserer diamanterne til pantejøderne, og jeg bærer glasstads. Ben Moses, guldsmeden, tænker på at aflægge mig et besøg netop i dag, for lykken har været mig imod hele den forgangne uge, og jeg må rejse penge til banken i aften. Kan du spille?"


    Jeg svarede, at jeg kunne spille til soldaterbehov, men havde ingen stor færdighed.


    "Vi vil øve os i formiddag, min gut," sagde han, "og jeg skal da bibringe dig et par kunster, der nok er værd at kende."


    Naturligvis var jeg glad ved på en så nem måde at erhverve mig indsigt og udtalte min glæde over at skulle modtage min onkels undervisning.


    Ridderens meddelelse om hans egen stilling berørte mig temmelig ubehageligt. Han havde, for at benytte hans eget udtryk, al sin stads på bagen. Hans karet med den smagfulde forgyldning var en levning af hans grundfond.


    Han havde et slags mission fra det østrigske hof: – den gik ud på at komme under vejr med, om en nyere sort eftergjorte dukater, som man havde fulgt sporet efter lige til Berlin, skrev sig fra kongens skatkammer. Men monsieurs hovedøjemed var spil. Der var en ung attaché ved det engelske gesandtskab, milord Deuceace, senere viscount og greve af Crabs i den engelske pairadel, som spillede højt; og det var på rygtet om denne unge engelske adelsmands spillelidenskab, at min onkel, dengang i Prag, bestemte sig til at besøge Berlin og udfordre ham. For der var et slags riddervæsen imellem herrerne af terningbægeret; store spilleres ry spreder sig over hele Europa. Jeg har f.eks. hørt, at ridderen af Casanova gjorde en seks hundrede miles rejse fra Paris til Turin i den hensigt at træffe sammen med mr. Charles Fox, dengang slet og ret milord Hollands uægte søn, senere den største af europæiske talere og statsmænd.


    Vi kom overens om, at jeg skulle bibeholde min egenskab af kammertjener, at jeg i fremmedes nærværelse ikke skulle forstå et ord engel, at jeg skulle holde vågent øje med trumferne, når jeg bød champagne og punch omkring; og da jeg besad et mærkværdigt skarpt øje og en stor naturlig behændighed, så jeg mig meget snart i stand til at være min kære onkel til megen bistand imod hans modstandere om det grønne bord. Snerpede moralister ville lade, som om de følte harme over disse tilståelsers frimodighed; men Gud forbarme sig! Tror du, at nogen som helst, der har tabt eller vundet de hundredetusinde pund i spil, ikke skulle benytte sig af den fordel, som hans nabo skulle nyde godt af? De ligner alle hinanden på et hår. Men det er blot den klodrian af en kejtet snyder, der griber til den forslidte udvej med udhulede terninger og beklippede kort. Sådan én er sikker på at komme galt afsted tidligere eller senere og egner sig ikke til at spille i selskab med fine herrer; og min formaning til folk, der griber en slig gemen karl i hans kneb, er selvfølgelig at holde på ham, mens han spiller, men aldrig – aldrig have noget at gøre med ham. Spil højt, redeligt. Lad dig under ingen omstændigheder forknytte over et tab; men frem for alt vær ikke vindesyg, som nedrige sjæle er det. Og sandt er det, at uagtet al anvendt forsigtighed og al mulig fordel er det ofte problematisk, hvem der vil gå af med sejren; jeg har set en ren idiot, som spil var hebraisk for, blanker én af for fem tusind pund i et par omgange. Jeg har set en herre og hans makker tage parti imod en anden og hans makker. Man er aldrig sikker i slige tilfælde; og når man betænker tidsspilden og arbejdet, geniet, spændingen, det fornødne pengeudlæg, den mangfoldighed af dårlig gæld, som man får at gøre med (for æreløse skurke forefindes ved spillebordet som overalt i verden), så siger jeg for mit vedkommende, at håndværket er dårligt; og jeg har sandelig næppe nogensinde truffet den mand, der til syvende og sidst profiterede derved. Jeg skriver nu med en verdensmands erfaring. På den tid, jeg taler om, var jeg en grønskolling, som forestillingen om rigdom blændede, og som, ganske vist alt for meget, tog hensyn til min onkels højere alder og stilling i verden.


    Det gøres ikke nødigt her enkeltvis at omtale de småarrangementer, der blev truffet imellem os; nutidens spillere trænger ikke til vejledning, det tør jeg vel påstå, og publikum er lidet interesseret i sagen. Men simpelhed var den store hemmelighed. Alt, hvad der skal have fremgang, er simpelt. Når jeg f.eks. med mit lommetørklæde viskede støvet af en stol, da betød det, at fjenden havde sin styrke i ruder; når jeg smækkede med det, havde han es, konge; sagde jeg: "punch eller vin, milord?" mentes hjerter; "vin eller punch?" – klør. Når jeg trak vejret igennem næsen, skulle det sige, at en anden makker tog parti med modspilleren, og da, det indestår jeg for, plejede nogle artige kunststykker at gå i svang. Milord Deuceace besad, så ung som han var, en meget stor færdighed og behændighed med kortene i enhver genre; og det var først, da jeg hørte Frank Punter, der holdt med ham, gabe tre gange i træk, da ridderen havde trumf es, at jeg kunne skønne, at det, så at sige, var hip som hap.


    Min påtagne dumhed var fuldkommen, og jeg plejede at få monsieur de Potzdorff til at le over det, da jeg aflagde min miniaturerapport for ham ved lysthuset udenfor byen, hvor han gav mig et rendezvous. Disse meldinger var naturligvis i forvejen arrangeret imellem mig og min onkel. Jeg havde fået det tilhold (og det er stedse den allerbedste metode) at tale sandhed, så vidt som min historie kunne til stede det. Han spurgte mig f.eks. gerne: "Hvad tager ridderen sig for om morgenen?"


    "Han går regelmæssigt i kirke" (han var meget religiøs) "og kommer efter højmesse hjem til frokost. Derefter gør han sig en motion i sin karet til middagsmaden, der anrettes på klokkeslæt. Efter bordet skriver han sine breve, når han har nogle at skrive; men han har meget lidt at bestille i den retning. Hans breve stiles til den østrigske gesandt, som han korresponderer med, uden at denne dog vil være ham bekendt; og da de affattes i det engelske sprog, så læser jeg ham naturligvis i kortene. Han skriver i reglen efter penge. Han siger, at han behøver dem til at bestikke skatkammersekretæren med, for rigtigt at komme efter, hvorfra de uægte dukater skriver sig; men i virkeligheden behøver han dem til spillet om aftenen, når han får sit parti med Calsabigi, lotteriforpagteren, de russiske attacheer, to af det engelske gesandtskab, milords Deuceace og Punter, der spiller på liv og død, og et par stykker til. Det samme selskab mødes hver aften til spisning; der er sjældent damer med; de, der indfinder sig, er mestendels franske damer, medlemmer af balletpersonalet. Han vinder ofte, men ikke altid. Lord Deuceace er en meget fin spiller. Ridder Elliot, den engelske minister, kommer af og til, ved hvilken lejlighed sekretærerne ikke spiller. M. de Balibari spiser i gesandtskabshotellerne, dog kun til daglig, ikke på de store selskabsdage. Calsabigi er, såvidt jeg ved, hans makker ved spillebordet. Han har senest vundet, men forgangen uge pantsatte han sin brystnål for fire hundrede dukater."


    "Samtaler han og de engelske attacheer i deres modersmål?"


    "Ja; han og gesandten talte i går en halv times tid om den nye danserinde og de amerikanske forviklinger; dog mest om den nye danserinde."


    Man vil have set, at den underretning, jeg gav, var meget omstændelig og punktlig, skønt ikke særdeles betydelig. Men som den var, kom den den navnkundige helt og kriger, filosoffen af Sanssouci, for øre; og der kom ikke den fremmede til hovedstaden, uden at hans handlinger ikke på lignende måde udspioneredes og forebragtes Frederik den Store.


    Så længe spillet indskrænkede sig til de unge herrer fra de forskellige gesandtskaber, skøttede kongen ikke om at forbyde det; nej han opmuntrede spil ved alle gesandtskaber, idet han fuldt vel vidste, at en mand i knibe kan få munden på gang, og at en betimelig rulle frederiksdorer ofte ville indbringe ham en hemmelighed, der var tusinder værd. Han fik på denne måde adskillige papirer fra det franske hus; og jeg betvivler ikke, at milord Deuceace ville have forsynet ham med nyheder efter en lignende målestok, havde hans foresatte ikke ret vel kendt den unge adelsmands karakter, og lod (som det gerne er tilfældet) gesandtskabsposten være besørget af en adstadig borgerlig, mens de unge fuldblodsadelige i følget lapsede sig med deres broderi på ballerne eller lod deres brabantske kniplinger feje de grønne faraoborde. Jeg har senere set mange snese af disse springfyre, af dem og deres foresatte, men min Gud! hvilke narre de er! hvilke dummerhoveder, hvilke bønhaser, hvilke hjerneløse, enfoldige hanekyllinger! Det er én af verdens løgne, denne diplomati; hvordan kan vi ellers antage, at man, var embedet så besværligt, som de højtidelige mænd med de røde æsker og segl Note 8) gerne vil indbilde os, urokkeligt vil sætte små solfregnede skoledrenge til det, med ingen anden påstandsret end mamas skørt og, når det går højt, i stand til at bedømme en cabriolet, en ny dans, eller en velsyet støvle?


    Imidlertid, da det blev bekendt iblandt denne garnisons officerer, at der var et faraobord i byen, var de grådige efter at få adgang til spillet; og til trods for mine bønner i modsat retning, var min onkel ikke uvillig til at tilstå de unge herrer deres kast og afblankede dem én eller to gange for en klækkelig sum. Det var forgæves at jeg fortalte ham, at jeg måtte meddele min kaptajn underretning om det; i øvrigt ville hans kammerater ikke undlade at udtale sig om det til ham, og han ville således få nys om intrigen selv uden min mellemkomst.


    "Fortæl ham det," sagde min onkel.


    "Man vil give Dem rejsepas," sagde jeg, "og hvad vil der så blive af mig?"


    "Vær let om hjertet," sagde han med et smil; "du skal ikke lades i stikken, det indestår jeg dig for. Gå og kast et sidste blik på dine barakker, skyd hjertet op i livet, sig farvel til dine venner i Berlin. De gode stakkels sjæle, hvor de vil græde, når de erfarer, at du er ude af landet, og så sandt som mit navn er Barry, ud af landet skal du!"


    "Men hvorledes, sir?" sagde jeg.


    "Husk mr. Fakenham af Fakenham," sagde han med en kyndig mine. "Det er dig selv, der har lært mig hvorledes. Hent mig én af mine parykker. Åbn mit depecheskrin derhenne, hvor det østrigske kancellis store hemmeligheder ligger; stryg dit hår tilbage fra din pande og lim dette plaster og disse moustacher på og se dig nu i spejlet."


    "Chevalier de Balibari," sagde jeg og brast i latter og gav mig derpå til at hinke omkring i stuen på hans maner med sit stive knæ.


    Da jeg den følgende dag indfandt mig for at aflægge mr. de Potzdorff min rapport, fortalte jeg ham om de unge preussiske officerer, der nylig havde spillet; og han svarede, som jeg havde ventet, at kongen havde besluttet at sende ridderen ud af landet.


    "Han er en gniepind," svarede jeg; "jeg har kun fået tre frederiksdorer af ham i to måneder, og jeg håber, at De vil mindes Deres løfte at forfremme mig!"


    "Ja, tre frederiksdorer var for meget for det nyt, De har oppikket," sagde kaptajnen med et grin.


    "Det er ikke min skyld, at der ikke har været mere," genmælede jeg. "Hvornår skal han rejse, sir?"


    "I overmorgen. Sig ham, at han kan absentere sig efter frokost og før middag. Når han vil til at stige ind, vil et par gendarmer sidde op på bukken, og kusken vil få ordre til at køre til."


    "Og hans bagage, sir?" sagde jeg.


    "O! den vil blive sendt efter ham. Jeg er lysten efter at kigge ind i dette skrin, der skal indeholde hans papirer, og skal i middagsstunden, efter paraden, indfinde mig i værtshuset. De må ikke sige et ord til nogen der om sagen og skal vente på mig i ridderens gemakker indtil min ankomst. Vi må bryde dette skrin op. De er et kejtet drog, ellers ville De for længe siden have skaffet mig nøglen!"


    Jeg bad kaptajnen om at mindes mig og tog hermed afsked med ham. Den næste aften anbragte jeg et par pistoler under karetsædet; og jeg mener, at den påfølgende dags eventyr vel fortjener den opmærksomhed at få et kapitel for sig.

  

  
    Note 8: Røde æsker og segl: Den gamle oversættelse siger "rødpunge og ståltrådsmænd" for "red-box and tape-men"; oversætteren har formentlig ikke kendt til den engelske skik med at opbevare officielle dokumenter i røde læderæsker. Udtrykket findes endnu i form af "red tape", dvs. diplomatiske forviklinger. Red.anm.

  

  
    9. Jeg optræder på en mit navn og min herkomst værdig måde


    Lykken, der ved skilsmissen tilsmilede M. de Balibari, satte ham i stand til at vinde en klækkelig sum i sin faraobank.


    Kl. 10 den næste formiddag rullede chevalier de Balibaris ekvipage som sædvanlig frem for hans hoteldør; og ridderen, der stod i sit vindue, steg, da han så cabrioleten køre frem, ned ad trappen på sin sædvanlige stolte maner.


    "Hvor er den kæltring Ambrose?" sagde han, idet han så sig omkring og ikke fandt sin tjener til at åbne døren.


    "Jeg skal slå trinet ned for Deres Højvelbårenhed," sagde en gendarm, der stod ved vognen; og aldrig så snart var ridderen inde, før officianten hoppede ind efter ham, en anden satte sig op på bukken hos kusken, og den sidstnævnte gav sig til at køre.


    "Barmhjertige Gud!" sagde ridderen, "hvad er dette?"


    "De er netop i færd med at køre til grænsen," sagde gendarmen og tog til hatten.


    "Det er skændigt – infamt! Jeg gør påstand på at sættes af ved den østrigske gesandts hus!"


    "Jeg har fået ordre til at kneble Deres Højvelbårenhed, hvis De giver et muk fra Dem," sagde gendarmen.


    "Hele Europa skal få at høre om dette!" sagde ridderen rasende.


    "Ærbødigste tjener," svarede officeren, og derpå faldt de begge tilbage i tavshed.


    Denne tavshed varede uafbrudt imellem Berlin og Potsdam, hvilken by ridderen passerede, da Hs. Majestæt netop der mønstrede sin garde og regimenterne Bülow, Zitwitz og Henkel de Donnersmark. Da ridderen passerede Hs. Majestæt, svingede denne med hatten og sagde: "Qu'il ne descende pas: je lui souhaite un bon voyage." Chevalier de Balibari gengældte hans hilsen med et dybt buk.


    De havde ikke nået langt bort fra Potsdam, da, bom! alarmkanonen begyndte at dundre.


    "Det er en desertør!" sagde officeren.


    "Det er muligt!" sagde ridderen og faldt atter tilbage i vognen.


    Ved at høre skytsets torden stimlede almuen sammen langs ad vejen med flitsbuer og høtyve i det håb at kapre landstrygeren. Gendarmerne så også meget lystne ud efter at få ham på kornet. Prisen for en desertør var 50 kroner til opbringeren.


    "Tilstå, sir," sagde ridderen til politiofficianten i vognen hos ham, "at De længes efter at blive mig kvit, som De intet kan vente Dem af, og at gå på spor efter rømningsmanden, der kan indbringe Dem 50 kroner? Lad endelig postillonen køre til! De kan sætte mig af på grænsen og derfra vende tilbage til Deres klapjagt."


    Officianten bød kusken at piske på, men vejen forekom ridderen utåleligt lang. En gang eller to forekom det ham, at han hørte hovslag af en hest, der galopperede efter ham; hans egne heste syntes ikke at løbe to mil i timen, men de halede ud. Omsider øjnede man de sorte og hvide grænsebomme tæt ved Brück, og lige overfor dem de grønne og gule sachsiske. De sachsiske toldassistenter viste sig.


    "Jeg har intet tøj," sagde ridderen.


    "Herren har ingen kontrabande," sagde de preussiske officianter grinende og tog med megen ærbødighed afsked med deres fange.


    Chevalier de Balibari gav dem en frederiksdor hver.


    "Mine herrer," sagde han, "jeg ønsker Dem en god morgen. Ville De være så artige at begive Dem til huset, hvor vi steg til vogns i morges, og give min karl der den besked, at han sender mit tøj til De tre Konger i Dresden?"


    Derpå bestilte ridderen friske heste og fortsatte rejsen til denne hovedstad. Jeg har ikke nødig at fortælle, at ridderen var mig.


    


    Fra chevalier de Balibari til Redmond Barry, Esquire, engelsk adelsmand.


    Hotel Trekroner, Dresden, i Sachsen.


    "Brodersøn Redmond, – dette kommer dig i hænde ved en pålidelig person, ingen anden end mr. Lumpit af det engelske gesandtskab, der – som alle berlinere ret snart vil blive det – er bekendt med din vidunderlige historie. Endnu kender de den kun halvt; de ved kun, at en desertør slap bort i mine klæder, og alle er fulde af beundring over din behændighed og behjertethed.


    Jeg tilstår, at jeg to hele timer efter din afrejse lå i sengen i ikke ringe angst, mens jeg grundede på, om Hs. Majestæt skulle få i sinde at sende mig til Spandau for det lunefulde indfald, vi begge var lige gode om. Men for dette tilfælde har jeg taget mine forholdsregler; jeg har tilskrevet min chef, den østrigske minister, en melding om forholdet med en fuldstændig og tilforladelig beretning om, hvorledes du var blevet sat til at udspionere mig, hvorledes du har vist dig at være min nære pårørende, hvorledes du selv er blevet presset til tjeneste, og hvorledes vi begge havde besluttet at iværksætte din flugt. Latteren ville i den grad have været imod kongen, at han aldrig havde turdet røre mig med en finger. Hvad ville M. de Voltaire have sagt til en så tyrannisk handling?


    Men det var en lykkelig dag, og alt er gået mig efter ønske. Som jeg ligger i sengen halvtredje time efter din bortrejse, indtræder din eks-kaptajn Potzdorff. 'Redmont!' siger han på sit barske plattysk, 'er han her?' Intet svar. 'Skælmen er knebet ud,' sagde han så; og fluks giver han sig i kast med mit rødlakerede skrin, hvor jeg gemmer mine kærlighedsbreve, min lorgnet, som jeg plejede at bære, min yndlings-lykketerning, som jeg gjorde de tretten slag i Prag med; mine to sæt parisertænder, og mine andre privatsager, som du nok ved.


    Han forsøgte det først med et knippe nøgler, men ingen af dem passede i den lille engelske lås. Derpå tager min ven et brækjern og en hammer op af lommen, giver sig til at arbejde som en ordentlig indbrudstyv og får virkelig mit lille skrin brækket op!


    Nu var det min tur til at handle. Jeg nærmer mig ham bevæbnet med en umådelig vandspand. Jeg kommer ham lydløst ind på livet, netop da han har brudt skrinet op, og langer ham af alle kræfter et sådant slag over hovedet, at det splintrer spanden i spåner og kaster kaptajnen med et vræl livløs til gulvet. Jeg tænkte, at jeg havde dræbt ham.


    Dernæst kimer jeg på alle klokker i huset, og hyler og bander og skråler: – 'Tyve! – Tyve! – Gæstgiver! Mord! – Brand!' indtil hele husets befolkning kommer tumlende op ad trapperne. 'Hvor er min tjener?' brøler jeg. 'Hvem tør understå sig i at bestjæle mig ved højlys dag? Hold øje med uslingen, som jeg finder i begreb med at åbne min kiste! Hent politiet – hent Hs. Excellence den østrigske minister! Hele Europa skal erfare denne forhånelse!'


    'Store Gud!' siger værten, 'vi så Dem tage bort for tre timer siden!'


    'Mig!' siger jeg; 'nej, mand, jeg har ligget i sengen hele formiddagen. Jeg er utilpas, jeg har indtaget noget afførende – jeg har ikke forladt huset i formiddag. Hvor er den galgenfugl Ambrose? Men stop! – hvor er mine klæder og min paryk?' for jeg stod for dem i min slåbrok og hosesokker, med nathue på.


    'Jeg har det – jeg har det!' siger en lille stuepige; 'Ambrose er taget bort i Deres Højvelbårenheds klæder.'


    'Og mine penge – mine penge!' siger jeg; 'hvor er min pung med 48 frederiksdorer? Men vi har én af skurkene tilbage. Retsbetjente, grib ham!'


    'Det er den unge hr. von Potzdorff!' siger gæstgiveren, mere og mere forbavset.


    'Hvad! En fornem herre, som bryder min kuffert op med hammer og brækjern – umuligt!'


    Hr. von Potzdorff kom i dette øjeblik atter til live, med en svulst på issen så stor som et spølkum; og officianterne slæbte ham med sig, og dommeren, der var blevet hentet, lod optage en protokol over sagen, og jeg udbad mig en afskrift af den, som jeg øjeblikkelig befordrede til min ambassadør.


    Jeg måtte holde stuearrest den næste dag og fik en dommer, en general, og en hærskare af advokater, officianter og retsbetjente på halsen til at tude mig ørene fulde, fortrædige, true og kæle for mig. Jeg sagde, at, som sandt var efter din egen fortælling, du var blevet presset til tjeneste, at jeg anså dig for permitteret og vidste dig i besiddelse af de bedste anbefalinger. Jeg appellerede til min minister, der var forpligtet til at yde mig bistand, og, for at komme til ende med en vidtløftig historie, stakkels Potzdorff er nu på vej til Spandau; og hans onkel, den ældre Potzdorff, har bragt mig fem hundrede louisdorer med simpelt tilhold om øjeblikkelig at forlade Berlin og neddysse denne kedelige sag.


    Jeg skal være hos dig i Tre Kroner dagen efter din modtagelse af dette. Byd mr. Lumpit til middag. Knib ikke på skillingen. Hver en moders sjæl i Dresden kender din kærlige onkel.


    Chevalier de Balibari."


    


    Og på denne vidunderlige måde var jeg atter engang fri, og jeg holdt min dengang fattede beslutning, aldrig mere at indlade mig med en hverver, og så fremdeles og for evigt at være kavaler.


    Med den sum penge og en heldig lykkens omskiftelse, der kort efter indtrådte, blev vi sat i stand til at gøre en ikke uanselig figur. Min onkel stødte til mig i værtshuset i Dresden, hvor jeg, under påskud af ildebefindende, havde holdt mig rolig indtil hans ankomst; og da man ved Dresdener hoffet strøede virak for chevalier de Balibari (der havde været en fortrolig ven af den sidste regerende kurfyrste, kongen af Polen Note 9), den lystigste og behageligste af europæiske fyrster), så fik jeg meget snart adgang til de bedste kredse i den sachsiske hovedstad, hvor jeg tør sige at min person og mit væsen og ejendommeligheden ved de eventyr, jeg havde spillet helten i, gjorde mig så særdeles velset. Der var ikke det selskab, de to herrer af Balibari ikke blev indbudt til.


    Jeg nød den ære at kysse kurfyrsten på hånden og blev modtaget nådigt af ham ved hove, og jeg tilskrev min moder en så glimrende skildring af min lykke, at den gode sjæl stod lige på springet til at glemme sin sjæls salighed og sin skriftefader, velærværdige Joshua Jowls, over sit projekt at opsøge mig i Tyskland; men rejser var meget besværlige i hine tider, og så måtte vi da undvære den gode dames ankomst.


    Jeg tror, at min faders, Harry Barrys sjæl, da han stedse var så ædel i sin tænkemåde, ville have glædet sig over at se den stilling, som jeg nu indtog. Alle damer længselsfulde efter at modtage mig, alle mænd i raseri; klinkende med hertuger og grever ved aftensbordet, dansende menuetter med højvelbårne friherinder (som de løjerligt nok hedder i Tyskland), med elskværdige excellencer; ja med højheder og durchlauchtigheder – hvem kunne vel måle sig med den ridderlige unge irlænder? Hvem skulle have troet, at jeg syv uger tilbage havde været en menig – bah! Jeg blues ved at tænke på det! Et af mit livs glædeligste øjeblikke var ved en stor galla i det kurfyrstelige palads, hvor jeg nød den høje ære at danse en polonaise med ingen ringere end markgrevinden af Bayreuth, gamle Frits' egen søster; gamle Frits', hvis forhadte blå bajslivré jeg havde båret, hvis bandoler jeg havde vækset, og hvis modbydelige rationer af tyndt øl og hvidkål jeg havde måttet nedsvælge.


    Da min onkel fra en italiensk adelsmand havde vundet en engelsk cabriolet, lod han vort våben male prægtigere end før på fyldingen, hvorover (da vi jo nedstammede fra de gamle konger) en irsk krone anbragtes i det mest storartede format og lueforgyldt. Jeg lod i stedet for en adelskrone denne krone indgravere i en stor ametystsignetring, som jeg bar på min pegefinger; og jeg føler ingen skrupler ved at tilstå, at jeg plejede at fortælle, at ædelstenen havde været i min familie flere tusinde år, idet den oprindelig havde tilhørt min stamfader i lige linje, Hs. Maj. Højsalig kong Brian Boru, eller Barry.


    Jeg tør indestå for, at omskrifterne i det heraldiske kabinet ikke er mere troværdige end min var. I førstningen plejede ministrene og de høje herrer i det engelske hotel at vise sig temmelig tilbageholdne imod os to irske adelsmænd og drog vort krav på rang i tvivl. Ministeren var søn af en lord, det er sandt, men han var ikke des mindre en urtekræmmers sønnesøn, og dette fortalte jeg ham på grev Lobkowitz' maskerade. Min onkel, højfornem standsperson som han var, kendte enhver anset families stamtræ hele Europa rundt. Han sagde, at det var den eneste kundskab, der anstod en gentleman; og når vi ikke spillede, så tilbragte vi hele timer over Gwillim eller d'Hozier med at læse genealogierne, lære våbnene eller gøre os bekendte med vor klasses familieforbindelser. Ak! Den ædle videnskab er kommet i vanrygte nu; lige så går det med kortspil, uden hvilken syssel og tidsfordriv en mand af ære næppe kan begå sig.


    Min første æressag med en mand af ubestridelig dannelse var i anledning af mit adelskab med unge Rumford Bumford af det engelske gesandtskab, og min onkel sendte samtidig dermed ministeren en udfordring; men denne undslog sig for at komme. Jeg skød sir Rumford i læggen midt under min onkels glædestårer (han havde nemlig ledsaget mig til pladsen); og jeg skal love for, at ingen af de unge junkere herefter gjorde mig mit stamtræs ægthed stridigt eller lo ad min irske krone.


    Hvilket nydelsesrigt liv førte vi nu ikke! Jeg vidste, at jeg var en født rangsperson, af den artige maner, jeg behandlede denne forretning på, for forretning er det ganske vist. For skønt det hele synes at være morskab, så kan jeg dog forsikre alle uadelige, som disse blade falder i hænderne, at vi, deres overmænd, har vort arbejde så fuldt som de; endskønt jeg ikke stod op før middag, havde jeg så ikke siddet oppe ved spillebordet til langt over midnat? Mangen god gang har vi begivet os hjem for at lægge os, når tropperne rykkede ud til morgenparade; og o! det gjorde mit hjerte så godt at høre hornene blæse reveille før daggry, eller at se regimenterne marchere ud til eksercits og tænke på, at jeg ikke længere var bundet til denne modbydelige disciplin, men tilbagegivet til min naturlige stilling.


    Jeg kom på gled med det, og det som om jeg hele livet igennem slet intet andet havde foretaget mig. Jeg havde en rangsperson til at opvarte mig, en fransk frisør til at pynte mit hår om morgenen; jeg kendte chokoladesmagen som af en åbenbarelse og kunne skelne imellem den ægte spanske og den franske, forinden jeg havde været en uge i min nye stilling; jeg havde ringe på alle mine fingre, ure i begge mine vestelommer, spanskrør, guldstads og snusdåser af alle slags, den ene elegantere end den anden; jeg havde af alle mig bekendte den fineste smag for kniplinger og kinesisk porcelæn. Jeg kunne bedømme en hest så godt som nogen jødepranger i Tyskland; i skydning og atletiske øvelser turde ingen måle sig med mig; jeg kunne ikke læse, men derimod tale tysk og fransk med færdighed; jeg havde mindst tolv sæt klæder; tre med rig guldbrodering, to med sølvtresser; en granatfarvet fløjlspels, foret med zobelskind; en af fransk grævlingeskind med sølvbesætning og foret med chinchilla. Jeg havde damaskesslåbrokker. Jeg tog timer i guitarspil og sang franske arier til fuldkommenhed. Hvor, alvorlig talt, fandtes der en mere komplet modeherre end Redmond de Balibari?


    Alle de luksusartikler, der anstod min nye stilling, kunne selvfølgelig ikke anskaffes uden kredit og penge, til hvis tilvejebringelse min onkel, da vort arvegods var blevet forødt af vore forfædre, og vi følte os hævede over gemenheder og langsomme betalinger og tvivlsomme handelstilfældigheder, holdt en faraobank. Vi var i interessentskab med en florentiner, der var velbekendt ved alle europæiske hoffer, grev Alessandro Pippi, den kyndigste spiller som nogensinde var set, men han endte til sidst som en spidsbub, og jeg opdagede selv, at Hs. grevelige Højhed var en slet og ret bedrager. Min onkel var, som sagt, en krøbling; Pippi, som alle bedragere, en usling; det var min uforlignelige behændighed i at håndtere klingen, og min villighed til at bruge den, der opretholdt firmaets anseelse, så at sige, og stoppede munden på mangen frygtsom spiller, der ville have gjort vanskeligheder med at betale sit tab. Vi spillede altid på æresord med hvem det skulle være, dvs. med alle af æresfølelse og ædel herkomst. Vi drev aldrig på betalingen af vor gevinst eller undslog os for at modtage forskrivninger i stedet for guld. Men ve den mand, der ikke betalte, når forfaldstiden kom! Redmond de Balibari præsenterede sin regning præcist, og jeg tør love for, at der var kun ganske få uindfriede fordringer; tværtimod viste de høje herrer sig erkendtlige for vor skånsomhed, og vort ry for ærlighed stod uanfægtet. I den seneste tid har en vidtudbredt national fordom følt sig kaldet til at beklikke hæderlige mænds karakter, fordi de befatter sig med spillehåndteringen; men jeg taler om de gode gamle dage i Europa, før det franske aristokratis jomfruelighed (under den skændige revolution, som de kun havde godt af) bragte vor stand i miskredit og ruinerede den. De peger nu fingre ad mænd, der befatter sig med spil; men jeg gad vidst, hvor meget hæderligere deres erhvervsgrene er end vor. Vekselmægleren, der støjer og presser, køber og sælger, jobber med kapitaler til udlån og spekulerer i statspapirer, hvad er han andet end en spillefugl? Købmanden, der handler med te og tælle, er han det ringeste bedre? Hans smudsige indigoballer er hans terninger, hans kort vendes op hvert år i stedet for hvert tiende minut, og søen er hans grønne bord. Man kalder lovens håndhævelse hæderlig, hvor én er villig til at stikke op for den højestbydende, træder fattigdommen under fode for sportlerne fra rigmanden, sparker til retten, fordi der er ugler i mosen. Man kalder en læge en hæderlig mand; en pralhans af en kvaksalver, der selv ikke tror på de arkana, som han skriver, og tager din guinea for at hviske dig i øret, at det er smukt vejr i dag; og dog er, på min tro, en pyntedukke af en mand, der tager plads foran klædesbetrækket og giver sig i kast med enhver gæst, indsætter sine penge imod deres, udelukket af den moralske verden. Det er en sammenrottelse af middelstanden imod adelen – det er ene og alene kræmmerlatinen, der nu til dags kan gå an. Jeg siger, at spil var en foranstaltning af ridderlighed, det er gået i skuddermudder sammen med andre adelsprivilegier. Da Seingalt indlod sig i en 36 timers kamp med en anden uden at forlade bordet, mener du, at han da ikke vist noget mod? Har vi ikke haft det ædleste blod og dertil de klogeste øjne, til at trænges omkring bordet, mens jeg og min onkel holdt kortene og banken imod en fusentast af en spiller, der indsatte nogle tusinder af sine millioner imod alt, hvad der fandtes på klædet! Da vi udfordrede vovehalsen Alexis Kosslovski og i et enkelt kup vandt 7000 louisdorer, havde vi den næste dag været tiggere, hvis vi havde tabt; tabte han, havde han kun sat en landsby og et par hundrede livegne overstyr. Da i Töplitz hertugen af Kurland medbragte fjorten lakajer, hver med fire ruller gylden, og udfordrede vor bank til at spille imod de forseglede pakker, hvorledes lød da vort spørgsmål? "Sir," sagde vi, "vi har kun 80.000 gylden i banken, eller 200.000 med tre måneders varsel; hvis Deres Højheds ruller ikke indeholder mere end 80.000, vil vi møde Dem," og det gjorde vi, og efter timers spil, hvori vor bank engang svandt ind til 203 dukater, vandt vi 17.000 gylden fra ham.


    Er det ikke et vist heltemod? kræver dette håndværk ikke kyndighed og udholdenhed og kækhed? Fire kronede hoveder så til ved spillet, og en kejserlig prinsesse stak, da jeg vendte hjerter es op og gjorde paroli Note 10), i at græde. Der var ingen på det hele europæiske kontinent, der holdt en stridigere stilling end Redmond Barry dengang; og da hertugen af Kurland vandt, behagede han at sige, at vi havde vundet nobelt; og det havde vi, og forødte nobelt hvad vi vandt.


    På denne tid puttede min onkel, der hver dag regelmæssigt hørte messe, stedse ti gylden i fattigbøssen. Overalt hvor vi kom, bød værtshusholderne os hjerteligere velkommen, end om vi havde været kongelige prinser. Vi plejede at uddele gnallinger af vor aftens– og middagsmad til snese af tiggere, der nedbad Himlens velsignelse over os. Enhver, der holdt min hest eller pudsede mine støvler, fik en dukat for sin ulejlighed. Jeg var, tør jeg vel sige, grundlæggeren af vor fælles anselige formue ved at bringe dristighed ind i vort spil. Pippi var en modløs fyr, der altid blev kryster, når han begyndte at vinde. Min onkel (jeg nævner ham med dyb ærefrygt) havde for meget af en andægtig og for meget af en tugtemester i spil til nogensinde at vinde efter en stor målestok. Hans moralske mod var hævet over al tvivl, men hans forvovenhed utilstrækkelig. Begge disse mine foresatte erkendte mig snart for deres overhoved, og heraf den bæren til skue af pragt, som jeg har skildret.


    Jeg har omtalt Hds. kejserlige Højhed, prinsesse Frederica Amelia, der rørtes over mit held, og skal stedse med taknemmelighed mindes den beskyttelse, denne ophøjede dame hædrede mig med. Hun var lidenskabeligt hengiven til spil, som jo da damerne ved næsten alle europæiske hoffer var det i hine dage, ‘og heraf plejede der ofte at rejse sig en ikke ringe en ulejlighed for os, thi, for at give sandheden æren, damerne ynder sandelig nok spil, men vil ikke spæde til. Æresfølelse er et ufatteligt begreb for det blidere køn, og det var med det største besvær, at vi på vore rejser ved Nordeuropas forskellige hoffer kunne holde dem fra bordet, kunne få deres penge, når de tabte, eller, hvis de betalte, forebygge, at de anvendte de mest fortvivlede og uhørte måder for at skaffe sig hævn. I hine vor lykkens solskinsdage anslår jeg vort tab til ikke mindre end 14.000 louisdorer ved sådan misligholdt betaling. En prinsesse af et hertugeligt hus gav os glasstads i stedet for ædelstene, som hun højtideligt havde pantsat til os; en anden iværksatte et ran af kronjuveler og ville uden Pippis forsigtighed have tyvtet os; han havde nemlig opbevaret et gældsbevis, som "Hds. Durchlauchtighed" havde vi givet os, og sendt det til sin minister, ved hvilken forholdsregel jeg tør antage at vore halse skånedes. En tredje dame af høj (dog ikke fyrstelig) rang sendte, efter at jeg havde vundet en betydelig sum i perler og diamanter fra hende, sin kæreste med en bande snigmordere for at overrumple mig, og det kun ved overordentligt mod, geni og held, at jeg undslap af disse niddingers vold, selv såret, men efterladende hovedmanden for dette overfald død på pladsen. Mit sværd borede sig ind i hans øje og knækkedes der, og uslingerne, der fulgte ham, tog flugten, da de så deres anfører falde. De ville ellers have gjort det af med mig, for jeg havde ingen forsvarsvåben.


    Man vil således indse, at vort liv, uagtet al dets glans, var et yderst farefuldt og vanskeligt, der krævede høj begavelse og kækhed for at trives; og ofte, når vi var allerbedst på gled, kastedes vi med ét ud af vor stilling på grund af en grille af en regerende fyrste, en intrige af en forsmået maitresse eller en ordstrid med politiministeren. Når sidstnævnte ikke lod sig bestikke eller overtale, var intet almindeligere for os end at modtage en pludselig opbrudsordre, og således førte vi nødtvungent et omflakkende og ustadigt liv.


    Uagtet overskuddet ved et sådant liv som sagt var meget stort, så er dog omkostningerne umådelige. Vor ydre optræden og vort følge var for glimrende for Pippis karrige sjæl; han klynkede uafladeligt over mine udskejelser, skønt han så sig nødsaget til at indrømme, at hans egen smudsige påholdenhed aldrig ville have indhøstet de store sejre, som min gavmildhed havde tilfægtet sig. Til trods for alt vort held var vor kapital ikke ret stor. Ytringen til hertugen af Kurland f.eks., var et rent storpraleri, hvad angik de 200.000 gylden med tre måneders varsel. Vi havde hverken kredit eller flere penge end dem på vort bord, og ville have set os nødt til at flygte, hvis Hs. Højhed havde vundet og accepteret vore veksler. Undertiden ramtes vi også ganske føleligt. En bank er noget sikkert, på det nærmeste, men nu og da vil der oprinde en ulykkesdag; og mænd, der besidder mod i medgang, burde i det mindste vide at finde sig i modgang; den første er, tro mig, den vanskeligste opgave af de to.


    Et af disse uheld tilstødte os på hertugen af Badens enemærker i Mannheim. Pippi, der uafladeligt anglede efter forretninger, tilbød at ville åbne en bank i værtshuset, hvor vi havde indlogeret os, og hvor officererne ved hertugens kyrasserer spiste til aften; og et spil begyndte følgelig i det små, og nogle jammerlige kroner og louisdorer gik fra hånd til hånd, jeg er overbevist om, så temmelig til disse fattige militære junkeres fordel, der ganske vist er de fattigste af alle fattige djævle under solen.


    Men vor ulykkelige stjerne medførte det, at et par unge studenter fra det nærliggende universitet Heidelberg, der var kommet til Mannheim for at hæve deres kvartalspenge og således havde nogle hundrede dollars mellem hænderne, indførtes ved bordet, og da de aldrig før havde spillet, begyndte de (som det gerne går) at vinde. Men til al ulykke var de også drukne, og imod en rus har jeg ofte erfaret at de bedste beregninger i spil ganske og aldeles glipper. De spillede på den ravgaleste maner og vandt alligevel endnu stedse. Hvert eneste kort, som de holdt på, vendtes op i deres favør. De havde på ti minutter vundet et hundrede louisdorer fra os, og da jeg så, at Pippi blev gnaven og lykken gik os imod, så rådede jeg til at lukke banken for den aften, med de ord, at spillet alene var ment for spøg, og at vi nu kunne have fået nok. Men Pippi, der havde skændtes med mig den dag, var bestemt på at blive ved, og resultatet var, at studenterne spillede og vandt mere; dernæst lånte de officererne penge, og disse begyndte også at vinde; og på denne gemene måde, i en krostue, der var tåget af tobaksrøg, tværs over et fyrretræsbord, der var klæbrigt af øl og brændevin, og til en hoben forsultne subalterne og et par skægløse studenter, tabte tre af de kløgtigste og navnkundigste spillere i Europa sytten hundrede louisdorer. Blodet strømmer mig nu, jeg tænker på det, til hovedet. Det var som Carl XII's eller Richard Løvehjertes fald for en miniaturefæstning og for en ubekendt hånd (som min ven mr. Johnson skrev) og var i virkeligheden et yderst beskæmmende nederlag.


    Men det var ikke det eneste nederlag. Da vore fattige sejrvindere var på porten, som himmelfaldne over den skat, lykken havde strøet på deres vej (én af disse studenter kaldtes baron de Clotz, måske den samme, som senere i Paris blev et hoved kortere), genoptog Pippi morgenens trætte, og der faldt nogle yderligt trodsige ord os imellem. Blandt andet husker jeg, at jeg slog ham i gulvet med en stol og havde e en vis lyst til at kyle ham ud af vinduet; men min onkel, der var koldsindig, og som med sin sædvanlige højtidelighed havde holdt faste, lagde sig imellem, og en udsoning fandt sted, idet Pippi bad om godt vejr og tilstod, at han havde forløbet sig.


    Jeg burde alligevel have betvivlet den træske italieners oprigtighed; imidlertid, da jeg aldrig før havde fæstet lid til et gudskabt ord af ham, vidste jeg ikke, hvorfor jeg nu skulle tro ham og lægge mig, efterladende nøglerne til vort pengeskin i hans værge. Det indeholdt efter vort tab til kyrassererne i veksler og penge nærved 8000 pd. sterling. Pippi stod på, at vor udsoning skulle ratificeres over en bolle afbrændt, og dryssede uden al tvivl et søvndyssende pulver i vinen, for min onkel og jeg sov begge til meget langt op på formiddagen den næste dag og vågnede med voldsom hovedpine og feber. Vi kom først op ved middagstid. Han havde absenteret sig kl. 12 og efterladt vort skatkammer tomt og et slags overslag, hvorved han bestræbte sig for at gøre det indlysende, at dette var hans andel af udbyttet, og at vi havde pådraget os alle tabene uden hans samtykke.


    Således skulle vi da, efter atten måneders forløb, atter til at se os om i verden. Men var jeg trykket til jorden? Nej. Vore garderober var endnu stadig en ganske klækkelig sum penge værd, for fornemme herrer klædte sig i hine tider ikke som landsbypræster, og en standsperson plejede ofte at bære et sæt klæder og en besætning af smykker, som en krambodsvend kunne have åbnet med; og uden at græmme os blot ét minut, eller sige et eneste ondt ord (min onkels sindsstyrke var i denne henseende beundringsværdig) eller tillade, at hemmeligheden med vort tab kom til nogen levende sjæls kundskab, pantsatte vi de tre fjerdedele af vore juveler og klæder hos vekselereren Moses Løwe, og med indtægten af salget og vore private lommepenge, der alt i alt beløb sig til lidt mindre end 800 louisdorer, begav vi os atter ud i det frie.

  

  
    Note 9: Den sidste regerende kurfyrste, kongen af Polen: Frederik August II af Sachsen/August III af Polen. Overs.anm.

  

  
    Note 10: Paroli: Vandt dobbelt indsats. Overs.anm.

  

  
    10. Flere tilløb imod lykke


    Jeg har ikke har ikke i sinde at underholde mine læsere med en beretning om min kaldsmæssige løbebane som spiller mere end tilfældet var med anekdoter af mit liv som militærperson. Jeg kunne fylde bind med den slags fortællinger, hvis jeg var oplagt til det, men i så fald ville min historie først bringes til afslutning efter års forløb, og hvem ved, hvor snart jeg ser mig nødsaget til at standse? Jeg har gigt, reumatisme, sten og en uordentlig lever. Jeg har to eller tre sår på kroppen, der idelig nu og da bryder op og volder mig ulidelig smerte, og de hundrede andre tegn på opbrud. Dette er virkningerne af tid, sygelighed og lystigt liv på én af de stærkeste konstitutioner og smukkeste personer, som verden nogensinde så. Ak! jeg led ikke af nogen af disse onder i året –66, da der i Europa ingen fandtes med en livligere ånd, med større personlige skønhedsfortrin end unge Redmond Barry.


    Forinden skurken Pippis troløshed havde jeg besøgt mange af Europas bedste hoffer, navnlig de mindre, hvor spil beskyttedes og professorerne i denne videnskab altid var velkomne. Blandt de gejstlige fyrstehuse ved Rhinen fandt vi en overordentlig god modtagelse. Jeg har aldrig kendt stadseligere eller livligere hoffer end kurfyrsterne af Triers og Kølns, hvor der herskede større pragt og munterhed end i Wien, langt større end ved det pavelige berlinske kasernehof. Den nederlandske ærkehertug-regentindes hof var ligeledes et kongeligt sted for os riddere af terningbægeret og strunke lykkejægere; mens det i de griske nedertyske eller lurvede schweizerrepublikker var umuligt for en rangsperson at opnå et uforstyrret udkomme.


    Efter vort uheld i Mannheim tog min onkel og jeg vejen til hertugdømmet X–. Læseren vil let nok kunne regne stedet ud, men jeg tør ikke indlade mig på at trykke de fulde navne på nogle navnkundige personer, i hvis selskab jeg dengang faldt, og blandt hvem jeg blev deltager i en meget sælsom og tragisk begivenhed.


    Der gaves intet hof i Europa, hvor fremmede fandt en artigere modtagelse end ved den ædle hertugs af X–, intet, hvor glæden mere alvorligt blev jagtet og nydelsen af den var mere glimrende. Fyrsten beboede ikke sin hovedstad S–, men byggede sig, til efterligning i enhver henseende af Versailles-hoffets ceremoniel, et pragtfuldt palads kun få mil fra hovedstaden og rundt omkring sit palads en glimrende aristokratisk by, hvis indvånere dannedes af hans adelige og tjenerne ved hans kostbare hof. Folket trykkedes ganske vist temmelig hårdt for at opretholde denne glans, for Hs. Højheds besiddelser var kun fattige, og således levede han visselig i en slags ærefrygtbydende isolerethed fra dem og viste sjældent sit ansigt i sin hovedstad, eller så andre fysiognomier end sine trofaste domestikkers og tjeneres. Hans palads og haver ved Ludwigslust var nøjagtigt efter fransk mønster. To gange om ugen var der hofassembleer og to gange om måneden store hofgallaer. Der var den stadseligste opera fra Frankrig og en ballet, der i pragtfuldhed stod uovertruffen, og som Hs. Højhed, en stor ynder af musik og dans, satte umådelige summer til på. Det er måske, fordi jeg dengang var ung, men jeg tror, at jeg aldrig har set en sådan forsamling af glimrende skønhed, som plejede at figurere der på hofteatrets skueplads, i de store mytologiske balletter, som dengang var på mode, og hvori man så Mars i rødhælede dansesko og med paryk og Venus med skønhedsplaster og underskørt. Man indså nok, at kostumet var unøjagtigt, og har derfor senere skiftet det, men for mit vedkommende har jeg aldrig set en elskværdigere Venus end Coralie, der var første danserinde, og fandt ingen mangler hos nymferne i følget, med deres slæb og snip og pudder. Disse operaer plejede at afholdes to gange om ugen, hvorefter én og anden høj hofbetjent gerne havde aften og gav en glimrende souper, og terningebægeret raslede overalt, og alverden spillede. Jeg har set halvfjerds spilleborde opstillet på det store galleri i Ludwigslust, foruden faraobanken, hvor hertugen i egen høje person huldrigst indfandt sig og spillede, og vandt eller tabte med en ægte kongelig pragt.


    Det var hidhen at vi begav os efter Mannheimer-uheldet. Hoffets adel fandt sig beføjet til at sige, at vort ry var ilet os forud, og de to irske herrer bødes velkommen. Den allerførste aften til hove tabte vi 740 af vore 800 louisdorer; den næste aften vandt jeg dem tilbage ved hofmarskallens bord, og 1300 til. Man kan være forvisset om, at vi ikke lod nogen bemærke, hvor nær vi den første aften var en bankerot, men jeg gjorde mig tværtimod hver og en forbunden ved den lykkelige måde, hvorpå jeg vidste at tabe, og finansministeren betalte selv en veksel på 400 dukater, af mig udfærdiget på min hushovmester på Ballybarry Castle i kongeriget Irland, hvilken selvsamme veksel jeg den følgende dag vandt fra Hs. Excellence, og dertil en betydelig sum i rede penge. Ved dette ædle hof var hver moders sjæl en spillefugl. Man kunne se lakajerne i de hertugelige forgemakker i aktivitet med deres skidne spil kort; kuskene og portørerne spillede i slotsgården, mens deres herrer pointerede i salonerne oventil; selv kokkepigerne og vaskekonerne, lod jeg mig fortælle, havde en bank, hvor en af selskabet, en italiensk sukkerbager, vandt sig en klækkelig skilling. Han købte sig senere et romersk markisat, og hans søn har figureret som én af de gentileste udlændinge i London dengang. De stakkels djævle af soldater bortspillede deres lønning, når de fik den, hvad der var en sjældenhed; og jeg tror næppe, at der fandtes en officer i noget af garderegimenterne, uden at han ikke havde sine kort i patrontasken og lige så lidt forglemte sine terninger som sit felttegn. Blandt sådanne fyre gjaldt det hårdt imod hårdt. Hvad man kalder høflighed, ville have været en tåbelighed. Det ville have været en dårskab af herrerne af Ballybarry at vise sig som duer i en sådan glenterede. Ingen uden mænd af mod og geni kunne leve og trives i et selskab, hvor hver og en var kæk og ivrig; og her var min onkel og jeg henvist til os selv, ja endog i anden potens.


    Hs. Højhed hertugen var enkemand, eller havde, rettere sagt, efter den regerende hertugindes død, indgået et morganatisk ægteskab med en dame, som han havde ophøjet i adelstanden, og som anså det for en kompliment (således stod det sig med hine dages moralitet) at kaldes den nordiske Dubarry Note 11). Han havde giftet sig som ganske ung, og hans søn, arveprinsen, tør vel siges at have været statens politiske overhoved, for den regerende hertug var en større ynder af forlystelser end af statssager og ville langt hellere tale med sin hofjægermester eller sin operadirektør end med sine ministre og gesandter.


    Arveprinsen – lad ham hedde Victor – var af en helt forskellig karakter fra sin ophøjede fader. Han havde gjort Successions– og Syvårskrigen med, velset i kejserindens tjeneste, besad en mørk karakter og viste sig sjældent til hove, undtagen når ceremonien krævede hans nærværelse, men levede muttersene, så at sige, i sin fløj af paladset, hvor han ofrede sig til de strengeste studier, da han var en stor astronom og alkymist. Han deltog i det dengang over hele Europa gængse raseri efter at finde de vises sten; og min onkel beklagede ofte, at han ikke havde fået en mundsmag af alkymi, således som Balsamo (der lod sig kalde Cagliostro), St. Germain og andre individer, der havde erholdt store summer af hertug Victor for at være ham behjælpelige ved hans forskninger efter den store hemmelighed. Hans adspredelser var jagt og mønstring af tropperne; men uden ham, og ifald hans godmodige fader ikke havde kunnet glæde sig ved hans bistand, ville armeen have spillet kort dag ud dag ind, og således var det da heldigt, at regeringen overdroges den forstandige prins.


    Hertug Victor var halvtreds år gammel, og hans gemalinde, prinsesse Olivia, var knap treogtyve. De havde været gift i syv år, og i de første år af deres forening havde prinsessen født ham en søn og en datter. Hendes gemals barske karakter og væsen, mørke og frastødende ydre var kun lidet i stand til at indtage den glimrende og fortryllende unge dame, der var blevet opdraget i Syden (hun var beslægtet med det hertugelige hus S–), havde tilbragt to år i Paris under formynderskab af mesdames, Hans allerkristeligste Majestæts døtre, og var livet og sjælen i X-hoffet, den gladeste af glade, sin højbårne svigerfaders og da hele hoffets afgud. Hun var ingen skønhed, men henrivende; ikke vittig, men også henrivende i fin tale såvel som i sin person. Hun var udsvævende udover alle grænser, så falsk, at ingen kunne lide på hende; men selv hendes skrøbeligheder var mere indtagende end andre kvinders dyder, hendes egenkærlighed mere forførerisk end andres højmodighed. Jeg har aldrig kendt nogen dame, hvis fejl gjorde hende så tiltrækkende. Hun plejede at fordærve folk, og dog elskede de hende alle. Min gamle onkel har set hende snyde i l'hombre og lod hende uden ringeste indvending stryge 400 louisdorer til sig. Hendes luner imod betjentene og damerne af hendes hofstat var uophørlige, men de forgudede hende. Hun var den eneste af den regerende familie, som folket højagtede. Hun viste sig aldrig offentligt, uden at de fulgte hendes ekvipage med jubelråb, og for at vise sig gavmild imod dem, holdt hun sig ikke for god til at borge den sidste firskilling af én af sine fattige æresdamer, som hun aldrig betalte. I tidligere dage var hendes gemal lige så fortryllet over hende, som alverden var det; men hendes lunefuldhed havde forårsaget voldsomme udbrud af hidsighed fra hans side, og en kulde, der, skønt afbrudt af næsten vanvittige kærlighedsanfald, dog endnu var fremtrædende. Jeg omtaler Hds. Kongelige Højhed med fuldkommen upartiskhed og beundring, omend jeg fortjener overbærelse, fordi min bedømmelse af hende bliver strengere, i betragtning af hendes mening om mig. Hun sagde, at den ældre monsieur de Balibari var en fuldendt gammel modeherre, og den yngre havde manerer som et ilbud. Verden har fældet en afvigende dom, og jeg føler derfor lyst til at optegne denne næsten enestående udtalelse imod mig. Desuden havde hun en grund til sin uvilje imod mig, som man skal få at høre.


    Fem år i armeen og lang verdenskundskab havde dengang forjaget nogle af hine romantiske forestillinger om kærlighed, hvormed jeg trådte ind i livet; og jeg havde, som høje herrers sædvane er (det er ikkun simple folk, der gifter sig af ren og skær tilbøjelighed), besluttet at give min stilling et solidt grundlag ved ægteskab. I løbet af vore udenlandsrejser havde min onkel og jeg gjort et forsøg på at iværksætte dette formål; men talrige skuffelser var trådt os i vejen, som ikke fortjener omtale her, og havde hidtil forhindret mig fra at gøre et sådant parti, som jeg anså det værdigt for en mand af min fødsel, mine evner og personlige begavelse. Det er ikke mode på fastlandet, at damer løber bort, som skik og brug er i England (en sædvane, som mangen højst agtværdig junker i min fødeegn har vidst at gøre sig ganske indbringende); formyndere og ceremonier og alskens vanskeligheder lægger sig imellem; oprigtig kærlighed får ikke lov til at have frit løb, og de stakkels damer kan ikke bortskænke deres ærbare hjerter til de ridderlige svende, der har vundet dem. Snart var det legater, der forlangtes; snart var det mit stamtræ og mine slægtregistre, der ikke fandtes tilfredsstillende, endskønt jeg havde et grundrids og en jordebog over Ballybarry-godserne og en familiestamtavle lige op til kong Brian Boru, eller Barry, ret smagfuldt udkastet på papir; snart var det en ung frøken, der blev i fejet afsted til et kloster, netop som hun stod på springet til at kaste sig i mine arme; ved en anden lejlighed, da en rig enke fra Nederlandene gik frugtsommelig med den tanke at gøre mig til herre af et adelsgods i Flandern, indløber der en ordre fra politiet, der forviser mig fra Bryssel med times frist og indskrænker mig dybt sørgende til hendes borg. Men i X– havde jeg gunstig lejlighed til at spille højt spil og havde også vundet det, var ikke den skrækkelige katastrofe indtrådt, der fuldkastede min lykke.


    Blandt arveprinsessens hoffolk var der en frøken på nitten år, der besad den største formue i hele hertugdømmet. Komtesse Ida, dette var hendes navn, var datter af en afdød minister og yndling af Hs. Højhed hertugen af X– og dennes hertuginde, der havde vist hende den ære at stå fadder til hende, og som efter faderens død havde taget hende under deres allerhøjeste formynderskab og beskyttelse. Seksten år gammel førtes hun fra sit slot, hvor det hidtil havde været hende forundt at have ophold, og anbragtes hos prinsesse Olivia, som en af Hds. Højheds æresdamer.


    Komtesse Idas tante, der bestyrede hendes hus i hendes mindreårighed, havde været dårlig nok til at tillade hende at fatte tilbøjelighed for hendes søskendebarn, en pengeløs sekondløjtnant i et af hertugens infanteriregimenter, der smigrede sig selv med at være den opgave voksen at bortsnappe dette rige bytte; og havde han ikke været en ren klodrian, ja et fjollet tossehoved, med fordelen af at se hende jævnligt, ingen rival at have i sin nærhed, og den fortrolighed, der følger med nært slægtskab, skulle han lettelig ved et privat giftermål have sikret sig den unge komtesse og hendes besiddelser. Men han lavede det så kejtet for sig, at han tillod hende at forlade sit isolerede opholdssted, begive sig til hove for et år og finde ansættelse i prinsesse Olivias hofstat; og hvad gør så min unge junker andet end indfinde sig en smuk dag ved hertugens formiddagskur, med sin falmede epaulet og luvslidte uniformskjole, og rette en begæring i foreskreven form til Hs. Højhed, som den unge dames formynder, om at benådes med en dames hånd, der var den rigeste arving inden hans enemærker.


    Den godmodige fyrstes karaktersvaghed var så stor, at da komtesse Ida selv var lige så opsat på partiet som hendes mådelige hr. fætter, ville Hs. Højhed have ladet sig forlokke til at give sit samtykke til det, havde ikke prinsesse Olivia følt sig tilskyndet til at lægge sig derimellem og fra hertugen at tilvejebringe et afgjort veto imod den unge mands forhåbninger. Årsagen til dette afslag var hidtil ubekendt, ingen anden bejler til den unge dames hånd bragtes på bane, og de elskende vedblev med at brevveksle, i det håb at tiden ville hidføre et omslag i Hs. Højheds beslutninger, da pludselig løjtnanten blev stukket ind i et af de regimenter, som prinsen havde for skik at bortleje til de store dengang krigsførende magter (denne militære trafik udgjorde broderparten af Hs. Højheds og andre fyrsters indtægter i hine tider), og deres forbindelse afbrødes således brat.


    Det var påfaldende, at prinsesse Olivia havde kunnet tage dette parti imod en ung dame, der havde været hendes yndling, thi for det første havde hun med hine romantiske og sentimentale forestillinger, som, så at sige, hver eneste kvinde besidder, på en måde selv opmuntret komtesse Ida og hendes pengeløse elsker og fra at elske komtessen, som hun tidligere havde gjort, forfulgt hende med enhver mulig ytring af had, som det står i en kvindes magt at føre i sit skjold; og der var ingen ende på hendes opfindsomhed med pinsler, hendes tunges gift, hendes spydigheds og foragts bitterhed. Da jeg første gang kom til hove, havde de unge kavalerer givet den unge dame øgenavnet Dumme Gräfin, den stupide komtesse. Hun var almindeligvis tavs, tækkelig, men bleg, fjollet udseende og kejtet, uden interesse for stedets adspredelser og midt under festerne lige så skummel af blik som det dødningehoved, romerne efter sigende plejede at have på deres borde.


    Det rygte kom i omløb, at en ung herre af fransk herkomst, chevalier de Magny, staldmester hos den regerende hertug og nærværende i Paris, da prinsesse Olivia viedes til ham på anden hånd, var den rige komtesse Idas udkårne; men ingen officiel erklæring af den slags var endnu sket, og der hviskedes i krogene om en skummel intrige, der nu fik gyselig stadfæstelse.


    Denne chevalier de Magny var en sønnesøn af en gammel generalsperson i hertugens tjeneste, baron de Magny. Baronens fader havde forladt Frankrig ved huguenotternes forjagelse, efter tilbagekaldelsen af det nantiske edikt, og taget tjeneste i X–, hvor han døde. Sønnen efterfulgte ham, og fuldkommen ulig flertallet af adelige franskmænd, som jeg har kendt til, var han en streng og kold calvinist, ubøjelig i udøvelsen af sin pligt, tilbageholden i sit væsen, plejede kun ringe samkvem med hoffet og var en hjertensven og yndling af hertug Victor, som han lignede i tænkemåde.


    Ridderen, hans sønnesøn, var en ægte franskmand; han var født i Frankrig, hvor hans fader beklædte en diplomatisk post i hertugens tjeneste. Han havde tumlet sig i verdens prægtigste hofs livlige selskab og vidste at fortælle os endeløse historier om fornøjelserne i de petites maisons, om Dyrehavens hemmeligheder og om Richelieu og hans kollegers vilde lystigheder. Han var blevet på det nærmeste ruineret i spil, som hans fader før ham, for først engang udenfor den barske gamle barons skudvidde i Tyskland, havde både søn og sønnesøn ført det sorgløseste liv. Han kom tilbage fra Paris kort efter den ambassade, som var blevet affærdiget derhen i anledning af prinsessens ægteskab, men fandt en kold modtagelse hos sin gamle bedstefader, der alligevel endnu engang betalte hans gæld og skaffede ham ansættelse ved hertugens hofstat. Chevalier de Magny indyndede sig i høj grad hos sin ædle herre; han førte Paris' moder og adspredelser med sig; han var entreprenør for alle maskerader og baller, hverver af balletdanserne og uden sammenligning hoffets mest glimrende og pragtfulde unge adelsmand.


    Da vi havde været nogle få uger på Ludwigslust, anstrengte baron de Magny sig for at få os fjernet fra hertugdømmet; men hans stemme var ikke gennemtrængende nok til at overdøve den offentlige menings, og chevalier de Magny var det især, der støttede os hos Hs. Højhed, da spørgsmålet forelagdes ham til drøftelse. Ridderens kærlighed til spil havde ikke forladt ham. Han var en regelmæssig gæst ved vor bank, hvor han i nogen tid spillede med meget held og hvor han, da han begyndte at tabe, betalte med en punktlighed, der overraskede alle dem, der kendte hans midlers knaphed og hans ydres pragtfuldhed.


    Hds. Højhed prinsesse Olivia var også meget forfalden til spil. En halv snes gange, når vi holdt bank til hove, kunne jeg se hendes lidenskab for spillet. Jeg kunne se – dvs. min koldsindige gamle onkel kunne se – meget mere. Der var en forståelse imellem monsieur de Magny og denne ansete dame. "Såfremt Hds. Højhed ikke står i kærlighedsforhold til den lille franskmand," sagde min onkel en aften efter spillet til mig, "vil jeg miste synskraften i mit sidste øje!"


    "Og hvad så?" sagde jeg.


    "Hvad så?" sagde min onkel og stirrede mig stift i ansigtet. "Er du så grøn, at du ikke skulle vide hvad så? Din lykke er gjort, når du selv gider hævde den nu; og inden to år har vi Barry-godserne tilbage, min gut."


    "Hvorledes det?" spurgte jeg endnu stadig tvivlrådig.


    Min onkel sagde tørt: "Få Magny til at spille; bryd dig aldrig om kontantbetaling; tag hans veksler for gode. Jo mere han skylder bort, des bedre; men fremfor alt, få ham til at spille."


    "Han kan ikke betale en skilling," svarede jeg. "Jøderne vil ikke diskontere hans veksler til hundrede pct."


    "Så meget des bedre. Du skal få at se, at vi kan bruge dem," svarede den gamle herre, og jeg må tilstå, at planen, som han lagde, var dristig, snild og artig.


    Jeg skulle få Magny til at spille; det var der ingen vanskelighed ved. Vi havde et tilknytningspunkt, for han var lige så stor en jagtelsker som jeg; og vi fattede et ganske mærkværdigt venskab for hinanden; og når han så et terningbæger, var det umuligt at holde ham fra at tage det imellem hænderne; han greb efter det lige så naturligt som et barn efter sukkergodt.


    Først vandt han fra mig; dernæst begyndte han at tabe; derpå lånte jeg ham penge på nogle juveler, som han kom med, familiestykker, sagde han, og ganske vist af betydelig værdi. Han bad mig imidlertid indstændigt om ikke at give dem ud i hertugdømmet; og jeg gav ham mit ord og holdt det til ham i denne henseende. Fra juveler gav han sig til at spille på forskrivninger, og da man ikke tilstedte ham adgang til spillebordet til hove og på offentlige steder på kredit, var han meget veltilfreds med at finde en lejlighed til at efterhænge sin skødesynd på kredit. Jeg har haft ham i hele timer hos mig i mit lysthus (som jeg havde møbleret på østerlandsk vis, meget prægtigt) raslende med terningerne, indtil det var på høje tid for ham at begive sig til tjeneste ved hoffet, og vi tilbragte den ene dag efter den anden på denne vis. Han bragte mig flere ædelstene, et perlehalsbånd, et gammelt smaragd-brystsmykkè, og andet ægte kram, som et afdrag på disse tab, – for jeg har ikke nødig at sige, at jeg ikke havde villet spille med ham al denne tid, ifald han havde været den vindende; men efter henved en uges forløb vendte lykken sig imod ham, og han blev min skyldner efter en forbavsende målestok. Jeg gider ikke nævne summens størrelse; den var så stor, at jeg anså den unge mand for ude af stand til nogensinde at betale den.


    Hvorfor spillede jeg da alligevel? Hvorfor forødte jeg dage på privat spil med en afgjort bankerotspiller, når tilsyneladende langt mere indbringende forretninger lod sig gøre andetsteds? Jeg skal rent ud angive grunden dertil. Jeg ønskede at vinde fra monsieur de Magny, ikke hans penge, men hans udkårne brud, komtesse Ida. Hvem tør sige, at jeg ikke havde en vis ret til at anvende enhver mulig krigslist i denne kærlighedsaffære? Dog hvorfor sige kærlighed? Jeg ønskede damens formue; jeg elskede hende fuldt så højt som de Magny; jeg elskede hende lige så højt som den rødmende syttenårs jomfru hist henne, der ægter en gammel lord på halvfjerds. Jeg fulgte i dette kapitel verdens praksis, efter at have fattet den beslutning, at giftermål skulle indbringe mig kapital.


    Jeg plejede at lade Magny efter hans tab give mig en venskabelig skriftlig tilståelse af omtrent følgende ordlydende: "Min kære monsieur de Balibari, jeg tilstår at have tabt til Dem denne dag i landsknægt (eller piquet, eller hasard, alt efter omstændighederne) den summa trehundrede dukater, og skal anse det for en stor artighed fra Deres side, om De vil give Deres minde til, at gælden står over til en kommende dag, da De skal modtage betaling fra Deres meget taknemmelige ydmyge tjener."


    Med de ædelstene, som han bragte mig, anvendte jeg da den forsigtighedsregel (men dette var min onkels idé og en meget god) at føre en slags faktura og indførte brevet, der bad mig om at modtage klenodierne som så og så megen afbetaling på den pengesum, som han skyldte mig.


    Da jeg havde bragt ham i en sådan stilling, som jeg anså for gunstig for min hensigt, talte jeg ligefrem og uden forbehold med ham, som den ene verdensmand bor tale med den anden. "Jeg vil ikke, min gode ven," sagde jeg, "vise Dem en så slet forekommenhed at antage, at De venter, at vi meget længere skal fremture med denne spillemåde, og at jeg finder nogen som helst oprejsning ved at besidde flere eller færre ark papir med Deres underskrift og en serie veksler, som jeg ved at De aldrig kan betale. Se ikke trodsig eller vrippen ud, for De ved, at Redmond Barry er Deres mester med klingen; i øvrigt ville jeg ikke være en sådan tåbe at slås med en mand, der skylder mig så mange penge; men hør roligt på, hvad jeg har at foreslå.


    De har været meget fortrolig imod mig under vort intime forhold i den forløbne måned; og jeg kender til punkt og prikke alle Deres personlige anliggender. De har givet Deres bedstefader Deres æresord på aldrig at spille på kavalers parole, og De ved, hvorledes De har holdt det, og at han vil gøre Dem arveløs, hvis han får sandheden at høre. Forudsat nu at han dør i morgen den dag, er hans formue dog ikke tilstrækkelig til at betale den sum, som De har forskrevet Dem til mig for, og afstod De mig det hele, ville De være en tigger og en bankerotspiller oven i købet.


    Hds. Højhed prinsesse Olivia under Dem intet. Jeg skal ikke spørge hvorfor; men tillad mig at sige, at jeg var under vejr med sagen, da vi begyndte at spille sammen."


    "Vil De lade Dem baronisere – kammerherrere, med den store ordenscordon?" stønnede det stakkels fjog. "Prinsessen kan udvirke alt muligt hos hertugen."


    "Jeg skal intet have at indvende," sagde jeg, "imod det gule bånd og guldnøglen, ihvorvel en gentleman af huset Ballybarry kun lidet ænser det tyske adelskabs titler. Men det er ikke dette, jeg ønsker. Min gode ridder, De har ingen hemmeligheder at dølge for mig. De har fortalt mig, med hvor megen vanskelighed De har bevæget prinsesse Olivia til at indvilge i projektet med Deres forening med grevinde Ida, som De ikke elsker. Jeg ved ret vel, hvem De elsker."


    "Monsieur de Barry," sagde den slagne ridder; han formåede ikke at få mere frem. Sandheden begyndte at dæmre for ham.


    "De begynder at skønne," vedblev jeg. "Hds. Højhed prinsessen" (jeg sagde dette i en sarkastisk tone) "vil ikke blive meget stødt, når De afbryder Deres forbindelse med den stupide komtesse. Jeg er ikke nogen større beundrer af denne dame end De selv; men jeg har brug for hendes formue. Jeg spillede med Dem om denne formue og har vundet den; og jeg vil skænke Dem Deres veksler og 5000 dukater til, den dag jeg formæles med den."


    "Den dag jeg formæles med komtessen," svarede ridderen, i den tro at være min mand, "vil jeg være i stand til at betale Deres fordring ti gange" (dette var den skære sandhed, for komtessens ejendom turde anslås til henved en halv million i vore penge); "og dernæst vil jeg indfri min forskrivning til Dem. Foreløbig vil jeg, såfremt De fortrædiger mig med trusler, eller igen insulterer mig, som De har gjort, anvende den indflydelse, som jeg, efter Deres eget udsagn, er i besiddelse af, til at lade Dem udjage af hertugdømmet, som De blev det forgangen år af Nederlandene."


    Jeg ringede ganske roligt på klokken. "Zamor," sagde jeg til en opløben negerdreng, der var klædt som en tyrk, og som plejede at opvarte mig, "når du hører klokken ringe anden gang, tager du denne pakke til hofmarskallen, denne til Hs. Excellence general de Magny, og denne overrækker du en af Hs. Højhed arveprinsens staldmestre. Vent i forstuen og gå ikke din vej med småpakkerne, før jeg atter ringer."


    Da den sorte karl var borte, vendte jeg mig imod M. de Magny og sagde: "Ridder, den første pakke indeholder et brev fra Dem til mig, som udtaler Deres betalingsdygtighed og højtideligt lover klarering af de summer, som De skylder mig; det ledsages af et dokument fra mig selv (for jeg var belavet på nogen modstand fra Deres side), der stadfæster, at min ære har været underkastet tvivl, og begærer, at papiret må forevises Deres ædle herre, Hs. Højhed. Den anden pakke er til Deres bedstefader og indeslutter brevet fra Dem, hvori De erklærer Dem for hans arving og anholder om hans stadfæstelse af dette. Den sidste pakke til Hs. Højhed arvehertugen," tilføjede jeg og satte et yderst barsk ansigt op, "indeholder Gustavus Adolphus-smaragden, som han har givet sin prinsesse, men som De har pantsat til mig som en af Deres egne juveler. Deres indflydelse over Hds. Højhed må til visse være stor," sluttede jeg, "når De har kunnet aftvinge hende en ædelsten som denne og bevæge hende til, i den hensigt at klarere Deres spillegæld, at røbe en hemmelighed, hvoraf begge jeres hoveder afhænger."


    "Usling!" Sagde franskmanden helt forfærdet af raseri og rædsel, "vil De indvikle prinsessen med i dette?"


    "Monsieur de Magny," svarede jeg med et grin; "nej, jeg vil sige, at De har stjålet juvelerne." Det var min tro, at han havde gjort det, og at den ulykkelige, bedårede prinsesse aldrig havde været medvider i tyveriet før længe efter dets udøvelse. Hvorledes vi kom til kundskab om smaragdens historie, er simpelt nok. Da vi var i pengeforlegenhed (for min forretning med Magny foranledigede megen forsømmelse af vor egen bank), havde min onkel bragt Magnys klenodier til Mannheim til pantsættelse. Jøden, der lånte på pant, kendte den omtalte stens historie; og da han spurgte, hvorledes Hds. Højhed kunne falde på at skille sig ved den, indlod min onkel sig med megen livlighed på fortællingen om, hvor han havde fundet den, sagde, at prinsessen var meget hengiven til spil, at det ikke altid var hendes lejlighed at betale, og således var smaragden kommet os i hænde. Han tog den klogeligt med tilbage til S–; og hvad de andre ædelstene angår, som ridderen havde pantsat til os, da var de uden videre kendemærke, ingen efterforskninger er nogensinde sket dem angående indtil denne dag, og ikke blot vidste jeg dengang ikke, at de tilhørte Hds. Højhed, men har endnu i dette øjeblik blot mine formodninger om sagen.


    Den ulykkelige unge herre må have haft en krysteragtig karakter, siden han, da jeg påduttede ham tyveriet, ikke gjorde brug af de to pistoler, der tilfældigvis lå foran ham, og sendte sin anklager og sit eget ruinerede jeg ud af verden. Med sådan uforsigtighed og jammerlig sorgløshed på hans og den usalige dames side, hvilken sidste havde glemt sig selv over denne usling, måtte han kunne vidst, at opdagelsen var uundgåelig. Men det stod skrevet i skæbnens bog, at denne skrækkelige tilskikkelse skulle fuldkommes; i stedet for at ende som en mand, gøs han nu for mig, aldeles sønderknust, og brast, idet han kastede sig ned på sofaen, i gråd og påkaldte vildt alle helgener om hjælp, som om de kunne være interesserede i en sådan niddings skæbne.


    Jeg så, at af ham havde jeg intet at befrygte, og idet jeg kaldte Zamor, min sorte, tilbage, sagde jeg, at jeg ville selv overbringe mine småpakker, som jeg dernæst atter gemte i min skrivepult, og da min ære således var reddet, gik jeg, som jeg altid plejer, ædelmodigt til værks imod ham. Jeg sagde, at jeg for en sikkerheds skyld ville sende smaragderne ud af landet; men at jeg havde givet mit æresord på at tilbagegive hertuginden dem, uden nogen som helst pengeerkendtlighed, på den dag da hun formåede at tilvejebringe suverænens samtykke til min forening med komtesse Ida.


    Dette vil nok så tydeligt, for at sige mig selv en artighed, kaste lys over det spil, som jeg spillede; og omend en og anden streng moralist har en indvending at gøre imod dettes anstændighed, så siger jeg dog, at alt er smukt i kærligheden, og at mænd så fattige som jeg selv ikke kunne være tjent med at tage anstød over midlerne til deres fremgang i livet. Den store og rige bydes med smil velkommen på verdens store trappe; de fattige men fremadstræbende må klatre op ad muren, eller stødes og puffes op ad bagtrappen, eller, pardi, kravle gennem tagrenderne, aldrig tænke på, ad hvilken smudsig og trang vej dette fører til tinden. Den ærgerrighedsløse døgenigt påstår, at højhed ikke er opmærksomhed værd, unddrager sig ganske og aldeles for besvær og kalder sig selv en filosof. Jeg siger, at han er en kleinmodig kryster. Hvortil duer livet uden til hæder? Og denne er så uomgængelig, at vi burde eftertragte den på enhver som helst måde.


    


    Måden at få den ledige plads på for det tilfælde, at Magny trak sig tilbage, blev foreslået af mig selv, således at der derved toges hensyn til begge parters finfølelse. Jeg lod Magny tage komtesse Ida afsides og sige til hende: "Min frøken! skønt jeg aldrig har erklæret mig for Deres tilbeder, har dog De og greven haft tilstrækkelige beviser på min agtelse for Dem; og min begæring ville, ved jeg, være blevet understøttet af Hs. Højhed, Deres ædle formynder. Jeg ved, at hertugens huldsalige ønske er, at mine opmærksomheder må finde gunstig modtagelse; men da tiden ikke synes at have forandret Deres tilbøjelighed i anden retning, og da jeg besidder for meget højmod til at tvinge en dame af Deres navn og rang til imod Deres vilje at indgå forbindelse med mig, er den bedste plan den, at jeg for en forms skyld gør Dem et forslag uden Hs. Højheds bemyndigelse: at De, hvad jeg er nedtrykt over at tænke mig at Deres hjerte indskyder Dem, giver et afvisende svar; hvorefter jeg altså formelt vil opgive min påstand på Dem, med den forsikring, at efter et afslag intet, ikke engang hertugens ønske, skal kunne bevæge mig til at fremture i min begæring."


    Komtessen var grædefærdig over at høre disse ord af monsieur de Magny, og tårer trådte hende i øjnene, sagde han, da hun for første gang greb hans hånd og takkede ham for forslagets finhed. Hun vidste kun lidet, at franskmanden var udygtig til den slags delikatesse, og at den behagelige måde, hvorpå han trak sig tilbage fra sit frieri, var af min opfindelse.


    Så snart han var af vejen, blev det min opgave at skride til sagen, men forsigtig og skånsom for ikke at ængste frøkenen, og dog med fasthed, i den hensigt at overtyde hende om håbløsheden i hendes planer med at indgå forening med hendes lurvede elsker, sekondløjtnanten. Prinsesse Olivia var så artig at iværksætte denne nødvendige del af planen til bedste for mig, og højtideligt advare komtesse Ida om, at endskønt monsieur de Magny havde trukket sig tilbage fra sit kurmageri, ville Hs. Højhed, hendes formynder, dog stadig bortgifte hende, som han anså det for passende, og at hun for evigt måtte forglemme sin albuehullede tilbeder. I sandhed, jeg kan ikke få det i mit hoved, hvorledes sådan en lurvet landstryger som han nogensinde havde kunnet vise den dristighed at fri til hende: hans familie var vistnok god; men hvilken anden beføjelse havde han?


    Da chevalier de Magny havde trukket sig tilbage, indfandt en sværm af andre bejlere sig, det kan man være forvisset om, og iblandt disse Deres ydmygste tjener, den yngste søn af Ballybarry. Der holdtes i dette tidsafsnit en karrusel eller turnering, som en efterligning af de gamle kavaleritræfninger, i hvilken ridderne stak efter hinanden eller til ringen; og ved denne lejlighed var jeg iført et prægtigt romersk kostume (nemlig en sølvhjelm, allongeparyk, et kyras af forgyldt, rigtbroderet læder, en lyseblå fløjlskappe og karmoisinrøde safianshalvstøvler); og i denne dragt red jeg min rødbrune hingst Brian og nedstak tre ringe og vandt prisen fra hele hertugens lensadel og omegnens højfornemme godsbesiddere, der havde indfundet sig til skuespillet; en krans af forgyldte laurbær skulle være sejrherrens belønning, og den skulle tilkendes ham af den dame, som han udkårede. Så red jeg da op imod galleriet, hvor komtesse Ida havde sin plads bag arveprinsessen, og idet jeg højt og lydeligt, men dog med anstand, nævnede hende ved navn, udbad jeg mig den gunst at krones af hende og erklærede mig således i hele Tysklands påhør, så at sige, for hendes bejler. Hun blev meget bleg og prinsessen rød, bemærkede jeg, men enden på det blev, at komtesse Ida kronede mig; hvorefter jeg satte sporerne i siden på min hest og galopperede rundt ringen rundt, hilsende Hs. Højhed hertugen ved den modsatte ende, og udførte de mest forbavsende øvelser med min brune.


    Mit held forøgede, som man vil kunne tænke sig, just ikke min yndest hos de yngre adelige. De kaldte mig en lykkeridder, uromager, terningesjover, optrækker, og hundrede andre indbydende navne; men jeg forstod at stoppe munden på disse junkere. Jeg gik løs på grev de Schmetterling, den rigeste og kækkeste af de unge mænd, der syntes at nære tilbøjelighed for komtesse Ida, og forhånede ham offentligt ved hofballet, idet jeg kylede ham mit kort i ansigtet. Den næste dag foretog jeg et femogtredive miles ridt ind på kurfyrsten af B–s territorium, mødte M. de Schmetterling og rendte ham to gange mit sværd gennem livet; red tilbage med min sekundant, chevalier de Magny, og indfandt mig samme aften ved hertugindens whistbord. Magny var i førstningen meget uvillig til at ledsage mig; men jeg trængte på, at han skulle yde mig bistand og opretholde stridspunktet. Umiddelbart efter at have vist Hds. Højhed min hyldest, begav jeg mig hen til komtesse Ida og gjorde hende en usædvanlig dyb kompliment, idet jeg uafbrudt gloede hende ind i ansigtet, indtil hun blev blussende rød, og dernæst stirrede rundt på hver og en, der udgjorde hendes kreds, indtil jeg, ma foi, stirrede dem alle af vejen. Jeg tilholdt Magny at sige over alt, at komtessen var dødelig forelsket i mig; et hverv, som den stakkels djævel så sig nødsaget til at udføre, tillige med mange andre af mine. Han gjorde en temmelig sotte figure, som franskmanden siger, idet han måtte spille minør for mig, lovprise mig over alt, ledsage mig allevegne! Han, der indtil min ankomst havde været modejournalen, han, der havde troet, at hans stamtræ af forsultne baroner de Magny var den højbårne irske kongeæt, hvorfra jeg nedstammede, overlegent, han, der de hundrede gange havde hånet mig som en slagsbroder, en desertør, og havde kaldt mig en gemen irsk paddehat. Nu havde jeg hånd i hanke med junkeren, og jeg vidste at hævne mig.


    Jeg vænnede mig til at nævne ham i de mest udsøgte selskaber ved hans døbenavn Maxime. Jeg plejede at sige: "Bon jour, Maxime; comment vas tu?" og kunne se ham bide sig i læberne af raseri og smerte. Men jeg kunne vippe ham med min lillefinger, og Hs. Højhed med – jeg den stakkels menige af Bülows regiment. Og dette er et bevis på, hvad snilde og udholdenhed formår, og burde være en advarsel til fornemme folk imod at have hemmeligheder, når de kan undgå det.


    Jeg vidste, at prinsessen hadede mig; men hvad ænsede jeg det? Hun vidste, at jeg var vidende om alt, og sandelig, så stærk var, tror jeg, hendes fordom imod mig, at hun anså mig for en hjerteløs skurk, i stand til at forføre, noget, jeg ville anse det for under min værdighed at begå; så at hun skælvede for mig som et barn for sin hovmester. Hun plejede også, på fruentimmermaner, på selskabsdage at give mig alskens skoser og gloser og spørge til mit palads i Irland, og kongerne, mine aner, og om, da jeg stod som menig ved det Bülowske infanteri, mine kongelige pårørende havde anvendt deres indflydelse til at udløse mig, og om spanskrøret trakteredes forsvarligt der, – alt for at krænke mig. Men Gud velsigne Dem! jeg tager det ikke så nøje med folk – og plejede at le hende lige op i ansigtet. Mens hendes snerten og stiklen vedvarede, havde jeg min fornøjelse af at betragte stakkels Magny og se, hvorledes han fandt sig i det. Den ulykkelige djævel skælvede for, at jeg skulle plumpe ud midt under prinsessens sarkasmer og fortælle alt; men min hævn var, når prinsessen angreb mig, at sige ham noget bittert, – at fare det over med en harefod Note 12), som drenge gør i skolen. Og dette var noget, der gerne ramte Hds. Højhed føleligt. Hun plejede at gyse tilbage, når jeg gik løs på Magny, nøjagtig lige så stærkt som om jeg havde sagt hende en uartighed. Og skønt hun hadede mig, så plejede hun dog privat at bede mig om tilgivelse; og hvor meget end hendes stolthed ofte og mangen gang tog luven fra hende, så nødte dog hendes klogskab denne ophøjede prinsesse til at nedlade sig til den stakkels pengeløse irske ungersvend.


    Så snart som Magny havde frasagt sig komtesse Ida, tog prinsessen igen den unge dame til nåde og gav sig mine af at være meget indtaget i hende. For at gøre dem deres ret, så ved jeg ikke, hvilken af de to der mindst kunne lide mig, – prinsessen, der var den personificerede ilterhed, fyr og flamme og koketteri, eller komtessen, der fra top til tå var stads og fjas. Den sidste især gav sig udseende af at nære afsmag for mig, og dog havde jeg, med få ord, behaget hendes foresatte, var en af de stadseligste herrer i Europa og turde nok risikere at måle skulderbredde eller læg med hvilken som helst af hoffets hejdukker; men jeg ænsede slet ikke hendes jammerlige fordomme og besluttede at vinde hendes hjerte og bortføre hende, selv imod hendes vilje. Var det på grund af hendes personlige yndigheder eller egenskaber? Nej. Hun var hvid og skær, mager, kortsynet, rank og kejtet, og min smag er lige stik det modsatte; og hvad hendes stemning angår, da var det intet under, at et stakkels væsen, der var skudt i en ussel pjalt af en fændrik, aldrig ville kunne vide at vurdere mig. Det var hendes gods, som jeg havde forelsket mig i; hvad hendes person angår, da ville det være til forklejnelse for min smag som modeherre at tilstå, at jeg syntes om hende.

  

  
    Note 11: Den nordiske Dubarry: Efter Ludvig XV's maitresse Dubarry. Overs.anm.

  

  
    Note 12: Fare det over med en harefod: Glide let hen over eller viske ud; i tidligere tid var der ofte bundet en harefod til børns skoletavler, der brugtes til viske ud med. Red.

  

  
    11. Hvori lykken går Barry imod


    Mine forhåbninger om at vinde en af de rigeste tyske arvingers hånd var nu, efter al menneskelig sandsynlighed, og for så vidt som mine egne fortjenester kunne betrygge min lykke, temmelig sikre på at opfyldes. Jeg indlodes, så ofte jeg indfandt mig ved prinsessens gemakker, og havde så hyppig lejlighed, som jeg vel kunne ønske, til at se komtesse Ida der. Jeg kan just ikke sige, at hun modtog mig med nogen særegen imødekommenhed; den enfoldige unge dames følelser var som sagt andetsteds uværdigt hildede, og hvor forførende min egen person og mit væsen kan have været, det lod sig ikke vente, at hun med et skulle glemme sin elsker for den unge irske junkers skyld, der gjorde kur til hende. Men sådanne småkurve, som jeg indhentede, var langt fra at nedstemme mit mod. Jeg havde meget mægtige venner, der ville stå mig bi ved mit foretagende, og indså, at tidligere eller senere ville sejren blive min. I sandhed, jeg ventede kun på øjeblikket til at fremskynde mit frieri. Hvem kunne ane det skrækkelige slag af skæbnen, der truede min ansete velynderindes hoved, og som skulle indvikle mig for en del med i hendes fald?


    Alle ting syntes en tidlang fuldkomment at begunstige mine ønsker, og til trods for komtesse Idas utilbøjelighed var det meget lettere at bringe hende til fornuft, end man antager i et naragtigt, konstitutionelt land som England, hvor folk opvokser i disse velsignede stemninger af lydighed imod kongeværdighed, som på den tid, da jeg var ung mand, var gængse i Europa.


    Jeg har berettet, hvorledes jeg med Magnys bistand havde prinsessen så at sige for mine fødder. Hds. Højhed havde blot at sætte partiet igennem hos den gamle hertug, som hendes indflydelse var uindskrænket over, og sikre sig imødekommenhed fra komtesse Liliengarten (dette var Hs. Højheds morganatiske gemalindes romantiske navn), og den velvillige gamle mand ville udstede en ægteskabsordre, som hans myndling måtte lystre. Fru de Liliengarten var desuden, på grund af sin stilling, yderst længselsfuld efter at indynde sig hos prinsessen, som en skønne dag kunne blive kaldet til at bestige tronen. Den gamle hertug var usikker i sin gang, apoplektisk og overmåde hengiven til vellevned. Når han var hensovet, måtte hans efterladte finde hertuginde Olivias beskyttelse meget nødvendig for sig. På grund af dette var der en nøje indbyrdes forståelse imellem de to damer, og folk sagde, at arveprinsessen allerede stod i favorittens gæld for hjælp ved forskellige lejligheder. Hds. Højhed havde gennem komtessen fået flere rundelige pengeforæringer til betaling af hendes vidtløftige gæld; og hun var nu så artig at benytte sin nådige indflydelse hos fru de Liliengarten til at skaffe mig den genstand, der lå mit hjerte nærmest. Det lader sig ikke vel antage, at mit øjemed lod sig opnå uden idelig opsætsighed og gentagne afslag fra Magnys side; men jeg gik med bestemthed lige løs på mit endemål og havde midler i hænde til at bøje denne svage unge herres stivsindethed. Altså tør jeg, uden at prale, sige, at hvis den ophøjede og mægtige prinsesse afskyede mig, så havde komtessen (skønt hun var af yderst simpel herkomst, lod jeg mig sige) en bedre smag og beundrede mig. Hun gjorde os ofte den ære at være halvt med os i en af vore faraobanker, og erklærede, at jeg var den smukkeste mand i hertugdømmet. Alt, hvad jeg fik det tilhold at godtgøre, var mit adelskab, og jeg fik i Wien et stamtræ, der ville have tilfredsstillet den grådigste i den henseende. Alvorligt talt, hvad havde en mand, der nedstammede fra Barryerne og Bradyerne, at befrygte af en "von" i Tyskland? For at gøre hende dobbelt sikker i sin sag, lovede jeg fru Liliengarten ti tusinde louisdorer på min bryllupsdag, og hun vidste, at som spiller havde jeg aldrig sveget mit ord; og jeg tør indestå for, at havde jeg betalt 50 pct. for det, havde jeg fået pengene.


    Således havde jeg ved mine talenter, min redelighed og skarpsindighed, i betragtning af at jeg var et stakkels udskud uden velyndere, skaffet mig meget indflydelsesrige beskyttere. Selv Hs. Højhed hertug Victor var gunstigt stemt imod mig, for da hans yndlingshest blev angrebet af kuller, gav jeg den en kugle efter min onkel Bradys opskrift og kurerede dyret, hvorefter Hs. Højhed behagede jævnligt at have mig i erindring. Han indbød mig til sine jagt– og skydeselskaber, hvor jeg viste mig at være en dygtig jæger, og én eller to gange nedlod han sig til at underholde sig med mig om mine udsigter i livet, beklagende, at jeg havde grebet til spil, og at jeg ikke havde valgt en mere regelmæssig forfremmelsesbane. "Sir, "sagde jeg, "såfremt det må forundes mig at tale frimodigt til Deres Højhed, så er spil mig kun et middel til et mål. Hvor skulle jeg have været uden det? Endnu menig i kong Frederiks grenaderregiment. Jeg stammer fra en slægt, der gav mit land fyrster; men forfølgelser har skilt dem ved deres omfattende besiddelser. Min onkels vedhængen ved hans gamle tro drev ham fra vort fødeland. Også jeg besluttede mig til at søge befordring i krigstjenesten; men det overmod og den mishandling, som jeg måtte døje af de engelske, var ikke til at udholde for en højbåren adelsmand, og jeg deserterede. Jeg stod på nippet til at komme i en anden klemme, der efter alle julemærker ville blive endnu mere fortvivlet, da min gode stjerne sendte mig en frelser i min onkel, og mit mod og min ridderlighed satte mig i stand til at drage fordel af de midler til flugt, der antydedes mig. Siden da har vi levet, jeg tør ikke fordølge det, af spil; men hvem kan sige, at jeg har gjort ham uret. Dog, kunne jeg finde mig til rette i en hæderlig post og med sikkert udkomme, jeg skulle aldrig mere, undtagen for morskab, sådan som enhver standsperson må have, røre et kort. – Jeg anråber Deres Højhed om at forhøre Dem hos Deres resident i Berlin, om jeg ikke ved alle lejligheder har handlet som en brav soldat. Jeg føler, at jeg besidder talenter for en højere stilling, og skal være stolt af at finde en lejlighed til at øve dem, når, hvad jeg er ikke betvivler, tilfældet kalder dem til live."


    Denne meddelelses oprigtighed slog Hs. Højhed stærkt og gjorde et for mig gunstigt indtryk på ham, og han behagede at sige, at han troede mig og skulle glæde sig ved at kaldes min ven.


    Da jeg således havde bragt de to hertuger, hertuginden og den herskesyge favoritinde over på min side, var der unægtelig al rimelighed for, at jeg skulle vinde det store lod, og jeg ville, efter alle menneskelige beregninger, kunne været blevet prins af det regerende hus på den tid, talen er om, havde ikke min ulykkesstjerne forfulgt mig i en retning, hvor jeg ikke i den ringeste grad fortjente dadel – den ulykkelige hertugindes' tilbøjelighed for den svage, enfoldige franske kujon.


    Udviklingen af denne kærlighed var så pinefuld at følge, som dens udgang var gyselig at tænke på. Prinsessen lagde intet dølgsmål på det. Lod Magny et ord falde til en dame af hendes hoffolk, plejede hun at blive skinsyg og med al sin tunges raseri at angribe den ulykkelige synder. Hun sendte ham i reglen en halv snes breve om dagen; ved hans indtræden i hendes selskabskreds eller de galla'er, som hun gav, oplivedes hun i en for alle kendelig grad. Det var et under, at hendes gemal ikke for længe siden havde fået øjnene op for hendes troløshed; men prins Victor var selv af en så ophøjet og streng karakter, at han ikke kunne tro det muligt, at hun i den grad skulle vanslægte fra sin stand, at hun kunne glemme sin dyd; og jeg har hørt fortælle, at da der blev givet ham vink om den åbenlyse deltagelse, som prinsessen nærede for staldmesteren, var hans svar en barsk befaling om aldrig mere at ulejlige ham i dette anliggende. "Prinsessen er letsindig," sagde han, "hun er opdraget ved et frivolt hof; men letfærdigheden går ikke ud over koketteri, forbrydelse er umulig, hun har sin byrd og mit navn og sine børn til sine talsmænd." Og han plejede at ride bort til sine militære inspektioner og være fraværende i hele uger, eller at trække sig tilbage til sin række værelser og forblive indesluttet der i lange dage, idet han kun lod sig se til skraben-ud ved Hds. Højheds levée, eller til håndtryk på hofgallaerne, hvor ceremoni krævede, at han indfandt sig. Han var en mand med simpel smag, og jeg har set ham i den private have, med sin svære, ubehjælpsomme skikkelse, løbe væddeløb eller spille bold med sin lille søn og datter, som han dagligt besøgte under de hundrede påskud. De livlige småbørn førtes hver morgen til deres moder ved hendes toilette; men hun modtog dem ligegyldigt; undtagen ved én lejlighed, da den unge hertug Ludvig fik sin lille uniform som oberst ved husarerne, da hans gudfader, kejser Leopold, havde foræret ham et regiment. Da var hertuginde Olivia for en dag eller to henrykt over den lille purk; men hun blev snart ked af ham, som et barn af et legetøj. Jeg mindes en dag, i morgen-cirklen, at noget af prinsessens sminke smittede af på ærmet af hendes lille søns hvide uniformsjakke, over hvilket hun smækkede den stakkels dreng under øret og sendte ham ud hulkende. O, de ulykker, som kvinder har gjort i denne verden! den jammer, hvori mænd letsindigt har styrtet sig med smilende åsyn, ofte ikke engang med undskyldning af lidenskab, men af blot og bar naragtighed, indbildskhed og storpraleri! Mænd leger med disse skrækkelige tveæggede instrumenter, som om ingen skade kunne times dem. Jeg, der har set mere af livet end de fleste, ville, hvis jeg havde en søn, på mine knæ kravle hen til ham og trygle ham om at sky kvinder, der er værre end gift. En gang rænkespil, og Deres hele liv er faretruet; I ved aldrig, når ondet rammer jer, og hele familiers ulykke og uskyldige, jer så dyrebare menneskers fordærvelse kan foranlediges ved et øjeblik af Deres dårlighed.


    Da jeg så, hvor helt fortabt den ulykkelige M. de Magny syntes at være, så drev jeg, til trods for alle de krav, som jeg havde på ham, på hans flugt. Han havde værelser på slottet, i kvistene oven over prinsessens fløj (det var en svær bygning og dannede næsten en by af fornemt tilhæng til familien); men den bedårede unge nar ville ikke flytte sig, skønt han just ikke havde kærlighed til undskyldning for sin forbliven. "Hvor hun skeler," plejede han at sige om prinsessen, "og hvor kroget hun er! Hun tror, at ingen kan opdage hendes forvoksning. Hun smører vers til mig ud af Gresset eller Crébillon og indbilder sig, at jeg anser dem for originale. Bah! de er ikke hendes egne mere, end hendes hår er det!" Det var således, at den ulykkelige svend dansede ovenover den afgrund, der gabte under hans fødder. Jeg antager, at hans hovedudbytte af at gøre kur til prinsessen var at kunne tilskrive sine venner i Paris' petites maisons om sine sejre, for dér var det hans attrå at anses for et vittigt hoved og en vainqueur des dames.


    Da jeg så den unge mands sorgløshed og hans stillings farefuldhed, blev jeg meget længselsfuld efter, at min lille plan måtte føres til en tilfredsstillende ende og trængte til dette øjemed ivrigt ind på ham.


    Mine tilskyndelser havde, behøver jeg ikke at sige, på grund af vort indbyrdes forholds natur, i almindelighed et meget heldigt udfald; og virkelig kunne det stakkels drog intet nægte mig, som jeg ofte med latter plejede at fortælle ham, meget lidt til hans behag. Men jeg anvendte andet end trusler eller den retmæssige indflydelse, som jeg havde over ham. Jeg anvendte finfølelse og ædelmodighed; som en prøve på dette, lad mig omtale, at jeg lovede at tilbagegive prinsessen familiesmaragden, som jeg berørte i forrige kapitel at have vundet i spil fra hendes principløse beundrer.


    Dette sete med min onkels samtykke og var én af de jævnlige handlinger af klogskab og forsigtighed, der udmærker denne snilde mand. "Driv på sagen nu, Redmond, min gut," plejede han at ligge mig i ørene med. "Dette forhold imellem Hds. Højhed og Magny vil tage en ende med forskrækkelse for dem begge, 0g det snart. Nu er det din tid! Indtag hendes hjerte og bortfør hende, inden måneden er omme, og vi vil opgive det pointerende levebrød og begynde at leve som adelsmænd på vor borg i Schwaben. – Se også at blive denne smaragd kvit," tilføjede han; "skulle det gå galt, vil det være et fælt pant at finde i vore hænder." Det var dette, der bevægede mig til at give afkald på besiddelsen af klenodiet, som jeg må tilstå at jeg kun nødig skilte mig ved. Det var heldigt for os begge, at jeg bar mig ad, som man nu skal høre.


    Imidlertid trængte jeg altså på Magny: jeg talte selv eftertrykkeligt med komtessen af Liliengarten, der lovede formelt at gøre mit krav gældende for Hs. Højhed den regerende hertug; og M. de Magny fik det tilhold at bevæge prinsessen til at gøre et lignende skridt på mine vegne hos den gamle suveræn. Det skete. De to damer trængte på fyrsten; Hs. Højhed lod sig (over et østersfad og med en flaske champagne for sig) bevæge til at indvilge, og Hds. Højhed arveprinsessen viste mig den opmærksomhed personligt at notificere komtesse Ida, at det var fyrstens vilje, at hun skulle ægte den unge irske adelsmand, chevalier Redmond de Balibari. Meddelelsen skete i min nærværelse; og skønt den unge komtesse sagde "Aldrig!" og besvimede for sin frues fødder, så var jeg dog, det kan man være forvisset om, aldeles ubevæget over denne ytring af frastødende pirrelighed og følte nu, på min tro, at jeg var sikker på mit bytte.


    Samme aften gav jeg chevalier de Magny smaragden, som han lovede at tilbagelevere prinsessen; og den eneste vanskelighed, der var mig til hinder, var arveprinsen, for hvem hans fader, hans hustru og maitressen i lige grad nærede frygt. Han kunne ikke føle sig tilbøjelig til at, lade den rigeste arving i sit hertugdømme bortføre af en vel adelig, men ikke en rig udlænding. Tid var nødvendig for at vinde prins Victor for sagen. Prinsessen skulle sørge for at træffe ham i et øjeblik, når han var i godt humør. Han havde endnu sine hvedebrødsdage, da han intet kunne nægte sin hustru; og vor plan var at afvente et af disse eller et andet gunstigt tilfælde, som kunne indtræffe.


    Men det var besluttet, at prinsessen aldrig mere skulle se sin gemal for sine fødder, hvor ofte han så end før havde været der. Skæbnen forberedte en skrækkelig ende på hendes dårskaber og mit eget håb. Til trods for hans højtidelige løfter til mig tilbageleverede Magny aldrig prinsesse Amalia smaragden.


    Han havde hørt, ved et tilfældigt sammentræf med mig, at min onkel og jeg havde stået i forbindtlighedsforhold til mr. Moses Löwe, den heidelbergske vekselerer, der havde givet os en klækkelig sum for vore kostbarheder; og den bedårede unge mand tog et påskud til at begive sig didhen og tilbød ædelstenen som pant. Moses Löwe genkendte straks smaragden, gav Magny den sum, som denne forlangte, og som ridderen øjeblikkelig satte overstyr i spil, uden nogensinde, det kan man være rolig for, at indvie os i den måde, han havde gjort sig til herre over så betydelig en kapital på. Vi for vort vedkommende formodede, at han var blevet forsynet med den gennem sin sædvanlige bankier, prinsessen; og mange ruller med hans guldstykker vidste at bane sig vej til vort pengeskrin, når vi holdt faraobank på hofgallaerne, i vort eget logi, eller i fru de Liliengartens gemakker (hun gjorde os ved disse lejligheder den ære at være halvt med os).


    Således fik Magnys penge snart ben at gå på. Men uagtet jøden uden tvivl holdt sin ædelsten i tre gange værdien af de summer, som han havde lånt på den, var dette ikke al den profit, som han tilsigtede at have af sin ulykkelige debitor, som han meget snart begyndte at øve sin indflydelse på. Hans hebraiske forbindelser i X–, pengevekselerere, bankierer, hesteprangere, rundt om hoffet der, må have fortalt deres heidelberger broder, hvilke Magnys forbindelser med prinsessen var; og kæltringen besluttede at drage fordel af det og at udpine begge ofrene på det blodigste. Min onkel og jeg svømmede imidlertid oven på lykkens højvande, idet vi var heldige med vore kort og det endnu større ægteskabsspil, som vi var i færd med, og vi var aldeles uden anelse om minen under vore fødder.


    Inden en måned var forløbet, begyndte jøden at ligge Magny på halsen. Han fremstillede sig selv i X– og forlangte flere rentepenge – "tuskpenge", ellers måtte han sælge smaragden. Magny skaffede penge til veje til ham; prinsessen måtte spæde til for sin slyngelagtige elsker. Det heldige udfald af den første fordring gjorde den anden mere ubegrænset. Jeg ved ikke, hvor mange penge der afnødtes og betaltes på den ulykkelige smaragd; men det var årsagen til vores alles ruin.


    


    En nat holdt vi som sædvanlig vort spillebord hos komtesse Liliengarten, og Magny, der var "pr. kasse", holdt det på en måde gående med at fremdrage rulle efter rulle og spillede med sit sædvanlige uheld. Midt under spillet bragtes en der ham en veksel, som han læste, og han blev meget bleg ved gennemlæsningen; men lykken var ham imod, og idet han temmelig ængsteligt så på uret, afventede han endnu nogle turneringer af kortene, og da han, som jeg formoder, havde tabt sin sidste rulle, brød han op med en vild ed, der forfærdede flere af det forsamlede dannede selskab, og forlod stuen. En lydelig hestetrampen hørtes udenfor; men vi var alt for meget optaget af vor syssel til at bemærke larmen og fortsatte vort spil.


    Et øjeblik efter kom der én ind i spillestuen og sagde til komtessen: "Det er en net historie! En jøde er blevet myrdet i Kaiserwald. Magny blev belagt med arrest, da han trådte ud af stuen." Hele selskabet brød op, da det hørte denne sælsomme tidende, og vi sluttede banken for den aften. Magny havde siddet hos mig under spillet (min onkel gav kort, og jeg betalte og tog imod pengene), og da mit blik faldt under stolen, lå der dér et tilkrammet papir, som jeg tog op og læste. Det var det, der var blevet ham leveret og lød således:


    "Når du er færdig, så tag ordonnansens hest; han er overbringeren af dette. Det er den bedste hest i min stald. Der er et hundrede louisdorer i hvert hylster, og pistolerne er ladt. Begge baner ligger åbne for dig; du ved, hvad jeg mener. Inden et kvarters forløb skal jeg erfare vor skæbne – om jeg skal overleve dig i vanære, eller om du er skyldig og en nidding, eller om du endnu er værdig til at bære navnet


    M."


    


    Dette var den gamle general Magnys håndskrift; og da min onkel og jeg spadserede hjem om aftenen, efter at have delt vor ikke ubetydelige gevinst med komtesse Liliengarten, følte vi et betydeligt skår i vor triumf ved gennemlæsningen af brevet. "Har Magny," spurgte vi, "udplyndret jøden, eller er man kommet efter hans rænkespil?" I begge tilfælde var det rimeligt, at min påstand på komtesse Ida ville møde alvorlig modstand; og jeg begyndte at føle, at mine matadorer var udspillede og måske forspildte.


    Lad så være at spillet var tabt, jeg siger dog, at det var godt og tappert spillet. Efter aftensmåltidet (som vi aldrig af frygt for følgerne indtog under spillet) blev jeg så oprørt i mit sind med hensyn til det passerede, at jeg besluttede at gøre en udflugt til byen ved midnatstid og forhøre mig om det virkelige motiv til Magnys pågribelse. En skildvagt stod for døren og betydede mig, at min onkel og jeg befandt os under arrest.


    Vi holdtes i seks uger i vore kvarterer under så streng varetægt, at flugt var umulig, hvis vi havde attrået det; men som uskyldige mænd havde vi intet at befrygte. Vor løbebane lå åben for alle, og vi forlangte og ønskede forhør. Store og tragiske begivenheder hændtes i de seks uger, hvis enkeltheder vi, skønt vi som hele Europa hørte omridset, dog var langt fra at forstå, og selv mange år efter kendte jeg ikke synderlig til dem. Her følger de, som de fortaltes mig af den dame, der af alverdens personer sagtens måtte kende dem bedst. Men fortællingen bør rettest danne indholdet af et nyt kapitel.

  

  
    12. Indeholder den tragiske historie om prinsessen af X–.


    Mere end tyve år efter de i det foregående kapitel skildrede begivenheder spadserede jeg med milady Lyndon i rotunden i Ranelagh. Det var i året 1790; udvandringen fra Europa havde allerede begyndt, de gamle grever og marquis'er trængte sig til vore kyster, ikke nødlidende og usle, som man så dem få år senere, men hidtil endnu ubesværede og medbringende nogle tegn på deres nationale glans. Jeg spadserede med lady Lyndon, hvis skinsyge var blevet til et ordsprog, og som, stedse opsat på at plage mig, opdagede en udenlandsk dame, der øjensynlig lagde mærke til mig, og spurgte naturligvis, hvem det hæslige hollandske fruentimmer var, der således skelede til mig? Jeg kendte hende ikke i det fjerneste. Jeg havde en fornemmelse af at have set damens ansigt et eller andet sted (det var nu, som min kone sagde, overvættes fedt og opdunset), men jeg kunne ikke i dette ansigts besidderinde genkende én, der i sin tid havde hørt til de skønneste kvinder i Tyskland.


    Det var ingen anden end fru de Liliengarten, Victors faders, den gamle hertug af X–'s maitresse eller, som nogle foretrak, morganatiske hustru. Hun havde forladt X– nogle få måneder efter den ældre hertugs afgang og begivet sig til Paris, som jeg hørte, hvor en samvittighedsløs eventyrer havde ægtet hende for hendes penge, men havde alligevel stedse bibeholdt sin quasi-kongelige titel og gjorde, midt under den lydelige latter af de hendes hus besøgende parisere, påstand på en enkefyrstindes æresbevisninger og ceremoniel. Hun havde en trone oprejst i sin stadsstue og blev af sit tjenestetyende og dem, som ønskede at gøre hende deres opvartning, eller låne penge af hende, betitlet "Højhed". Rygtet ville mene, at hun drak temmelig stærkt – i det mindste bar hendes ansigt præg af denne vane og havde mistet den rosenrøde, åbne, godmodige skønhed, der havde henrykket suverænen, som havde optaget hende i adelsstanden.


    Endskønt hun ikke tiltalte mig i Ranelagher-cirklen, så var jeg dog på denne tid lige så bekendt som prinsen af Wales, og hun havde ingen vanskelighed med at finde mit hus i Berkeley Square, hvorhen en billet næste morgen affærdigedes til mig.


    "En gammel ven af monsieur de Balibari," hed det (på yderst slet fransk), "er længselsfuld efter at gense ridderen og tale om gode gamle tider. Rosina de Liliengarten (skulle det være tænkeligt, at Redmond Balibari har forglemt hende?) vil holde sig hjemme hele formiddagen 0g vente efter én, der for tyve år siden aldrig ville have gået hende forbi."


    Det var ganske rigtigt Rosina de Liliengarten – en sådan fuldtudsprungen Rosina havde jeg aldrig set. Jeg fandt hende på en anstændig førstesal i Leicester Fields (den stakkels skabning sank meget dybere senere hen) i færd med at drikke te, der på en egen måde uddunstede brændevinsstank; og efter gensidige hilsener, der ville være kedeligere at meddele end de var at aflægge, og efter videre vidtløftig ordveksling, gav hun mig kortfattet den følgende fortælling om begivenhederne i X–, som jeg vel tør betitle "Prinsessens Tragedie".


    "De mindes vel monsieur de Geldern, politiministeren. Han var af hollandsk herkomst og, hvad der er mærkeligere, af en hollandsk jødefamilie. På trods af, at hver en moders sjæl opdagede denne plet på hans våbenskjold, så følte han sig dog dødeligt krænket, når engang hans herkomst formodedes; og han gjorde bod for sine fædres vildfarelser med overdreven trosbekendelse og de strengeste andagtsøvelser. Han besøgte kirken hver morgen, skriftede engang ugentligt og hadede jøder og protestanter lige så stærkt, som en inkvisitionsherre var i stand til. Han lod aldrig en lejlighed til at lægge sin oprigtighed for dagen slippe sig af hænde ved at forfølge denne eller hin, når som helst det faldt på hans vej.


    Han hadede prinsessen dødeligt, for Hds. Højhed havde i et anfald af lune drillet ham med hans herkomst, lod svinekød skyde hen til ham ved bordet, eller fornærmede ham på lignende barnagtig vis; og han nærede en heftig uvilje mod den gamle baron de Magny, begge i deres egenskab af protestanter, og fordi den sidstnævnte på en overmodig måde offentligt havde vendt ham ryggen som en spidsbub og en spion. Ideligt mundhuggeri fandt sted imellem dem i statsrådet, hvor det ene og alene var nærværelsen af hans ophøjede herrer, der afholdt baronen fra offentligt og jævnligt at udtrykke den ringeagt, som han nærede for politiembedsmanden.


    Således havde Geldern had som en grund til at få prinsessen styrtet, og det er min overbevisning, at han havde et mægtigere motiv endnu – egennytte. De husker nok, hvem hertugen ægtede efter sin første gemalindes død? – en prinsesse af huset F–. Geldern byggede sit stadselige palads to år efter og, dette er hævet over al tvivl, for de penge, der betaltes ham af familien F– for at fremskynde partiet.


    At begive sig til prins Victor og forebringe Hs. Højhed en omstændighed, som enhver moders sjæl kendte, var ingenlunde Gelderns ønske. Han indså, at overbringeren af et sådant ulykkesbudskab ville for stedse have forskertset prinsens agtelse. Hans hensigt var derfor at lade sagen selv forklare sig for Hs. Højhed, og da tiden var moden, så så han sig om efter en udvej til at befordre sit øjemed. Han anbragte spioner i den ældre og yngre Magnys boliger; men dette kender De naturligvis af Deres erfaring om skik og brug på fastlandet. Vi satte allesammen spioner ud på hinanden. Deres sorte (Zamor var, så vidt jeg ved, hans navn) plejede at aflægge mig rapport hver morgen; og jeg plejede at underholde den kære gamle hertug om morgenen med anekdoter om Dem 0g Deres onkel fra piquetspillet og terningebægeret, og med Deres kiv og intriger. Vi gjorde lignende udskrivninger hos hver eneste moders sjæl i X– for at more den gode gamle mand.


    Jeg kendte til sammenhængen med den pantsatte smaragd, og det var på min pengebeholdning at den stakkels prinsesse trak de kapitaler, som forødtes på den afskyelige Löwe og den endnu nedrigere unge ridder. Hvorledes prinsessen kunne sætte lid til den sidste, som hun vedblev med, det overgår min fatteevne; men der gives ingen bedårelse som en forelsket kvindes; og De vil have bemærket, min kære M. de Balibari, at vort køn almindeligvis knytter sig til en slet person."


    "Ikke altid, frue," indvendte jeg; "Deres ydmyge tjener har indladt sig på mange slige forbindelser."


    "Jeg kan ikke indse, at dette indvirker på sandheden i min påstand," sagde den gamle dame tørt og fortsatte sin fortælling. "Jøden, der havde smaragden i sit værge, havde haft mange handler med prinsessen og fik til sidst tilbud om så betydelige stikpenge, at han besluttede at skille sig af med pantet. Han begik den ubegribelige uforsigtighed at medbringe smaragden til X– og ventede på Magny, der af prinsessen var blevet forsynet med penge til at indfri pantet, og var virkelig belavet på at udbetale dem.


    Deres sammenkomst fandt sted i Magnys værelser, mens hans tjener var vidne til hvert ord af deres samtale. Den unge herre, der altid omgikkes skødesløst med penge, når de fandtes i hans besiddelse, var så beredvillig med at tilbyde dem, at Löwe gik højere i sit forlangende og viste den billighed at fordre den dobbelte sum af, hvad han foreløbig havde betinget sig.


    Herover tabte ridderen al tålmodighed, overfaldt uslingen og var sindet at dræbe ham, da den betimelige tjener styrtede ind og frelste ham. Manden havde hørt hvert ord af samtalen mellem de diskuterende, og jøden tog af forfærdelse flugten lige ind i armene på ham; og Magny, en fyrig og lidenskabelig, men ikke heftig mand, bad tjeneren om at føre gavtyven ned ad trapperne og tænkte ikke mere på ham.


    Måske var han ikke bedrøvet over at blive ham kvit og komme i besiddelse af en rundelig sum penge, fire tusinde dukater, hvorved han atter engang kunne friste lykken, som De ved at han gjorde ved vort bord den nat."


    "Deres Nåde var halvt med os, frue," sagde jeg; "og De ved, hvor lidt jeg profiterede, trods min gevinst."


    "Manden ledte den skælvende israelit ud af paladset og så ham aldrig så snart indkvarteret i et af hans brødres huse, hvor han plejede at søge, før han begav sig til Hs. Excellence politiministerens bureau og fortalte hvert ord af samtalen, der havde fundet sted imellem jøden og hans herre.


    Geldern udtrykte sin fuldkomneste tilfredshed med sin spions klogskab og troskab. Han gav ham en pung med tyve dukater og lovede at sørge anstændigt for ham, således som store mænd undertiden lover at belønne deres redskaber; men De ved, monsieur de Balibari, hvor sjældent disse løfter holdes. 'Gå nu og skaf os at vide,' sagde monsieur de Geldern, 'på hvad tid israelitten agter ar begive sig hjem igen, eller om han vil fortryde og tage imod pengene.' Manden gav sig til at besørge dette ærinde. Imidlertid arrangerede Geldern, for større sikkerheds skyld, et spilleparti hjemme hos mig, og indbød Dem derhen med Deres bank, som De vil erindre, og fandt samtidig lejlighed til at lade Maxime de Magny vide, at der ville blive holdt farao hos fru de Liliengarten. Det var en indbydelse, som den stakkels fyr aldrig forsømte."


    Jeg erindrede begivenheden og lyttede, forbavset over den djævelske politiministers rænkespil.


    "Spionen kom tilbage fra sit ærende til Löwe og meldte, at han havde anstillet efterspørgsel iblandt tjenestefolkene i huset, hvor den heidelbergske bankier logerede, og at det var sidstnævntes hensigt at forlade W– samme eftermiddag. Han rejste for sig selv på en gammelt krikke, yderst fattigt klædt, efter hans folks sædvane.


    'Johan,' sagde ministeren og klappede den glade spion på skulderen, 'jeg bliver stedse mere og mere tilfreds med dig. Jeg har, siden du forlod mig, tænkt på din meddelelse og den redelighed, du har tjent mig med, og skal snart finde en lejlighed til at anbringe dig på en måde, der stemmer med dine fortjenester. Hvilken vej mon denne israelitiske kæltring tager?'


    'Han når R– til aften.'


    'Og må passere Kaiserwald. Er du en mand af mod, Johan Kerner?'


    'Vil Deres Excellence sætte mig på prøve?' sagde manden, og hans øjne gnistrede; 'jeg gjorde hele syvårskrigen med og sås aldrig snuble der!'


    'Nå, så hør mig. Smaragden må fratages denne jøde; netop ved at beholde den har spidsbuben begået højforræderi. Den mand, der bringer mig denne smaragd, vil jeg forpligte mig til at give 500 louisdorer. Du indser, hvorfor det er nødvendigt, at den tilbagegives Hs. Højhed. Jeg har ikke nødig at sige mere.'


    'De skal have den inden aften, sir,' sagde manden. 'Naturligvis vil Deres Excellence holde mig skadesløs i ulykkestilfælde.'


    'Bah!' svarede ministeren; 'jeg vil betale dig halvdelen forud; så stor er min tillid til dig. Uheld er umuligt, når du tager dine forholdsregler rigtigt. Der er fire franske mils skov; jøden rider langsomt. Det vil være aften, inden han kan nå den gamle krudtmølle i skoven. Hvad skulle der være i vejen for, at du strammer et reb tværs over vejen og så giver dig i kast med ham der? Du må være her tilbage i aften ved spisetid. Møder du nogen af patruljen, så sig: 'Fanden er løs,' – det er løsenet for i nat. De vil da lade dig passere uden at udspørge dig.'


    Manden tog afsted rent ude af sig selv af glæde over sit hverv, og mens Magny tabte sine penge ved vort faraobord, lå hans tjener på lur efter jøden på den plet, der kaldes Krudtmøllen i Kaiserwald. Jødens hest snublede over et reb, der var anbragt tværs over vejen; og da rytteren faldt stønnende til jorden, fo'r Johan Kerner med maske på og med en pistol i hånden ind på ham og forlangte hans penge. Han ønskede ikke at dræbe jøden, med mindre hans modstand skulle nødvendiggøre yderlige forholdsregler.


    Ej heller begik han et sådant mord, for da jøden hylende brølede om nåde, og hans angriber truede ham med pistolen, kom der en deling patrulje anmarcherende og slog en klo i røveren og den sårede mand.


    Kerner svor en ed. 'I er kommet for silde,' sagde han til politisergenten. 'Fanden er løs.'


    'Vi har fået fat i ham,' sagde sergenten ganske uforfærdet; og bagbandt fyrens hænder med rebet, som han havde spændt tværs over vejen for at fange jøden. Han blev anbragt på en hest bagved en politibetjent; Löwe blev på samme måde hjulpet, og selskabet vendte således tilbage til byen inden nattens frembrud.


    De befordredes til politikammeret, og da chefen hændelsesvis var der, så toges de i forhør af Hs. Excellence i højstegen person. Begge undersøgtes på det strengeste; jødens papirer og kontanter fratoges ham; ædelstenen fandtes i en privat lomme. Hvad spionen angik, da sagde ministeren med et vredt blik: 'Men det er jo en af Hs. Højheds staldmestres, chevalier de Magnys tjener!' og uden at ville høre et ord til retfærdiggørelse fra det stakkels forskrækkede fjog, beordrede han ham fængslet.


    Dernæst lod han sin hest opsadle og red til prinsens gemakker på slottet, hvor han udbad sig et øjebliks audiens.


    Den fik han, og han fremlagde smaragden. – 'Denne juvel,' sagde han, 'er blevet fundet på en heidelberger jødes person, der i den seneste tid har været her meget hyppigt og haft meget samkvem med Hds. Højheds staldmester, chevalier de Magny. I eftermiddags kom tjeneren fra sin herres bopæl, ledsaget af hebræeren; hørtes gøre efterspørgsel angående den vej, som manden agtede at følge på hjemrejsen; fulgte ham, eller rettere sagt, ilede ham forud og fandtes i færd med at tilrive sig sit bytte fra mit politi i Kaiserwald. Manden vil intet bekende; men ved anstillet undersøgelse fandtes der en rigelig sum i guld hos ham; og skønt det er med den yderste smerte, at jeg kan bringe det over mit hjerte at nære en slig formening og medindvikle en herre af monsieur de Magnys karakter og navn, så henstiller jeg det dog, at det er Deres pligt at lade ridderen forhøre i henhold til det passerede. Da M. de Magny står i Hds. Højheds private tjeneste som betroet person, har jeg ladet mig sige, turde jeg ikke risikere at lade ham pågribe uden Deres Højheds tilladelse.'


    Aldrig så snart havde prinsens hofstaldmester, en ven af den gamle baron de Magny, der var til stede ved mødet, hørt den sælsomme meddelelse, før han skyndte sig afsted til den gamle general med den skrækkelige tidende om hans sønnesøns formodede brøde. Måske Hs. Højhed selv intet havde imod, at hans gamle ven og fægtemester kunne få lejlighed til at redde sin familie fra unåde; i alt fald fik staldmesteren, monsieur de Hengst, lov til at begive sig til den trygge baron og gøre ham delagtig i den anklage, der svævede den ulykkelige ridder over hovedet.


    Det er muligt, at han ventede en slig katastrofe, for efter at have hørt Hengsts fortælling (som sidstnævnte siden efter fortalte mig), sagde han blot: 'Guds vilje ske!' undslog sig en tid lang for at foretage noget skridt i sagen og lod sig først ved sin vens tilskyndelse bevæge til at skrive det brev, som Maxime de Magny modtog ved vort spillebord.


    Mens han var der, i færd med at bortødsle prinsessens penge, aflagde politiet visit i hans gemakker, og et hundrede beviser, ikke for hans brøde med hensyn til røveriet, men for hans brødefulde forbindelse med prinsessen, opdagedes der, – erindringstegn fra hende, kærlighedsbreve fra hende, afskrifter af hans egen brevveksling med sine unge venner i Paris, – som politiministeren allesammen gennemlæste og omhyggeligt sammenlagde forseglede til Hs. Højhed, prins Victor. Jeg betvivler ikke, at han gennemlæste dem, for idet han gemte dem til arveprinsen, sagde Geldern, at i henhold til Hs. Højheds ordre havde han samlet ridderens papirer, men han behøvede ikke at sige, at han (Geldern), på ære, aldrig selv havde ransaget dokumenterne. Hans uenighed med messieurs de Magny var bekendt; han bad Hs. Højhed om en anden embedsperson til påkendelse af den imod den unge ridder forebragte anklage.


    Alt dette gik for sig, mens ridderen sad og spillede. Et tilløb imod lykke – De havde lykken med Dem i hine dage, monsieur de Balibari – var ham imod. Han blev ved og tabte sine 4000 dukater; han modtog sin onkels note, og en sådan var den ulykkelige spillers bedårelse, at han ved dens modtagelse begav sig ned i slotsgården, hvor hans hest stod og ventede, og tog uden afdrag pengene, som den stakkels gamle herre havde anbragt i sadelhylstret, bragte dem med sig ovenpå, spillede og tabte dem, og da han styrtede ud af værelset på flugt, var det for sent; han belagdes med arrest for enden af min trappe, da De stod i begreb med at betræde Deres eget hjem.


    Selv da han kom ind under dækning af militæret, der var sendt for at arrestere ham, blev den gamle general, som ventede, overvættes glad over at se ham, kastede sig i knægtens arme og omfavnede ham, for første gang i mangfoldige år, sagde man.


    "Han er her, min herre," stønnede han, – "takket være Gud, at han er uskyldig i røveriet!" og sank derpå tilbage i en stol i et udbrud af bevægelse, smerteligt, som de dengang tilstedeværende ytrede, at være vidne til hos en så ædel mand, der tilmed var bekendt for at være så koldsindig og alvorlig.


    "Røveri!" sagde den unge mand, "jeg sværger for Guds ansigt, at jeg intet har gjort mig skyldig i;" og en scene af næsten rørende udsoning foregik imellem dem, førend den unge mand førtes fra vagthuset til fængslet, som det var ham beskikket aldrig at skulle forlade.


    Denne samme aften gennembladede hertugen de papirer, som Geldern havde bragt ham. Det var på et meget tidligt trin af gennemlæsningen, uden tvivl, at han udstedte arrestordre, for De blev pågrebet ved midnat, Magny kl. 10, efter hvilket klokkeslæt baron de Magny havde besøgt Hs. Højhed for at forsikre ham om sin sønnesøns uskyldighed, og prinsen havde modtaget ham meget nådigt og venligt. Hs. Højhed sagde, at han betvivlede ikke den unge mands uskyldighed, hans herkomst og slægt umuliggjorde en sådan forbrydelse; men mistanken var for stærk imod ham; han vidstes den dag at have været indelukket med jøden; at have modtaget en meget rigelig sum penge, som han forødte i spil, og som hebræeren uden al tvivl havde lånt ham, – at have affærdiget sin tjener til ham for at forhøre sig om tiden for jødens afrejse, oplure og udplyndre ham. Mistanken var så stærk imod ridderen, at borgerlige love krævede hans hæftelse, og imidlertid, indtil han rensede sig derfor, skulle han holdes i ikke–vanærende fængsel og ethvert muligt hensyn tages til hans navn og hans hæderlige bedstefaders tjenester. Med denne forsikring og et varmt håndtryk forlod prinsen den gamle general de Magny samme aften, og veteranen begav sig til hvile, næsten beroliget og overbevist om Maximes forestående og snarlige løsladelse.


    Men om morgenen, for daggry, kaldte fyrsten, der havde læst i papirerne hele natten, vildt på pagen, der sov i det tilstødende værelse lige ved døren, bad ham skaffe sig heste, der stedse holdtes opsadlede i stalden, og bød, idet han smed en pakke breve i et skrin, pagen at følge ham til hest med disse. Den unge mand (monsieur de Weissenborn) betroede dette til en ung dame, der dengang hørte til mit tyende, og som nu er madame de Weissenborn og moder til en snes børn.


    Pagen fortalte, at aldrig var sådan en forandring set som med hans højbårne herre i løbet af denne enkelte nat. Hans øjne var underløbne med blod, hans ansigtsfarve gusten, hans klæder dinglede løst om ham, og ham, der stedse havde vist sig på paraden nøjagtigt klædt som en sergent af hans tropper, kunne man have set galoppere gennem de ensomme gader i den årle morgenstund uden hat, med sit upudrede hår flagrende efter ham som en vanvittig.


    Pagen med papirskrinet klaprede efter sin herre, – det var ingen let sag at følge ham; og de red fra slottet til byen og gennem den til generalens kvarter. Skildvagterne for døren forfærdedes over den sælsomme skikkelse, der stormede op imod generalens port, og da de ikke kendte ham, fældede de gevær og nægtede ham adgang. "Afsindige," sagde Weissenborn, "det er prinsen!" Og han gav sig til at klemte på klokken som til brandalarm, indtil der omsider åbnedes af portneren, og Hs. Højhed styrtede op til generalens sovekammer fulgt af pagen med skrinet.


    "Magny – Magny," brølede prinsen og dundrede på den lukkede dør, "stå op!" Og på den gamle mands spørgsmål indefra svarede han: "Det er mig – Victor – prinsen! – stå op!" Og øjeblikkelig åbnedes døren af generalen i hans robe de chambre, og prinsen trådte ind. Pagen bragte skrinet ind og fik det tilhold at vente udenfor, hvad han gjorde; men der førte to døre fra monsieur de Magnys sovekammer ind til hans forgemak, den store, der dannede indgangen til hans stue, og en mindre, der, som det er moderne ved vore huse i udlandet, førte ind i kabinettet, der står i forbindelse med alkoven, hvor sengen er. – Døren dertil fandtes af M. de Weissenborn at stå åben, og den unge mand sattes derved i stand til at høre og se alt, hvad der tildrog sig inde i værelset.


    Generalen spurgte, noget nerverystet, hvad grunden var til et så tidligt besøg af Hs. Højhed; hvortil prinsen en tidlang intet svarede uden at stirre på ham temmelig vildt og spadsere op og ned i stuen.


    Til sidst sagde han: 'Her er årsagen!' og slog med næven i skrinet; og da han havde glemt at medbringe nøglen, begav han sig for et øjeblik til døren og sagde: 'Weissenborn har den måske;' men da han ovenover kaminen opdagede en af generalens jagtknive, tog han den ned og sagde: 'Det vil gå,' og gav sig til at brække den røde kasse op med bladet af jagtkniven. Spidsen knækkedes, og han udstødte en ed, men vedblev at hakke med det brækkede blad, der bedre egnede sig til hans øjemed end den lange, spidse kniv, og var til sidst så heldig at få vristet låget op på kassen.


    'Hvad ligner det?' sagde han og lo, – 'det ligner papir! – læs det! – her er mere papir, læs det! – her er mere – nej, ikke det; det er en andens portræt – men her er hendes! – Kender du det, Magny? – Min gemalindes – Prinsessens! – Hvorfor kom De og Deres forbistrede slæng nogensinde udenfor Frankrig, for at indpode jeres helvedes ondskab, hvor jeres fod trådte og fordærve ærbare tyske huse? Hvad har vel De og Deres nogensinde fået andet af min familie end tillid og venskab? Vi åbnede Dem et hjem, da De intet havde, og dette er vor løn!' Og han slængte en pakke papirer hen foran den gamle general, der med et fik øjnene op for sandheden, – han havde sagtens kendt den længe i forvejen og sank ned på sin stol og skjulte sit ansigt.


    Prinsen vedblev at gestikulere og hyle af alle kræfter. 'Når en mand havde fornærmet Dem så groveligt, Magny, forinden De blev fader til denne spillende, løgnagtige skurk der, ville De vel have vidst at hævne Dem. De ville have dræbt ham! Ja, De ville have dræbt ham. Men hvem vil hjælpe mig til min hævn? Jeg har ingen ligemand. Jeg kan ikke møde denne køter af en franskmand, – denne kobler fra Versailles, – og dræbe ham, som hvis han havde spillet forræder imod en af hans egen rang.'


    'Maxime de Magnys blod,' sagde den gamle herre med stolthed, 'er så godt som nogen fyrstes i kristenheden.'


    'Kan jeg udgyde det?' råbte prinsen; 'De ved, at jeg ikke kan det. Jeg har ikke en anden europæisk adelsmands privilegium. Hvad skal jeg gøre? Se her, Magny; jeg var vild, da jeg kom her, jeg vidste ikke, hvad jeg skulle gøre. De har frelst mig for tredive år siden, De har reddet mit liv to gange; de er tilhobe trælle og skøger, min stakkels gamle faders omgivelser her – ingen hæderlige mænd eller kvinder – De er den eneste – De reddede mit liv; sig mig: hvad skal jeg gøre?' Således sank den stakkels forstyrrede prins fra at forhåne monsieur de Magny ned til at trygle for ham, kastede sig til sidst på knæ og brast i en sjæleangstens gråd.


    Gamle Magny, der i almindelige tilfælde var den koldsindigste og ubøjeligste mand, blev, da han så dette udbrud af lidenskab fra prinsens side, som min hjemmelsmand har forsikret mig, lige så bevæget som hans herre. Den gamle mand henfaldt pludselig, fra at have vist kulde og hovmod, så at sige, til den høje alderdoms klynkende flæbevornhed. Han tabte al følelse for værdighed; han faldt på knæ og udbrød i alskens vilde, usammenhængende forsøg på trøst, i den grad at Weissenborn sagde, at han ikke kunne udholde at være tilskuer til dette optrin og virkelig vendte sig bort fra synet af det.


    Men af hvad der i løbet af få dage påfulgte, kan vi gætte os til resultaterne af det langvarige møde. Da prinsen trak sig tilbage fra ordvekslingen med sin gamle tjener, forglemte han sit uheldsvangre papirskrin og skikkede pagen tilbage efter det. Generalen lå på sine knæ og bad, da den unge mand trådte ind, og stirrede kun og så sig vildt omkring, da den anden tog pakken med sig. Prinsen red afsted til sit jagtslot tre sømil fra X–, og tre dage derefter døde Maxime de Magny i fængsel, efter at have bekendt, at han var indviklet i niddingsdåden med at udplyndre jøden, og at han havde absenteret sig, skamfuld over sin vanære.


    Men det er ikke blevet vitterligt, at det var generalen selv, der indgav sin sønnesøn gift; man sagde netop, at han skød ham i fængslet. Dette var imidlertid ikke tilfældet. General de Magny bragte sin sønnesøn den drik, der sendte ham over i den anden verden, forestillende denne ulykkelige yngling, at hans skæbne var uafvendelig, at den ville blive offentlig og forsmædelig, med mindre han foretrak at komme straffen i forkøbet, og forlod ham således. Men det var ikke med hans eget samtykke, og ikke førend han havde forsøgt enhver udvej til flugt, som man skal få at høre, at den ulykkelige skabnings liv fik ende.


    Hvad general de Magny angår, da overfaldtes han kort tid efter sin sønnesøns død og min højthædrede hertugs afgang, af en fuldkommen svækkelse. Da Hs. Højhed prinsen og prinsesse Maria af F– efter deres formæling spadserede sammen i den engelske park, mødte de engang gamle Magny siddende i den magelige stol, hvori han almindeligvis blev båret omkring i det frie efter sine anfald af slagflod. 'Dette er min kone, Magny,' sagde prinsen med følelse og greb veteranens hånd, og han tilføjede, idet han vendte sig imod sin prinsesse: 'General de Magny frelste mit liv i Syvårskrigen.'


    'Hvad, har De fået hende tilbage igen?' sagde oldingen. 'Jeg ville ønske, at De ville skaffe mig min stakkels Maxime tilbage.' Han havde rent forglemt den ulykkelige prinsesse Olivias død, og prinsen gik videre, med et til visse meget skummelt blik.


    Og nu," sagde fru de Liliengarten, "har jeg kun én sørgelig historie til at fortælle Dem – prinsesse Olivias død. Den er endda grueligere end den fortælling, jeg netop har meddelt Dem." Med denne indledning genoptog den gamle dame fortællingens tråd.


    "Den sarte, svage prinsesses skæbne fremskyndtes, om ikke foranledigedes, ved Magnys niddingsfærd. Han udfandt et middel til at træde i forbindelse med hende fra sit fængsel, og Hds. Højhed, der endnu ikke var faldet i offentlig unåde (for hertugen fremturede af familiehensyn med at anklage Magny for røveri alene), gjorde sig de mest fortvivlede anstrengelser for at yde ham lindring og bestikke slutteren til at iværksætte hans flugt. Hun var så forstyrret, at hun opgav al tålmodighed og forsigtighed i udførelsen af nogle planer, som hun kan have næret til Magnys befrielse, for hendes mand var ubønhørlig og foranledigede ridderens fængsel for strengt bevogtet til at undvigelse kunne tænkes mulig. Hun tilbød hofvekselereren kronjuvelerne i pant; men denne var selvfølgelig forpligtet til at afvise handelen. Hun faldt på knæ, fortælles der, for Geldern, politiministeren, og tilbød ham Vorherre må vide alt som stikpenge. Til sidst kom hun skrålende ind til min stakkels kære hertug, der, med sin alder, skrøbelighed og magelige vaner var aldeles uskikket til optrin af en så voldsom natur, og, som en følge af det oprør, der fremkaldtes i hans ophøjede barm ved hendes afsindige heftighed og sorg, fik et anfald, hvori jeg meget nær havde mistet ham. At hans dyrebare liv ved disse anliggender fik en for tidlig ende, nærede jeg en ikke ringe formodning om, for den Strassburger postej, der efter sigende voldte hans død, kunne aldrig, det er jeg forvisset om, have skadet ham uden den krænkelse, som hans kære hjerte døjede af de usædvanlige begivenheder, han nødtvungent måtte tage del i.


    Alle Hds. Højheds skridt bevogtedes med omhu, dog ikke tilsyneladende, af hendes gemal, prins Victor, der gjorde sin ophøjede fader sin opvartning og strengt betydede ham, at, hvis Hs. Højhed (min hertug) skulle fordriste sig til at være prinsessen behjælpelig i hendes bestræbelser for at befri Magny, ville han, prins Victor, offentligt anklage prinsessen og hendes elsker for højforræderi og med Landdagen træffe foranstaltninger til at afsætte faderen fra tronen som udygtig til at regere. Desårsag var indskriden fra vor side forgæves, og Magny hjemfaldt til sin skæbne.


    Den kom, som De vil have bemærket, meget pludseligt. Geldern, politiminister, Hengst, overstaldmester, og obersten for prinsens livgarde gjorde den unge mand deres opvartning, to dage efter at hans bedstefader havde besøgt ham der og efterladt ham giftflasken, som forbryderen ikke havde mod til at benytte. Og Geldern betydede ynglingen, at hvis han ikke af egen tilskyndelse tog det af den ældre Magny tilvejebragte laurbærvand, ville en voldsommere dødsmåde øjeblikkelig iværksættes på ham, og at et geled grenaderer ventede i slotsgården for at gøre det af med ham. Da Magny så dette, gav han sig endelig til, efter i den gyseligste sønderknuselse på sine knæ at have slæbt sig omkring i stuen fra den ene hofbetjent til den anden, grædende og hylende af rædsel, at tømme giftflasken og var inden få minutter et lig. Således endte denne ulykkelige unge mand.


    Hans død offentliggjordes i 'Hoftidende' to dage efter, idet artiklen stadfæstede, at monsieur de M–, ramt af samvittighedsnag over at have forsøgt på at myrde jøden, havde aflivet sig selv med gift i fængslet, og en advarsel tilføjedes til alle unge adelsmænd i hertugdømmet at sky den gruelige spillesynd, der havde voldet den unge mands fordærvelse og på én af hertugens ædleste og mest ansete tjeneres grå hår dynget ulidelig kummer.


    Ligbegængelsen foregik i sømmelig stilhed; general Magny fulgte. De to hertugers og alle hoffets fornemme gjorde derefter generalen deres opvartning. Han overværede, som sædvanlig, den næste dag paraden på Arsenalpladsen, og hertug Victor, der havde inspiceret bygningen, kom ud derfra lænende sig til den brave gamle krigers arm. Han var særdeles nådig imod den gamle mand og fortalte sine officerer den ofte gentagne historie om, hvorledes generalen ved Rosbach, da X– kontingentet tjente sammen med den ulykkelige Soubises tropper, havde kastet sig selv i vejen for en fransk dragon, der satte tæt ind på Hs. Højhed på vejen, havde modtaget det imod hans herre rettede slag og dræbt angriberen. Og han stilede på familiemottoet 'Magny uden lyde', og sagde, at det havde altid således været tilfælde med hans 'ridderlige ven og våbenmester'. Denne ytring gjorde dybt indtryk på alle tilstedeværende med undtagelse af den gamle general, der kun bukkede uden at mæle et ord; men da han gik hjem, hørtes han brumme: 'Magny uden lyde, Magny uden lyde!' Og fik samme nat et anfald af apopleksi, efter hvilket han kun til dels kom til kræfter igen.


    Begivenheden med Maximes død var på en måde blevet fordulgt for prinsessen indtil nu, idet netop et nummer af 'Tidenden' blev trykt uden artiklen, der indeholdt beretningen om hans selvmord. Og da hun erfarede den, fortælle hendes damer mig, gav hun et skrig og faldt om som slået til døde, rejste sig derpå forvildet og rasede som et vanvittigt fruentimmer, og blev dernæst bragt til sengs, hvor hendes læge plejede hende, som angrebet af en hjernefeber. I al den tid plejede prinsen at lade spørge til hende, og af hans givne ordre til istandsættelse og møblering af hans borg Schlangenfels betvivler jeg ikke, at det var hans hensigt at sende hende derhen i arrest, således som det var sket med Hs. britiske Majestæts ulykkelige søster i Celle.


    Hun sendte gentagende bud om at forundes en sammenkomst med Hs. Højhed, hvad sidstnævnte afslog med de ord, at han ville indlade sig med Hds. Højhed, når hendes helbred var tilstrækkeligt genoprettet. På et af hendes lidenskabelige breve svarede han med en pakke, som ved sin åbning fandtes at indeholde smaragden, der havde været den akse, om hvilken hele dette skumle rænkespil drejede sig.


    Hds. Højhed blev på denne tid helt gal og forsikrede i nærværelse af alle sine damer, at en lok af hendes elskede Maximes hår var hende dyrebarere end alverdens ædelstene; ringede efter sin ekvipage og sagde, at hun ville tage hen og kysse hans grav; udtalte den myrdede martyrs uskyldighed og nedkaldte Himlens straf, familiens vrede over hans morder. Ved at høre disse udladelser (de forebragtes ham naturligvis alle), skal prinsen have givet et af sine skrækkelige blikke (som jeg endnu erindrer) og have sagt: 'Dette kan ikke vare meget længere.'


    Hele denne dag og den næstfølgende tilbragte prinsesse Olivia med at diktere de mest lidenskabelige breve til kongen af Frankrig, Neapel og Spanien, hendes slægtninge, og til alle andre pårørende af hendes familie, idet hun i de mest usammenhængende udtryk anråbte dem om at beskytte hende imod slagteren og snigmorderen, hendes gemal, idet hun med de vanvittigste skældsord angreb hans person og i samme åndedræt tilstod sin kærlighed til den myrdede Magny. Det var forgæves, at de damer, der var hende hengivne, udhævede for hende det unyttige i disse breve, den farefulde enfoldighed i de bekendelser, som de indeholdt: hun stod på at skrive dem og give dem til sin anden kammerfrue, en fransk dame (Hds. Højhed yndede stedse personer af denne nation), der havde nøglen til hendes chatol og bragte hvert eneste af disse breve til Geldern.


    Med undtagelse af at ingen offentlige selskaber holdtes, havde ceremoniellet i prinsessens hofholdning sin gang som tidligere. Hendes damer fik tilladelse til at opvarte hende og udføre deres vanlige pligter om hendes person. De eneste mænd, der fik adgang, var imidlertid hendes tjenere, hendes læge og kapellan; og en dag, da hun ønskede at spadsere i haven, lod en hejdukke, der var dørvogter hos Hds. Højhed forstå, at prinsens ordre lød på, at hun skulle holde sig inde i sine gemakker.


    Som De vil erindre Dem, støder disse op til trappeafsatsen på marmortrappen ved slottet X–, idet indgangen til prins Victors række værelser befinder sig lige overfor prinsessens på samme afsats. Denne er rummelig, fuld af sofaer og bænke, og de opvartende junkere og officerer plejede at gøre en slags forgemak af afsatsen og aflægge Hs. Højhed deres visit der, når han kl. 11 begav sig ud til parade.


    Da plejede hejdukkerne inde i prinsessens gemakker at træde frem med deres hellebarder og præsentere for prins Victor, mens den samme ceremoni foregik på hans side, når pagen kom ud og meldte Hs. Højheds nærmelse. Pagerne plejede at komme ud og sige: 'Prinsen, mine herrer!' og trommerne rørtes i forhallen, og herrerne, der sad og ventede på bænkene, der løb langs med rækværket, rejste sig.


    Som om skæbnen drev hende i dødens strube, styrtede prinsessen en dag, da hendes livvagt trådte under gevær, og hun opdagede, at prinsen efter sædvane stod på afsatsen, i samtale med sine kavalerer (i gamle dage plejede han at begive sig over til prinsessens gemakker og kysse hende på hånden), – hun havde været beængstet hele formiddagen, klaget over hovedpine og drevet på, at alle gemakdørene skulle stå åbne, under symptomer på en afsindighed, som jeg mener nu var tydelig udtalt, – hun styrtede altså vildt til dørene, da garden rykkede ud, smækkede dem op, og inden et ord kunne blive sagt, eller hendes damer følge hende, befandt hun sig overfor hertug Victor, der som sædvanlig stod og talte på afsatsen, og begyndte, idet hun stillede sig imellem ham og trappen, at tiltale ham med rasende heftighed:


    'Mærk vel, mine herrer!' hylede hun, 'at denne mand er en morder og en løgner; at han stifter komplotter imod ædle mænd og dræber dem i fængsel! Mærk vel, at jeg også er i fængsel og frygter den samme skæbne; den samme slagter, der aflivede Maxime de Magny kan en nat bore mig kniven i min strube. Jeg anråber jer og alle Europas konger, mine frænder. Jeg begærer at unddrages denne tyran og nidding, denne løgner og forræder! Jeg besværger jer alle som mænd af ære at overbringe mine slægtninge disse breve og sige, af hvem I fik dem!' Og hermed begyndte den ulykkelige dame at strø breve omkring iblandt den lamslåede forsamling.


    'Ingen understår sig i at bukke sig!' råbte prinsen med en tordenrøst. "Madame de Gleim, De skulle have holdt bedre øje med Deres patient. Kald på prinsessens læger: Hds. Højheds hjerne er angrebet. Mine herrer, værs'artig at en forføje Dem bort!' Og prinsen stod på afsatsen, mens herrerne gik ned ad trapperne, og sagde heftigt til vagten: 'Soldat, hvis hun rører sig, slå til med hellebarden!" hvorpå manden bragte den spidse ende på sit våben i berørelse med prinsessens bryst; damen gyste forfærdet tilbage og betrådte atter sine gemakker. 'Nu, monsieur de Weissenborn,' sagde prinsen, "saml alle disse papirer op;' og prinsen begav sig ind i sine egne værelser, med sine pager foran, og forlod dem ikke et minut, før han havde set hvert eneste af disse papirer brændt.


    Den næstkommende dag indeholdt 'Hoftidenden' en bulletin, underskrevet af de tre læger, der stadfæstede, at Hds. Højhed arveprinsessen led af hjernebetændelse og havde tilbragt en søvnløs og urolig nat. Lignende meddelelser udstedtes fra dag til dag. Med undtagelse af to var alle hendes damers bestillinger standset. Vagtposter anbragtes inden- og udenfor i dørene; hendes vinduer tilstængedes, så at flugt derigennem var umulig, og De ved, hvad der ti dage efter skete. Kirkeklokkerne ringede hver nat, og den troendes bønner opsendtes for en i dødsvånde bestedt. Et ekstrablad udkom om morgenen med sort kant og bekræftede, at den højmægtige prinsesse Olivia Maria Ferdinanda, Hs. Durchlauchtigste Højhed Victor Louis Emanuel, arveprins af X–s gemalinde, var død hen ad aften den 24. januar 1769.


    Men ved De, hvorledes hun døde, sir? Dette er nemlig en hemmelighed. Pagen Weissenborn var indviet i det skumle sørgespil; og hemmeligheden var så gruelig, at jeg, tro mig, aldrig så længe prins Victor levede, røbede den.


    Og efter den skandale, som prinsessen havde gjort, lod prinsen Weissenborn hente, forpligtede ham ved den højtideligste ed til at hemmeligholde den (han røbede den først mange år efter for sin kone; ja der gives sandelig ikke den hemmelighed i verden, som fruentimmerne ikke kan skaffe sig at vide, når de vil) og affærdigede ham i følgende mystiske ærinde.


    'Der lever,' sagde Hs. Højhed, 'på Kehlsiden af floden, lige overfor Strasbourg, en mand, hvis bopæl De let vil kunne finde efter hans navn, som er monsieur de Strasbourg. De har, ham betræffende, i ro og mag at anstille Deres efterforskninger, og uden at foranledige nogen opsigt; måske De gjorde bedst i at tage til Strasbourg i det øjemed, hvor personen er meget velbekendt. De tager en kammerat med Dem, som De fuldkommen kan forlade Dem på; Deres begges liv, husk det, afhænger af Deres hemmelighed. De finder et tidspunkt, da monsieur de Strasbourg er ene eller blot i selskab med den domestik, der bor hos ham (jeg besøgte selv af et tilfælde manden på min tilbagetur fra Paris for fem år siden, og er derved blevet tilbøjelig til nu, i min nærværende forlegenhed, at sende bud efter ham). De lader Deres befordring vente for døren i nat, og De og Deres kammerat betræder hans hus maskerede, tilbyder ham en pung med hundrede louisdorer og lover ham det dobbelte ved hans tilbagekomst fra sin udflugt. Undslår han sig, anvender I magt og tager ham med jer, truende ham med øjeblikkelig død, såfremt han vægrer sig ved at følge med. I anbringer ham i vognen med skodderne optrukne, idet den ene eller anden af jer ikke taber ham af syne undervejs, men truer ham med død, hvis han røber sig eller giver sig til at råbe. De indlogerer ham i tårnet her, hvor et værelse skal indrettes til ham; og når hans gerning er gjort, så besørger De ham atter til hans hjem i samme skynding og hemmelighedsfuldhed, som De bragte ham hid med.'


    Sådan lød den mystiske ordre, som prins Victor gav sin page; og Weissenborn, der til sin ledsager på udflugten valgte løjtnant Bartenstein, begav sig ud på sin sælsomme rejse.


    Imidlertid var slottet dæmpet som under sorg, bulletinerne i 'Hoftidende' udstedtes anmeldende prinsessens sygdom; og skønt hun kun havde få til sin opvartning, kom der underlige og omstændelige historier i omløb angående fremgangen af hendes sygdom. Hun befandt sig i en fuldkommen vildelse. Hun havde forsøgt på at aflive sig selv. Hun havde indbildt sig at være, jeg ved ikke hvor mange forskellige karakterer. Ilbud sendtes til hendes familie for at underrette dem om hendes tilstand, og kurerer affærdigedes offentligt til Wien og Paris for at tilvejebringe sygetilsyn af læger, der besad kyndighed i behandlingen af hjernelidelser. Den tilskuebårne ængstelse var rent ud en list; det havde aldrig været hensigten, at prinsessen skulle komme sig.


    Den dag, da Weissenborn og Bartenstein vendte tilbage fra deres udflugt, meddeltes der, at Hds. Højhed prinsessen var meget ringere: natten derefter gik der det rygte i byen, at hun lå i dødskamp, og den samme nat gjorde den ulykkelige skabning et forsøg på at undvige.


    Hun satte uindskrænket lid til den franske kammerfrue, der passede hende, og imellem hende og dette fruentimmer aftaltes planen til flugt. Prinsessen lagde sine juveler i et skrin; en løndør, der efter sigende fra et af hendes værelser førte ud til slottets yderport, vistes hende, og et brev overraktes hende, efter indholdet at dømme fra hendes svigerfader hertugen; det bekræftede, at vogn og heste var tilvejebragt og skulle befordre hende til B–, det territorium, hvor hun kunne træde i forbindelse med sin familie og være frelst.


    Den ulykkelige dame begav sig i lid til sin vogterske ud på turen. Gangene snoede sig gennem murene på den nyopførte del af slotsbygningerne og stødte bogstaveligt imod det gamle Ugletårn, som det kaldtes, på ydermuren; tårnet blev senere nedrevet, af gode grunde.


    På et vist sted gik lyset, som kammerfruen bar, ud; og prinsessen ville have skreget, men hendes hånd blev grebet, og en stemme råbte: 'Tys!' og i næste øjeblik styrtede en mand med maske på (det var hertugen selv) frem og kneblede hende med et lommetørklæde, hendes hænder og fødder blev bundet, og hun blev slægt slæbtes afmægtig af skræk ind i et hvælvet kammer, hvor hun af en der ventende person blev anbragt og fastsnøret i en lænestol. Den samme maske, som havde kneblet hende, nærmede sig, blottede hendes hals og sagde: 'Det lader sig bedst gøre nu, da hun er besvimet.'


    Måske det havde været det bedste, for, endskønt hun opvågnede af sin afmagt, og hendes skriftefader, der var til stede, nærmede sig og søgte at forberede hende til den smertelige død, der forestod hende, og den tilstand, som hun stod i begreb med at overgå til; så kom hun kun til bevidsthed for at hyle som en vanvittig, forbande hertugen som en slagter og tyran og kalde på Magny, hendes kære Magny.


    Hertil sagde hertugen med fuldkommen ro:


    'Gud se i nåde til hendes syndige sjæl!' Han, skriftefaderen og Geldern, der var nærværende, kastede sig på knæ; og idet Hs. Højhed lod sit lommetørklæde falde, fik Weissenborn et anfald af besvimelse, mens monsieur de Strasbourg tog et tag i hendes baghår og skilte Olivias vrælende hoved fra den jammerfulde, syndige krop. Himlen være hendes sjæl nådig!"


    


    Dette var historien, som madame de Liliengarten fortalte den; og læseren vil ikke have vanskeligt derfra at trække den del, der vedrørte mig selv og min onkel, som efter seks ugers arrest sattes i frihed, men med tilhold til uopholdeligt at forlade hertugdømmet, forstår sig, under eskorte af dragoner til at ledsage os til grænsen. Al den ejendom, vi havde, forundtes det os at sælge og gøre i penge; men intet af spillegælden betaltes os, og alle mine forhåbninger om komtesse Ida fik således en ende. Da hertug Victor besteg tronen, hvad der skete, da seks måneder efter et slagflod bortrev den gamle suveræn, hans fader, afskaffedes alle de gode gamle skikke i X–; spil blev forbudt; operaen og balletten måtte gøre højre om; og regimenterne, som den gamle hertug havde solgt, tilbagekaldtes fra deres udenlandske tjeneste; med dem kom min komtesses lurvede hr. fætter, fænrikken, og han ægtede hende. Jeg ved ikke, om de blev lykkelige eller ikke. Vist er det, at en dame af så fattig en ånd fortjente ikke nogen meget høj grad af glæde.


    Den nuregerende hertug af X– giftede sig igen fire år efter hans første gemalindes afgang; og Geldern, skønt ikke længere politiminister, byggede det store hus, fru de Liliengarten talte om. Hvad blev der af de mindre aktører i den store tragedie – ja hvem kan sige det? Kun monsieur de Strasbourg blev genindsat i sin stilling. Om resten – jøden, kammerfruen, spionen, der belurede Magny, ved jeg intet. Det skarpe værktøj, hvormed de store tildanner deres foretagender, brækkes almindeligvis under benyttelsen; ej heller ved jeg nogensinde at have hørt, at deres foresatte tager sig deres fald synderlig nær.

  

  
    13. Jeg fortsætter min løbebane som en standsperson


    I ser, at jeg allerede har fyldt mange snese sider, og dog står fortællingen af det allerinteressanteste afsnit af min historie tilbage, nemlig det, som beskriver mit ophold i kongerigerne England og Irland og den store rolle, jeg der spillede i omgang med landets koryfæer, selv ikke den mindst fremragende i den glimrende cirkel. For at da denne del af mine memoirer, der er betydningsfuldere end mine udenlandske eventyr kunne være (ihvorvel jeg kunne fylde bind med interessante skildringer af disse), kan komme til sin behørige ret, skal jeg fatte mig i korthed i beretningen om mine rejser i Europa og mine held ved kontinentets hoffer, for at komme til at berøre min skæbne herhjemme. Lad det være tilstrækkeligt at have sagt, at der ingen hovedstad i Europa gives, hvor den unge chevalier de Balibari ikke var kendt og beundret og havde bragt tapperheden, adelskabet og skønheden til at tale om ham. Jeg vandt 80.000 rubler fra Potemkin i Vinterpaladset i St. Petersborg, men den nedrige favorit betalte mig dem aldrig; jeg har haft den ære at se Hs. kongelige Højhed ridder Charles Edward så drukken som nogen romersk lastdrager; min onkel spillede flere partier billard med den navnkundige lord C– i Spa, og jeg skal indestå for, han slap ikke fra dem som taberen. I sandhed, ved et snildt krigspuds fra vor side rejste vi latteren imod Hs. Nåde og tillige en del andet og væsentligere. Milord vidste ikke af, at ridder Barry havde et ubrugeligt øje, og da min onkel en dag for spøg foreslog ham det ulige væddemål i spillet om, at han skulle vinde over ham med et plaster for det ene øje, så modtog den ædle lord det, i den tanke at skulle trække os op (han var en af de mest forvovne spillere, der nogensinde har levet), og vi vandt et meget anseligt beløb fra ham.


    Ej heller har jeg nødig at omtale min lykke hos det smukke køn. Som én af Europas mest fuldendte, smækreste, kæmpemæssigste og stadseligste standspersoner, hvad jeg dengang var, kunne en ung herre af mit ydre ikke andet end have fortrin, som en person af min karakter ret vel vidste at benytte. Men i dette kapitel er jeg stum. Fortryllende Schuvaloff, sortøjede Sczotarska, mørke Valdez, blide Hegenheim, glimrende Langeau! – I ømme hjerter, der i fordums dage vel vidste at banke for den fyrige unge irlænder, hvor er I nu? Skønt mit hår nu er grånet og mit øje blevet mat, og mit hjerte koldt med årene og af lede, genvordighed og fjenders træskhed, behøver jeg dog blot at hælde mig tilbage i min lænestol og drømme, og hine søde skikkelser rejser sig foran mig op af fortidens grav, med deres smil og deres ømhed og deres milde lyse øjne! Der findes ikke kvinder som dem nu – ikke væsen som deres! Betragt en flok damer hos fyrsten, indsyede i forsnørede hvide silkeskjorter, med deres livstykke under armen, og sammenlign dem med gamle dages yndefulde figurer! Ja, da jeg dansede med Coralie de Langeau ved festerne for den første dauphins fødsel i Versailles, var hendes garnering atten fod i omkreds, og hælen på hendes nydelige små triptøfler tre tommer fra gulvet; kniplingerne på mit kalvekrøs var et tusind kroner værd, og knapperne i min fløjlsblomstfarvede kjole havde alene kostet 80.000 livres. Kast et blik på forskellen nu! Junkerne er klædt som boksere, kvækere, eller droskekuske; og damerne er slet ikke klædt. Der er ingen elegance, ingen forfinelse, intet af gamle dages ridderskab, hvoraf jeg udgør en del. Tænk dig tonen i London angivet af en Brummel! en ubekendt størrelse, en gemen karl, der lige så lidt kan danse en menuet, som jeg tale cherokesisk; der ikke engang kan knække halsen på en flaske som en standsperson; der aldrig har vist sig som mand med sværdet i hånden, således som vi plejede at gøre os gældende i de gode gamle tider, forinden den nedrige korsikaner kuldkastede verdensadelen! O, engang igen at se Valdez som på den dag, da jeg først mødte hende kørende til stads med sine otte muldyr og sit følge af rangspersoner, side om side med blonde Mançanares! O, hvad ville jeg ikke give for en anden tur med Hegenheim i den forgyldte slæde, over den sachsiske sne! Falsk som Schuvaloff var, var det dog bedre at gækkes af hende end at forgudes af nogen anden kvinde. Jeg kan ikke tænke på en eneste af dem uden ømhed. Jeg har lokker af alle deres hår i mit lille erindringsmuseum. Har I opbevaret mit, I dyrebare sjæle, der har overlevet næsten et halvt århundredes støj og forvirring? Hvor forandret er nu dets farve, siden den dag da Sczotarska bar det omkring sin hals efter min duel med grev Bjernaski i Warszawa!


    Jeg holdt ingen lurvede regnskabsbøger i hine dage. Jeg havde ingen gæld. Jeg betalte kongeligt for hver genstand, jeg købte, og jeg anskaffede mig alt, hvad jeg behøvede. Min indtægt må have været meget rigelig. Mine gæstebud og ekvipager var en gentlemans af den højeste udmærkelse; lad heller ikke nogen skumler understå sig til at rynke på næsen, fordi jeg bortførte og ægtede milady Lyndon (som man lige nu skal få at høre), kalde mig en eventyrer, eller sige, at jeg var pengeløs, eller partiet ikke voksen. Pengeløs! Jeg havde Europas rigdomme til min befaling. Eventyrer! Så er en fortjenstfuld sagfører eller en tapper soldat, så er hver den, der skaber sin egen lykke en eventyrer. Min profession var spil, hvori jeg dengang stod uovertruffen. Ikke én hele Europa rundt kunne spille mod mig; og mit levebrød var netop lige så sikkert (så længe jeg nød et godt helbred og kunne øve min håndtering), som en mands, der trækker sine 3 pct. eller en mæsket proprietærs, hvis jordareal indbringer ham grunker. Høst er ikke mere sikkert end udbyttet af kundskaber; dens udfald er et tilfældighedens værk så fuldt som kortspil, dristigt spillet af en fin spiller; der kan indtræffe tørke, eller nattefrost, eller haglbyger, og indsatsen er tabt: men den ene er præcis lige så meget en eventyrer som den anden.


    Ved at fremmane mindet om disse ømme og yndige væsner føler jeg kun glæde. Jeg ville ønske, at jeg kunne sige det samme om mindet om en anden dame, der fra nu af vil spille en betydningsfuld rolle i mit livs drama, – jeg mener komtessen af Lyndon, hvis uheldsvangre bekendtskab jeg gjorde i Spa, meget snart efter at de i det forrige kapitel skildrede begivenheder havde foranlediget mig til at forlade Tyskland.


    Honoria, komtesse af Lyndon, viscountess Bullingdon i England, baronesse Castle Lyndon af kongeriget Irland, var så velbekendt blandt sin tids store verden, at jeg ikke har nødig at indlade mig på hendes familiehistorie, som man vil kunne finde i et og andet adelsleksikon, som læseren kan komme over. Hun var, hvad jeg ikke har nødig at fortælle, en komtesse og baronesse i fuldmyndighedsalder. Hendes godser i Devon og Cornwall hørte til de mest udstrakte i hine egne; hendes irske besiddelser var ikke mindre prægtige, og der er sket en antydelse af dem i et meget tidligt afsnit af disse memoirer som grænsende tæt op til min egen fædrene ejendom i kongeriget Irland; imidlertid bidrog ubillige inddragelser på Elisabeths og hendes faders tid til at formindske mit agermål, mens de forøgede familien Lyndons allerede umådelige besiddelser.


    Da jeg først så komtessen på hendes assemblé i Spa, var hun gift med sin fætter, højfornemme sir Charles Reginal, ridder af Bath-ordenen og minister hos George II og George III ved nogle af Europas mindre hoffer. Sir Charles Lyndon var renommeret som et vittigt hoved og en bon vivant; han kunne skrive elskovssange bedre end Hanbury Williams og gantes med George Selwyn; han var en hædersmand, som Harry Walpole, med hvem og med mr. Grey han havde gjort en del af verdensrejsen, og anførtes med ét ord som én af sin tids eleganteste og mest fuldkomne mænd.


    Jeg gjorde denne standspersons bekendtskab som sædvanlig ved spillebordet, hvor han var en stadig gæst. Man måtte sandelig beundre den karakterfasthed og ridderlighed, hvormed han forfulgte sin yndlingstidsfordriv, for skønt svækket af gigt og en hærskare af skrøbeligheder, en krøbling, der lod sig trille omkring i en stol, og martret til døde af sjæleangst, kunne man dog hver morgen og hver aften se ham på sin post bag ved det forføreriske grønne klæde; og når, som det ofte hændtes, hans egne hænder var for svage eller ophovnede til at holde terningebægret, plejede han ikke des mindre at anmelde kastet og lade sin tjener eller en ven slå for sig. Jeg ynder dette behjertede sind hos en mand; de største sejre i livet er blevet vundet ved sådan ubetvingelig udholdenhed.


    Jeg var på den tid én af Europas bekendteste karakterer; og rygtet om mine heltegerninger, mine dueller, mit mod i spil, plejede at samle kredse omkring mig i ethvert offentligt selskab, hvor jeg viste mig. Jeg kan fremvise strimler af parfumeret papir til bevis på, at denne ivrighed efter at gøre mit bekendtskab ikke indskrænkede sig til fornemme herrer alene, hvis det ikke var. fordi jeg hadede storpralen, og taler kun om mig selv, for så vidt som det er fornødent for fremstillingen af mine eventyr, de sælsomste, som nogen mand i Europa har oplevet. Nuvel, sir Charles Lyndons første bekendtskab med mig skrev sig fra den højfornemme ridders gevinst på 700 guldstykker fra mig i piquet (hvori han var mig så temmelig voksen); og jeg tabte dem med det bedste humør af verden og betalte dem, det kan man være forvisset om, punktligt. Jeg må nemlig i forbigående give mig selv den ros, at pengetab aldrig i den ringeste grad bringer mig ud af min gode forståelse med den vindende, og at hvor som helst jeg fandt min overmand, var jeg altid villig til at erkende og hilse ham som sådan.


    Lyndon var meget stolt af at vinde fra en så renommeret person, og vi indgik en slags fortrolighedsforhold, som imidlertid en tidlang ikke gik højere end til dansebodsopmærksomheder og ordveksling over aftensbordet efter spillet, men som efterhånden tiltog, indtil jeg fik adgang til hans mere private venskab. Han var en meget fritalende mand (hine dages adel var meget mere kry end nutidens) og plejede at sige til mig på sin stolte, utvungne maner: "For tusind djævle, mr. Barry, De har ikke mere skik på Dem end en barber, og jeg antager, at min sorte tjener har fået en bedre opdragelse end De; men De er en ung mand med originalitet og mod, og jeg synes om Dem, sir, fordi De synes fast besluttet på at gå ad helvede til ad Deres egen private vej." Jeg plejede smilende at takke ham for denne kompliment og sige, at da han var bestemt til den anden verden meget før end jeg, så måtte jeg anse mig ham forbunden for at bestille mig et bekvemt logi der. Han plejede også at finde en ualmindelig morskab i mine historier om min families glans og Castle Bradys pragtfuldhed; han kunne aldrig blive træt af at lytte smilende til disse fortællinger.


    "Stik på trumferne alligevel, min gut," plejede han at sige, når jeg fortalte ham om mit uheld på det ægteskabelige gebet, og hvor nær jeg havde vundet den største formue i England. "Alt andet – kun ikke giftermål, min naturtro irske bondeknold "(han gav mig en hoben sælsomme navne). "Uddan Deres store talenter på det spillende gebet, men husk vel, at et fruentimmer vil få Dem under tøflen."


    Dette benægtede jeg, idet jeg berørte adskillige tilfælde, i hvilke jeg havde fået bugt med de mest stivsindede gemytter iblandt kønnet.


    "De får til syvende og sidst tøffelhælen at smage, min Tipperary Alkibiades. Når først De er gift, jeg giver Dem mit æresord på det, er De kaput. Se på mig. Jeg ægtede min kusine, den ædleste og rigeste arving i England – ægtede hende, så at sige, imod hendes egen vilje" (her fo'r en mørk skygge over sir Charles Lyndons ansigt). "Hun er en svag kvinde. De skal se hende, sir, – hvor svag hun er; men hun er min mester. Hun har forbitret mig mit hele liv. Hun er en dosmerpande, men hun har gjort det af med ét af de bedste hoveder i kristenheden. Hun er umådelig rig, men på en måde har jeg aldrig været så fattig, som siden jeg ægtede hende. Jeg havde tænkt at skulle forbedre mig, men hun har gjort en jammerlig karl af mig og udpint min sjæl. Og hun vil gøre lige så med min eftermand, når jeg er borte."


    "Har Hds. Nåde meget store indtægter?" sagde jeg.


    Sir Charles slog en skraldende latter op ved dette spørgsmål, og fik mig til at rødme op over ørene over min kejtethed, for sagen er, at da jeg så ham i den forfatning, han befandt sig i, kunne jeg ikke bare mig for at spekulere i de udsigter, som en mand af karakter kunne knytte til hans enke.


    "Nej, nej!" sagde han smilende. "Skarpsynede falk! Mr. Barry, tænk dog ikke på, såfremt De har Deres sjælefred kær, at trække mine sko på, når de bliver ledige. Desforuden tror jeg ikke, at milady Lyndon turde nedlade sig så dybt som til at ægte en –"


"Ægte en hvad, sir?" sagde jeg hidsigt.


    "Lad det nu være godt; men den mand, der får hende, vil fortryde det; tag mit ord for det. Gid hun få allandsens ulykker! Havde det ikke været for min faders og min ærgerrighed (han var hendes onkel og formynder, og vi ville ikke lade en sådan skat slippe ud af familien), skulle jeg have døet i ro og mag, båret min podagra i stilhed til graven, levet i mit beskedne lejehus i Mayfair, hvert hus i England ville have stået mig åbent, og nu, nu har jeg selv seks, og hvert eneste af dem er mig et helvede. Vogt Dem for storagtighed, mr. Barry. Tag et advarende eksempel af mig. Lige siden jeg blev gift og så længe jeg har været rig, har jeg været det usleste drog i verden. Betragt mig. Jeg er en dødens kandidat, en svækket krøbling i en alder af halvtreds. Ægteskab har lagt fyrre år til mine dage. Da jeg vandt lady Lyndons hånd, var der ingen mand på min alder, der så så ung ud som jeg. Tåbe som jeg var! Jeg havde tilstrækkeligt i min pension, fuldkommen frihed, den bedste omgangskreds i Europa, og jeg opgav alt dette og giftede mig og blev ulykkelig. Tag et advarende eksempel af mig, kaptajn Barry, og stik på trumferne."


    Uagtet mit fortrolige forhold til ridderen var af betydning, så fik jeg dog aldrig adgang til andre værelser i hans hotel end dem, som han selv beboede. Hans frue boede aldeles adskilt fra ham, og det er påfaldende nok, at de overhovedet havde begivet sig på rejse sammen. Hun var en guddatter af gamle Mary Wortley Montague og gjorde, ganske som denne bekendte gamle dame fra det forrige århundrede, anselig påstand på at være en "blåstrømpe" og en bel esprit. Lady Lyndon skrev vers på engelsk og italiensk, som stadig kan læses af yndere i spalterne af dagens magasiner. Hun underholdt brevveksling med flere af de europæiske lærde om historie, kunst, gamle sprog, men især teologi. Hendes bedste morskab var at drøfte stridige punkter med abbeder og biskopper, og hendes smigrere sagde, at hun kappedes med madame Dacier i lærdom. Enhver eventyrer, der havde en opdagelse i alkymien, en ny antik buste, eller et projekt med udfindelsen af de vises sten, kunne være vis på at finde en beskytterinde i hende. Hun havde talrige til hende dedikerede værker og endeløse sonetter stilede til hende af alle Europas rimsmede under navn af Lindonira eller Calista. Hendes værelser var fuldpakkede med grimme kinesiske afgudsbilleder og alskens bizarrerier.


    Ingen dame satte mere i sine principper eller lod kærtegn i rundeligere mål ødsles på sig. Der var en slags gængs galanteri bragt i udøvelse af hine dages fine junkere, der kun lidet forstås i vore plumpe, snorlige tider; og unge og gamle kavalerer plejede at udstrø breve og madrigaler af en sådan natur, at de ville bringe en ærbar dame til at studse, stiledes de til hende nu til dags, så komplet er det forsvundne århundredes ridderlighed udslettet af vore sæder.


    Lady Lyndon foretog rundrejser med et miniaturehof til sit private brug. Hun havde en halv snes ekvipager på sine udflugter. I sine egne plejede hun at rejse med sin selskabsdame (en lurvet standsperson), sine fugle og pudler og øjeblikkets favoritlærde. I en anden plejede hendes kvindelige sekretær og kammerjomfruer at befinde sig, som, til trods for al anvendt flid, aldrig kunne få deres frue til at se meget bedre ud end en sludske. Sir Charles Lyndon havde sin egen cabriolet, og familiens domestikker plejede at følge i andre køretøjer.


    Også fortjener omtale den befordring, som førte Hds. Nådes kapellan mr. Runt, der optrådte i egenskab af hovmester for hendes søn, den lille viscount Bullingdon, – en melankolsk, forsømt lille purk, som hans fader var mere end ligegyldig overfor, og som hans moder aldrig så, undtagen i to minutter ved hendes levée, da hun plejede at stikke ham et par spørgsmål i historie eller latinsk grammatik ud, hvorefter han for resten af dagen henvistes til sine egne adspredelser eller sin hovmesters omsorg.


    Et sådant Minervaideal som hende, som jeg nu og da så på de offentlige steder, omgivet af en sværm trængende abbeder eller pædagoger, der leflede for hende, forskrækkede mig en tidlang og jeg følte ikke den ringeste længsel efter at stifte hendes bekendtskab. Jeg nærede ikke noget ønske om at blive én af de pjaltede tilbedere i den fornemme dames slæng, – kavalerer, halvt ven, halvt lakaj, som lavede vers og skrev breve og løb ærinder, tilfredse med at få deres ulejlighed betalt med en plads i Hds. Nådes loge i teatret eller en kuvert ved hendes middagstaffel. "Vær ikke bange," plejede sir Charles Lyndon, hvis store underholdnings– og mishandlingsemne hans frue var, at sige, "min Lindonira skøtter ikke om at have med Dem at gøre. Hun ynder det toskanske pluddervælsk, ikke tungemålet fra Kerry. Hun siger, at De stinker for stærkt af stalden til at optages i damers selskabskreds, og i søndags fjorten dage, da hun sidst gjorde mig den ære at tale til mig, sagde hun: 'Jeg undres, sir Charles Lyndon, over at en standsperson, der har været sin konges gesandt, kan fornedre sig selv til dobbel og svir med gemene irske transtøvler!' Flyv ikke i flint, jeg er en krøbling, og det var Lindonira, der sagde det, ikke mig."


    Dette stødte mig, og jeg besluttede at blive bekendt med lady Lyndon, om det så blot skulle være for at vise Hds. Nåde, at ætlingen af hine Barryer, hvis ejendom hun med urette besad, ikke var noget uværdigt selskab for nogen dame, var hun end nok så fornem. Desuden ville, da min ven ridderen var døden nær, hans enke blive det rigeste parti i de tre kongeriger. Hvorfor skulle jeg ikke søge at vinde hende og med hende midlerne til i verden at gøre den figur, som mit snilde og min tilbøjelighed fordrede? Jeg følte, at jeg i fødsel og opdragelse kunne stille mig lige med enhver Lyndon i kristenheden, besluttede at bøje denne hovmodige dame. Når jeg fatter en beslutning, så betragter jeg sagen som afgjort.


    Min onkel og jeg afhandlede emnet og enedes snart om en metode til at rette vore miner imod denne stadselige dame af Castle Lyndon. Mr. Runt, unge lord Bullingdons guvernør, var hengiven til fornøjelser, et glas rhinskvin i lysthusene om sommeraftenerne og et terningekast i smug, når lejligheden tilbød sig; og jeg tog tiden i agt til at gøre mig venner med ham, som, da han var en gymnasiallærer og en englænder, var færdig at kravle på sine knæ til hver den, der lignede en standsperson. Da han fik øje på mig med mit følge af tjenere, min vis-à-vis og mine cabrioleter, mine staldknægte, min husar og mine heste, klædt i guld og fløjl og zobel, hilsende de fornemste personer i Europa, som vi mødte på banen eller i Spa, blændedes Runt af min forekommenhed og var min i en håndevending. Jeg skal aldrig forglemme det stakkels skrogs forbavselse, da jeg indbød ham sammen med to grever til at spise på guld i den lille casinosal; han blev så overvættes lykkelig over at vi lod ham vinde et par pengestykker fra os, berusede sig over alle grænser, sang Cambridge-viser og underholdt selskabet med at fortælle os i sit gyselige Yorkshire-fransk historier om oppasserne og alle de lorder, som fra arildstid havde frekventeret hans gymnasium. Jeg opmuntrede ham til oftere at besøge mig og medbringe sin lille viscount, som jeg, skønt knægten stedse skyede mig, sørgede for at være forsynet med et godt oplag af sukkergodt, legetøj og billedbøger til, når han indfandt sig.


    Jeg begyndte dernæst at indlade mig i disput med mr. Runt og betroede ham nogle tvivl, som jeg nærede, og en meget, meget alvorlig indvending imod den romersk-katolske kirke. Jeg fik en vis fransk præst, som jeg kendte, til at opsætte mig nogle epistler om transsubstantiation etc., som den ærbare hovmester fandt sig i nogen forlegenhed med at besvare, og jeg vidste, at de ville blive hans frue meddelt, som de var, for da jeg bad om tilladelse til at deltage i den engelske gudstjeneste, som holdtes i hendes værelser og besøgtes af de bedste englændere, som dengang var til stede i Spa, nedlod hun sig på den anden søndag til at se til mig, på den tredje behagede hun at besvare mit dybe buk med en kompliment, den næste dag fortsatte jeg bekendtskabet med en anden reverens på alfar vej, og for at fatte mig i korthed, lå Hds. Nåde og jeg i fuld brevveksling angående transsubstantiationen, inden seks uger var omme. Milady kom sin kapellan til hjælp, og da begyndte jeg at se den vidunderlige tyngde af hans argumenter, som det stod at vente. Den videre udvikling af denne uskyldige lille intrige behøver ikke at detaljeres. Jeg betvivler ikke, at hver enkelt af mine læsere har anvendt lignende krigspuds, når en smuk dame var med i spillet.


    Jeg skal aldrig glemme sir Charles Lyndons forbavselse, da en sommeraften, just som han i sin bærestol var på vej til spillebordet, som det var hans sædvane, Hendes Nådes kaleche med fire for og beriderne i familien Lyndons sort-gule livré kom rullende ind i gården ved deres bopæl, og i denne ekvipage, ved Hds. Nådes side, sad ingen anden end "den gemene irske eventyrer," som hun behagede at kalde ham, jeg mener Redmond Barry, Esquire.


    Han gjorde det høfligste af sine buk og smilede og krummede sig på en så graciøs måde, som gigten tillod, og Hds. Nåde og jeg besvarede hilsenen med den yderste artighed og finhed fra vor side.


    Jeg kunne ikke begive mig til spillebordet nogen tid derefter, for lady Lyndon og jeg havde vort stridsspørgsmål, transsubstantiationen, for, og det holdt ved i tre timer; hun løb som sædvanlig af med sejren, og under bevisførelsen faldt hendes selskabsdame, den ærbare miss Flint Skinner, i søvn; men da jeg langt om længe traf sammen med sir Charles i Casino, modtog han mig med en skoggerlatter, som det var hans skik, og forestillede mig for hele selskabet som lady Lyndons rørende unge proselyt. Det var hans maner. Han lo og grinede af alt. Han lo, når han befandt sig i en paroksysme af smerte; han lo, når han vandt penge, eller når han tabte; hans latter var hverken jovial eller behagelig, men temmelig tvungen og sardonisk.


    "Mine herrer," sagde han til Punter, oberst Loder, grev de Barreau og flere lystige svende, han plejede at skifte en flaske champagne og en rhinsk forel eller to efter spillebordet med, "se denne elskværdige unge mand! Han er blevet foruroliget af religiøse skrupler og har kastet sig i armene på min kapellan mr. Runt, der har søgt råd hos min kone lady Lyndon; og indbyrdes bestyrker de min snilde unge ven i hans tro. Har De nogensinde hørt mage til sådanne læremestre og sådan en discipel?"


    "På min tro, sir," sagde jeg, "når jeg ønsker at lære gode grundsætninger, er det ganske vist bedre for mig at henvende mig desangående til Deres frue og Deres kapellan end til Dem!"


    "Han ønsker at stikke i mine sko!" fortsatte ridderen.


    "Den mand ville være lykkelig, der gjorde det," svarede jeg, "forudsat at der ingen kalksten var i dem!" med hvilket svar sir Charles ikke fandt sig videre tilfreds og vedblev med forstærket forbitrelse. Beruset førte han stedse frisprog, og, for at sige sandheden, beruset var han langt oftere om ugen, end hans læger tilstedede ham.


    "Er det ikke en morskab, mine herrer," sagde han, "for mig, der stunder mod målet, at finde mit hjem så lykkeligt; min kone så forliebt i mig, at hun netop nu tænker på at udnævne en efterfølger? (Jeg mener just ikke Dem, mr. Lyndon; De forsøger kun Deres lykke med en snes andre, jeg kunne nævne). Er det ikke en trøst at se hende som en forstandig husmoder holde alting i stand til sin ægtemands bortgang?"


    "Jeg håber, at De ikke tænker på at forlade os så snart, ridder?" sagde jeg, med fuldkommen ærlighed, for jeg syntes godt om ham som en meget underholdende selskabsbroder.


    "Ikke så snart, min kære, som De måske tænker Dem," vedblev han. "Ja, min gode, jeg har været opgivet nogle gange i de sidste fire år, og der var stedse en kandidat eller to, der ventede for at kunne søge pladsen. Hvem ved, hvor længe jeg kan holde Dem hen?" Og han lod mig vente en god stund længere, end der på det tidspunkt var grund til at formode.


    Som jeg selv meget åbenhjertigt erklærede, stemmende med min sædvanlige fremgangsmåde, og således som forfattere er vant til at skildre de damers personer, som deres helte fatter elskov til, skulle jeg, for at gøre denne mode fyldest, måske sige et ord eller to med hensyn til milady Lyndons yndigheder. Men skønt jeg forherligede dem i mange eksemplarer af vers, renskrevet af mig selv og andre personer, og skønt jeg fyldte hele ark papir i hine dages lidenskabelige stil, med artigheder til hver enkelt af hendes skønheder og smil, hvori jeg sammenlignede hende med hver blomst, gudinde eller navnkundig heroine, man nogensinde har hørt om, så nøder sandheden mig dog til at sige, at hun slet intet guddommeligt havde ved sig. Hun var meget tækkelig, men heller ikke mere. Hendes fysiognomi var fint, hendes hår mørkt, hendes øjne milde og yderst livlige, hun elskede sang, men udførte den, som man kunne vente det af så fornem en dame, meget skurrende. Hun besad kundskab til en halv snes moderne sprog og, som ovenfor sagt, mange flere videnskaber, end jeg blot kendte navnet på. Hun gjorde sig til af at kende græsk og latin; men sagen var, at mr. Runt plejede at forsyne hende med de citater, som hun indstrøede i sin bindstærke brevveksling. Hun besad lige så megen forkærlighed for beundring som stærk, frastødende forfængelighed, og så lidt hjerte som nogen kvinde, jeg nogensinde har hørt om. Ellers ville hun, da hendes søn, lord Bullingdon, på grund af hans misforståelse med mig, løb sin vej – men den historie skal blive fortalt til sin tid. Endelig var milady Lyndon omtrent et år ældre end jeg, skønt hun, som man let kan forstå, ville sværge sin saligheds ed på, at hun var tre år yngre.


    Få mennesker er så ærlige som jeg, for kun få ville være sig deres virkelige motiver bekendte, og jeg bryder mig ikke en snus om at fordølge mine. Hvad sir Charles Lyndon sagde, var fuldkomment stemmende med sandheden. Jeg i stiftede bekendtskab med lady Lyndon med et større mål for øje. "Sir," sagde jeg til ham, da vi mødtes i enrum efter den beskrevne scene og de skoser, han havde stiklet mig med, "den, der ler sidst, ler bedst. De var meget artig imod mig for få dage siden, og det i anledning af mine hensigter med Deres frue. Nu vel, ifald de er, hvad De anser dem for, – hvis jeg skulle ønske at stikke i Deres sko, hvad så? Jeg har ingen andre hensigter, end De selv havde. Jeg vil gøre min dyre ed på at skulle opbyde netop lige så megen opmærksomhed imod milady Lyndon, som De nogensinde har vist hende, og hvis jeg vinder og hjemfører hende, når De er død og borte, corbleu, ridder, mener De da, at frygten for Deres genfærd vil skræmme mig?"


    Lyndon lo som sædvanlig, men noget forlegent; imidlertid havde jeg åbenbart taget luven fra ham i argumentet, og havde netop lige så megen ret til at forfølge min lykke som han.


    Men en dag sagde han: "Ægter De sådant et fruentimmer som milady Lyndon, mærk mine ord, De skal fortryde det. De vil jamre efter den frihed, som De engang nød. Ved St. George! kaptajn Barry," tilføjede han med et suk, "hvad jeg mest fortryder i livet, måske fordi jeg er gammel, blasé og døende, det er, at jeg aldrig har haft en dydig forbindelse."


    "Ha, ha! en malkepiges datter?" sagde jeg og smilede over dette sniksnak.


    "Nu vel, hvorfor ikke en malkepiges datter? Min gode i ven, jeg var forelsket i min ungdom, som så mange herrer er det, i min formynders datter Helena, en fortryllende glut, naturligvis ældre end jeg" (dette bragte mig mine egne småkærlighedshandler med Nora Brady i mine tidligere dage i erindring), "og vil De tro det, sir, jeg fortryder hjerteligt, at jeg ikke ægtede hende? Der kan intet lignes med at have en dydig terne derhjemme, sir, forlad Dem på det. Det giver ens nydelser i livet smag; tag mit æresord på det. Ingen fornuftig mand behøver at pålægge sig tvang eller nægte sig en enkelt morskab for sin kones skyld; tværtimod, når han kårer den rette skabning, vil han træffe et valg, der ikke vil lægge hindringer i vejen for hans adspredelse, men være ham en lindring i hans fortrædelige timer. F.eks., jeg har fået gigt: hvem plejer mig? En lejetjener, der bestjæler mig, når han ser sit snit. Min kone kommer mig aldrig nær. Hvilken ven har jeg? Ingen i den vide verden. Verdensmænd, som De og jeg, kan ikke gøre os venner, og vi bliver martyrer for vore lidelser. Skaf Dem en ven, sir, og lad denne ven være en kvinde – en god husmoder, der elsker Dem. Dette er den allerkosteligste slags venskab, for udgiften falder ene kvinden til last. Manden har ikke nødig at bidrage noget. Er han en skurk, erklærer hun højtideligt, at han er en engel; er han en brutal karl, vil hun elske ham des højere for hans mishandling af hende. Det er deres, disses kvinders, smag, sir. De er skabt til at være vor største lindring og lise; vore – vore moralske støvleknægte, så at sige; og for mænd i Deres stilling vil, tro mig, en sådan person være uvurderlig. Jeg taler ene for Deres legemlige og sjælelige velfærds skyld, husk det. Hvorfor ægtede jeg ikke den stakkels Helena Flower, hjælpepræstens datter?"


    Jeg anså disse ytringer for bemærkninger af en skrøbelig, bedraget mand, selv om jeg senere måske har truffet det rette i at udfinde sir Charles Lyndons virkelige tilstand. Sagen er, efter min formening, at vi ofte køber guld alt for dyrt. At tilforhandle sig nogle få tusinder om året imod en frastødende kvinde, er meget slet husholdning for en ung mand af meget talent og med karakter; og der har været øjeblikke i mit liv, da jeg, midt i min største glans og vælde, med en halv snes lorder ved min levée, med de smukkeste heste i mine stalde, med det stadseligste hus over mit hoved, med uindskrænket kredit hos mine vekselerere og – desuden lady Lyndon, har ønsket mig tilbage som menig af Bülows regiment eller hvad som helst andet, for at blive hende kvit. Imidlertid, tilbage til historien. Sir Charles, med sit væv af skrøbeligheder, døde tommevis for vore øjne; og jeg betvivler ikke, at det skulle have været ham en inderlig morskab, at se en ung begavet herre gøre hans enke sin opvartning lige op i øjnene på ham, så at sige. Efter at jeg først engang var blevet som hjemme på transsubstantiationens gebet, fandt jeg en snes belejlige tilfælde, hvor jeg kunne give mit fortrolige forhold næring, og kom knap nok nogensinde udenfor Hds. Nådes døre. Verden talte og støjede, men hvad kerede jeg mig om det? Folk råbte Fy! over den skændige irske eventyrer, men jeg har fortalt min måde at bringe sådanne misundelige personer til tavshed; og mit sværd havde på denne tid fået et sådant ry Europa rundt, at kun få skøttede om at møde det. Når jeg engang er kommet i besiddelse af en plads, skal jeg vel vide at hævde den. Mangfoldige er de huse, hvor jeg har været og set mændene sky mig. "Fy for den lede! Den gemene irlænder," plejede de at sige. "Bah! den forbistrede eventyrer!" "Herud med den utålelige støvletridder og pyntedukke!" osv. Dette had er kommet mig til synderlig nytte i verden; for får jeg hånd i hanke med en mand, skal intet bevæge mig til at slippe mit tag; og jeg er overladt til mig selv, hvad der er så meget des bedre. Som jeg i hine dage med fuldkommen oprigtighed fortalte lady Lyndon: "Calista," (jeg plejede at kalde hende Calista i min brevveksling) – "Calista, jeg tilsværger dig ved din egen sjæls ubesmittethed, ved dine ubetvingelige øjnes glans, ved alt hvad rent og kysk, der findes i Himlen og i dit eget hjerte, at jeg aldrig vil ophøre med at følge dig! Foragt kan jeg bære, og har båret den af din hånd. Ligegyldighed kan jeg hæve mig over; det er en anstødssten, som min energi vil komme over, en magnet, der tiltrækker min sjæls ubøjelige stål!" og det var sandhed, jeg ville ikke have forladt hende, nej, end ikke om de havde sparket mig ned af trapperne hver gudskabte dag, jeg fremstillede mig ved hendes dør.


    Det er min måde at bedåre kvinder på. Lad manden, der skal gøre sin lykke i verden, erindre sig denne grundsætning. Angreb er hans eneste hemmelighed. Vov, og verden giver stedse efter; eller, om den imellemstunder tager hårdt på dig, vov igen, og den vil falde dig til fode. I hine dage var mit mod så stærkt, at havde jeg sat mig i hovedet at ægte en fyrstinde, skulle hun være blevet min!


    Jeg fortalte Calista min historie og forandrede meget, meget lidt af sandheden. Min hensigt var at skræmme hende, at vise hende, at hvad jeg ønskede, det vovede jeg, at hvad jeg vovede, det vandt jeg; og der var slående episoder nok i min historie til at overtyde hende om min jernvilje og mit ubetvingelige mod. "Håb aldrig at slippe fra mig, frue," plejede jeg at sige: "tilbyd at ægte en anden mand, og han falder for mit sværd, der endnu aldrig har fundet sin mester. Fly fra mig, og jeg vil følge Dem, var det til Helvedes porte." Jeg indestår jer for, at dette var et meget forskelligt sprog fra det, som hun havde været vant til at høre af sine jasmindufttilbedere. I skulle have set, hvor jeg gav fyrene ben at gå på.


    Da jeg på denne energiske vis sagde, at jeg ville følge lady Lyndon tværs over Styx, om fornødent gjordes, så mente jeg naturligvis, at jeg ville gøre det, forudsat at intet mere passende frembød sig i mellemtiden. Døde Lyndon ikke, hvad var så udbyttet af mit kurmageri til komtessen? Og hvordan det nu gik, henimod enden af Spa-sæsonen, fik ridderen særdeles meget til min ærgrelse, tilstår jeg, et andet indfald – det var som om intet kunne gøre det af med ham.


    "Jeg er bekymret for Dem, kaptajn Barry," plejede han at sige, med sin evindelige latter. "Det gør mig ondt, at jeg må lade Dem eller nogen anden herre vente. Gjorde De ikke bedst i at træffe aftale med min læge eller få kokken til at sætte smag på min æggekage med arsenik? Hvad skulle der være til hinder for, mine herrer," plejede han at tilføje, "at jeg endnu oplever at se kaptajn Barry hængt?"


    Virkelig lappede lægerne ham sammen for et år. "Det er min gamle lykke," kunne jeg ikke bare mig for at sige til min onkel, som var min fortrolige og ypperligste rådgiver i alle hjerteanliggender; "jeg har forødt mine følelsers skatkammer på denne flane af en komtesse, og her er hendes mand helbredet og i stand til at leve, jeg ved ikke hvor mange år!" Og som for at fylde mine krænkelsers mål, kom der netop på dette tidspunkt til Spa en engelsk sæbesyders arving, med ca. en million i kapital, og madam Cornu, enken efter en nordamerikansk kvæghandler og generalforpagter, med en vattersot og 200.000 livres om året.


    "Hvad nytter det, at jeg følger Lyndons til England," siger jeg, "når ridderen ikke vil dø?"


    "Følg dem ikke, mit kære naturbarn," genmælede min i onkel. "Stands her og gør de nyankomne din opvartning."


    "Ja, og opgive Calista for evigt, og det største gods i hele England."


    "Puh, puh! Ungersvende som du fænger let og fortvivler let. Vedligehold en korrespondance med lady Lyndon. Du ved, at der er intet, som hun i den grad synes om. Der er den irske pastor, der vil skrive dig de mest rørende breve til en krone stykket. Lad hende rejse, skriv til hende, og se dig i mellemtiden om efter, hvad der ellers vil kunne falde sig. Hvem ved! Du kan ægte normannerenken, begrave hende, tage hendes penge og være ved hånden for komtessen henimod ridderens død."


    Og med tilsagn om den allerærbødigste hengivenhed, og efter at have givet lady Lyndons kammerjomfru tyve louisdorer for en lok af førstnævntes hår (noget, som fruentimmeret naturligvis underrettede sin frue om), tog jeg afsked med komtessen, da det blev nødvendigt for hende at vende tilbage til sine godser i England, og svor på, at jeg ville følge hende, så snart en æressag, jeg havde under hænder, kunne lade sig føre til ende.


    Jeg skal fare let hen over det års begivenheder, der påfulgte, forinden jeg så hende. Hun tilskrev mig, i overensstemmelse med sit løfte, i førstningen med megen regelmæssighed, senere hen med en del mindre hyppighed. Mine affærer ved spillebordet havde imidlertid ingen uheldig fremgang, og jeg stod lige på nippet til at ægte enken Cornu (vi var i Bruxelles på den tid, og det stakkels væsen var dødeligt forelsket i mig), da London Gazette faldt mig i hænderne, og jeg læste følgende annonce:


    "Død på Castle Lyndon, i kongeriget Irland, høj– og velbårne sir Charles Lyndon, ridder af Bath-ordenen, parlamentsmedlem for Lyndon i Devonshire, og i mange år Hs. Majestæts repræsentant ved forskellige europæiske hoffer. Han har efterladt sig et navn, der er alle hans venner dyrebart for hans mangfoldige dyder og talenter, en berømmelse med rette indhøstet i Hs. Majestæts tjeneste og en utrøstelig enke til at beklage hans tab. Hds. Nåde, den efterladte komtesse Lyndon befandt sig i Bath, da den skrækkelige tidende om hendes mands afgang nåede hende, og ilede til Irland umiddelbart derefter for at vise hans elskede levninger den sidste tunge skyldighed."


    


    Den selvsamme aften bestilte jeg min cabriolet og tog postheste til Ostende, hvor jeg hyrede et fartøj til Dover og nåede, idet jeg skyndsomst rejste imod vest, Bristol, i hvilken havn jeg indskibede mig til Waterford og befandt mig atter, efter elleve års fraværelse, igen i mit fødeland.

  

  
    14. Jeg vender tilbage til Irland og udfolder min pragt og ædelmodighed i dette kongerige


    Hvor var tiderne skiftet for mig nu! Jeg havde forladt mit fødeland som en stakkels pengeløs dreng – en menig soldat i et jammerligt infanteriregiment. Jeg vendte tilbage som en fuldendt mand, med ejendom til beløb af 5000 guineas i min besiddelse, med en glimrende garderobe og et juvelskrin af to tusindes værdi oven i købet, efter at have spillet i alle livets optrin som en ikke ubemærket aktør, deltaget i krig og i kærlighed, ved mit eget snilde og egen driftighed banet mig en vej fra fattigdom og ringhed til velstand og anseelse. Da jeg så ud af mine vognvinduer, mens hjulene rullede hen ad de blege, nøgne veje, forbi de jammerlige bondehytter, hvis beboere kom ud i deres pjalter for at måbe, mens den glimrende ekvipage kørte forbi, og råbte Hurra for Hs. Nåde, da de så den pragtfulde fremmede i den stolte forgyldte befordring, min opløbne livtjener Fritz dinglende agterud med krøllet overskæg og lang pisk, hans grønne livré pyntet med sølvtresser, kunne jeg ikke bare mig for at tænke på mig selv med betydeligt velbehag og takke min gode stjerne, der havde udstyret mig med så mange gode egenskaber. Havde det beroet på mig selv, var jeg blevet en rav-irsk proprietarius af den kaliber, som jeg så holde gadestævne rundt om i de usle byer, min cabriolet rullede igennem på vejen til Dublin. Jeg havde giftet mig med Nora Brady (og skønt jeg, Himlen ske tak! ikke gjorde det, har jeg dog aldrig tænkt på denne pige uden med venlighed og husker netop i dette øjeblik tydeligere end i noget andet tilfælde i mit liv bitterheden ved hendes tab), havde på denne tid været fader til ti børn, eller en selvejergårdmand, eller kommissionær for en godsejer, eller sagfører, og her befandt jeg mig nu som én af Europas navnkundigste standspersoner! Jeg bød min karl tage en pung med kobbermønter og kaste dem ud iblandt mængden, da vi skiftede heste, og jeg skal love for, at der istemtes lige så lydeligt jubelråb til min ære, som om det havde været milord Townsend, lordløjtnanten i højstegen person, der havde passeret.


    Min andendagsrejse – thi de irske veje var knudrede i hine tider, og fremrykningen af en gentlemans befordring gyselig langsom – bragte mig til Carlow, hvor jeg tog ind i den samme kro som for elleve år tilbage, da jeg flygtede hjemmefra efter det formodede mord på Quin i duellen. Hvor vel jeg mindes hver enkelthed af begivenheden. Den gamle vært, der havde betjent mig, var hensovet, kroen, som jeg dengang anså for så gemytlig, tog sig gudsjammerlig og forfalden ud, men claretten var lige så god som i de gamle dage, og jeg havde værten til deltager i en bimpel og fortæller af landets nyheder.


    Han var lige så meddelsom, som gæstgivere i reglen er; høsten og torvepriserne, kvægpriserne på afvigte Castle Dennot marked, den nyeste historie om kapellanen og den nyeste vittighed af fader Hogan, sognepræsten; hvordan de hvide lømler havde afsvedet proprietær Scanlans fader, og stimændene var banket af i deres angreb på sir Thomas' hus; hvem der næste jagttid skulle være forløber for Kilkenny hundene, og det helt vidunderlige løb de foretog forgangen marts; hvilke tropper der lå i byen, og hvordan miss Biddy Toole var løbet bort med fændrik Mullins; alle jagt-, rets– og landdagsnyheder detaljeredes af denne værdige tyndtøls–historiograf, der undrede sig over, at min højvelbårenhed ikke havde hørt om det i England eller i udlandet, hvor han troede at verden var lige så interesseret, som jeg var det, i Kilkenny og Carlow begivenhederne. Jeg lyttede til disse fortællinger med en, jeg tilstår det, betydelig tilfredsstillelse, for idelig dukkede nu og da et navn op i samtalens løb, som jeg mindedes fra fordums dage, og bragte med sig et hundrede med dem sammenknyttede forbindelser.


    Jeg havde modtaget mange breve fra min moder, der underrettede mig om Brady's Towns familiens befindende. Min onkel var død, og Mick, hans ældste søn, var også fulgt ham in graven. Brady pigebørnene havde foretaget skilsmisse fra deres fædrene tag, så snart deres ældre broder fik magten derhjemme. Nogle var gift, andre havde med deres utålelige gamle moder indkvarteret sig på afsides badesteder. Uagtet Ulick havde overtaget godset, forefandt han kun et fallitbo, og Castle Brady beboedes nu kun af flagermus og ugler, og den gamle førster. Min moder, mrs. Harry Barry, havde taget bolig i Bray for at høre ind under mr. Jowls, hendes yndlingsprædikant, som havde et kapel der; og endelig fortalte kromanden mig, at mrs. Barrys søn var taget til udlandet, havde ladet sig indrullere i preussisk tjeneste, og var blevet skudt der som desertør.


    Jeg har ikke noget imod at indrømme, at jeg lejede en stovt kleppert fra gæstgiverens stald efter middagsmaden og red ved nattens frembrud de tyve mil tilbage til mit gamle hjem. Mit hjerte bankede efter at se det. Barryville havde fået en morterstøder og en morter over døren og navnet "Det Æsculapianske Oplagssted" af doctor Macshane; en rødhåret svend smurte plaster i den gamle dagligstue; det lille vindue i mit kammer, der engang var så net og blankt, var knækket i mange stykker og udstoppet med klude hist og her; blomsterne var forsvundet fra de nydelige havebede, som min gode, ordentlige moder passede. På kirkegården var to navne til indhugget i stenene over Bradyernes familiehvælving; det var min fætters, som min agtelse for kun var ringe, og min onkels, som jeg altid havde elsket. Jeg bad min gamle legekammerat grovsmeden, der havde banket mig så ofte i fordums dage, at give min hest et foder og strøelse; han var nu en forslidt, træt udseende mand, med et dusin snavsede, pjaltede rollinger kravlende omkring hans smedje, og genkendte ikke den fine herre, der stod for ham. Jeg søgte ikke at bringe mig i hans erindring før den næste dag, da jeg stak ham ti guineas i næven og bad ham drikke engelske Redmonds velgående.


    Hvad Castle Brady angår, da var haveportene der endnu, men de gamle træer i alleen var omhugget, mens en sort bul hist og her stak frem og kastede lange skygger, da jeg i måneskinnet red hen ad den opkørte græsbegroede gamle landevej. Nogle få køer stod på græs der. Haveporten var borte, og pladsen et forgroet vildnis. Jeg satte mig på den gamle bænk, hvor jeg havde siddet den dag, da Nora gækkede mig; og jeg tror, at mine følelser var lige så stærke, som de havde været, da jeg var en purk for elleve år siden, og jeg greb mig næstendels i tårer igen ved tanken om, at Nora Brady havde forladt mig. Jeg tror, at en mand intet glemmer. Jeg har set en blomst, eller hørt et hverdagsudtryk eller to, som har vakt minder, der ellers så at sige havde slumret i flere snese år; og da jeg betrådte huset i Clarges Street, hvor jeg var født (det benyttedes til spillehus, da jeg først besøgte London) trådte pludselig mindet om min barndom frem for mig – om min spæde barndom; jeg erindrede mig min fader i grønt og guld, som han holdt mig i vejret for at vise mig en forgyldt karet, der stod for døren, og min moder i en blomstret kjole, og med skønhedspletter på kinderne.


    Vil ikke engang, o Guds under! alt, hvad vi har set og tænkt og gjort, gennemlyne vor sjæl på denne måde? Jeg har så at sige intet mærket til det. Jeg havde dog en følelse af det, da jeg sad på bænken ved Castle Brady og tænkte på henfarne dage.


    Salsdøren stod åben – det var altid således tilfældet i dette hus; månen skinnede ind ad de lange gammeldags vinduer og slog spøgelsesagtige tavl på gulvene; og stjernerne tindrede ind på den modsatte side i vinduesåbningens blå over den store trappe; derfra kunne man se det gamle staldur med tallene endnu glimrende derpå. Der havde engang stået muntre heste i disse stalde; og jeg kunne se min onkels ærlige ansigt og høre ham tale til sine hunde, når de en livlig vintermorgen kom springende og tudende og gøende omkring ham. Vi plejede at stige til hest der; og pigebørnene så ud efter os fra salsvinduerne, hvor jeg stod og stirrede på den melankolske, mosbegroede, ensomme gamle plads. Der skinnede et rødt lys gennem sprækkerne på en dør i et hjørne af bygningen, og en dogge kom øjeblikkelig ud og halsede gennemtrængende, og en haltende mand fulgte med en fuglebøsse.


    "Hvem dér?" sagde oldingen.


    "Phil Purcell, kender du mig ikke?" råbte jeg; "det er Redmond Barry."


    Jeg tænkte først, at den gamle mand ville have fyret på mig, for han sigtede efter vinduet; men jeg råbte til ham, at han skulle sænke bøssen, og kom ned og omfavnede ham. – – Bah! Jeg gider ikke at fortælle resten: Phil og jeg havde en lang aften og talte om de tusind gamle galskaber, der ikke kan have interesse for nogen levende sjæl nu, for hvem er vel nu den levende, der bekymrer sig om Barry Lyndon?


    Jeg udsatte et hundrede guineas for oldingen, da jeg kom til Dublin, og skaffede ham en livrente, der satte ham i stand til at tilbringe sine gamle dage i magelighed.


    Stakkels Phil Purcell morede sig med et spil ualmindelig skidne kort sammen med et gammelt bekendtskab af mig, ingen anden end Tim, der kaldtes min "kammertjener" i fordums dage, og som læseren vil erindre som klædt i min faders gamle livré, der plejede at dingle på ham i gamle tider og hænge udover hans håndled og nå ham lige ned til hælene; men uagtet Tim forsikrede, at han nær var gået i jorden af sorg, da jeg rejste bort, havde han vidst at lægge sig dygtigt ud i min fraværelse og ville have passet på det nærmeste i Daniel Lamberts eller Castle Brady-kapellanens kjole, hvilken sidste han tjente i egenskab af skriver. Jeg ville have fæstet fyren, havde han ikke været sådant uhyre af tykkelse, der gjorde ham rent ud uskikket til at være oppasser hos nogen standsperson; og jeg fornøjede ham derfor med en klækkelig pengeforæring og lovede at stå fadder til hans næste barn, det ellevte siden jeg tog bort. Der gives ikke et land i verden, hvor forplantningen trives så frodigt som på min fødeø. Mr. Tim havde ægtet pigebørnenes kammerpige, der i tidligere dage havde været en god ven af mig; og jeg måtte dagen efter aflægge stakkels Molly et besøg og fandt i hende et sludsket kvindfolk med en griset hat, omgivet af en yngel børn på lidet nær lige så pjaltede som min ven grovsmedens.


    Af Tim og Phil Purcell, der var stødt således tilfældigt sammen, fik jeg det nyeste nyt min familie betræffende. Min moder var frisk.


    "På min tro, sir," siger Tim, "og De er kommet lige tilpas kanske til at forebygge en tilvækst til Deres familie."


    "Sir!" udbrød jeg i et anfald af harme.


    "I skikkelse af en stedfader, mener jeg, sir," siger Tim; "madamen er i lag med at slå sine pjalter sammen med mister Jowls, prækeren."


    "Stakkels Nora," tilføjede han, havde indpodet mangt et skud i Quins berømmelige stamtræ; og min fætter Ulick var i Dublin, men det gik ham kun dårligt, frygtede begge mine hjemmelsmænd, og han havde nok sørget for at sætte de få værdifulde levninger af ejendommen overstyr, som min stakkels onkel havde efterladt sig.


    Jeg indså, at jeg ingen ringe familie havde at forsørge; og derpå, for at slutte aftenen, fik Phil, Tim og jeg os en flaske usquebaugh, som jeg havde smagen af på tungen fra elleve år tilbage, og skiltes ikke uden med de varmeste ytringer af broderskab, og før solen havde været oppe nogen tid. Jeg er yderst omgængelig; det har stedse været et af mine særkender. Jeg besidder ingen falsk stolthed, som tilfældet er med mange mænd af høj byrd som min egen, og vil i mangel af bedre selskab klinke med en plovkører eller en menig soldat lige så villigt som med den første adelsmand i landet.


    Jeg begav mig tilbage til landsbyen i morgenstunden og fandt et påskud til at besøge Barryville i det indfald at købe apotekersager. Knagerne var endnu på den væg, hvor mit sølvfæstede sværd plejede at hænge; et koppeplaster lå i vindueskarmen, hvor min moders: "Kort Indbegreb af Menneskets Pligter" havde haft sin plads; og den modbydelige doktor Macshane havde fundet ud af, hvem jeg var (mine landsmænd kommer under vejr med alting og en hel del mere til), og spurgte mig sleskende, hvorledes kongen af Preussen havde det, da jeg forlod ham, og om min ven kejser Joseph var lige så afholdt, som kejserinde Maria Theresa havde været. Klokkeringerne ville have ringet med stormklokken for mig; men der var kun én, Tim, der var for fed til at trække, og jeg red min vej, inden hjælpepræsten dr. Boller (der havde efterfulgt gamle mr. Texter, der i min tid havde levebrødet) fik stunder til at komme ud og komplimentere mig; men purløgsynderne i den lurvede landsby havde samlet sig i et snavset optog og hylede: "Hurra for masther Redmond!" da jeg travede bort.


    Mine folk var ikke så lidt ængstelige for mig på den tid, da jeg vendte tilbage til Carlow, og kromanden var, sagde han, så overmåde bange for, at stimændene havde slået en klo i mig. Der havde man fået nys om mit navn og min stilling af min tjener Fritz, der ikke havde sparet på lovtaler over sin herre og havde opfundet nogle stormægtige historier mig betræffende. Han sagde, at det var vist og sandt, at jeg var intim med Europas halve fyrster og førstefavorit hos nogle af dem. Rigtigt nok havde jeg da også gjort min onkels Sporeorden arvelig og rejste under navn af ridder Barry, kammerherre hos hertugen af Hohenzollern-Sigmaringen.


    De gav mig de bedste heste, som stalden kunne overkomme, til at befordre mig på min rejse til Dublin, og det stærkeste seletøj; og vi halede godt ud, og det kom ikke til noget møde imellem stimændene og pistolerne, som Frits og jeg var forsynet med. Vi lå denne nat i Kilcullen, og dagen efter holdt jeg mit indtog i Dublin med fire heste for min ekvipage, firetusind guineas i min pung og ét af de mest glimrende navne i Europa, mens jeg for elleve år siden havde forladt staden som en tiggerunge.


    Borgerne i Dublin har en lige så stor og rosværdig forkærlighed for at lære deres naboers anliggender at kende som landbefolkningen, og det er umuligt for en standsperson, hvor beskedne hans ønsker end måtte være (og det har mine notorisk været hele livet igennem) at betræde hovedstaden uden at se sit navn trykt i hvert avisnummer og omtalt i utallige selskaber. Mine navne og titler var alle byen rundt dagen efter min ankomst. Et stort antal dannede personer viste mig den ære at hilse på mig i mit logi, når jeg fandt for godt at modtage dem, og dette var et punkt, der fortjente en ganske aparte opmærksomhed, for hotellerne i byen var kun gemene huler, upassende for en adelsmand af min rang og elegance. Jeg havde ladet mig underrette om forholdet af rejsende på fastlandet, og bestemt på med det samme at udse mig et kvarter, bad jeg kusken om at køre langsomt op og ned ad gaderne med min ekvipage, indtil jeg havde udvalgt mig en plads, der anstod min rang. Denne fremfærd og min tyske Fritz' ubehøvlede spørgsmål og opførsel, idet han havde fået det tilhold at anstille undersøgelser i de forskellige huse, indtil passende værelser kunne lade sig oplyse, bragte en talløs pøbel til at stimle sammen om min vogn; og på den tid da valget blev truffet, skulle man have antaget, at jeg var den ny general for armeen, så stor var den mængde, der fulgte os.


    Jeg bestemte mig omsider for en smagfuld række værelser i Capel Street, gav de pjaltede postilloner, der havde kørt mig, en glimrende dusør og indrettede mig i værelserne med mit tøj og Fritz, bad værten at skaffe mig nok en karl til at bære mit livré, et par stovte, anselige portører og deres maskine, og en vognmand, det havde et par smukke stadsheste at udleje til min ekvipage og brugelige rideheste at sælge. Jeg gav ham en anstændig sum i forudbetaling; og jeg skal indestå for, at virkningen af min annonce var en sådan, at næste dag havde jeg en formelig levée i mit forgemak; rideknægte, tjenere og hotelejere tilbød sig i talløs mængde; der gjordes mig tilbud om hestekøb i det omfang, at jeg kunne have gjort et helt regiment beredent, både af handelsmænd og standspersoner af den fineste tone. Sir Lawler Gawler indfandt sig med tilbud om den eleganteste rødskimmel, der nogentid havde skiftet fodslag; milord Dundoodle havde et forspand, som min ven kejseren ikke skulle kimse ad; og marquis'en af Ballyragget sendte sin kavaler, der forsikrede, at ifald jeg ville ulejlige mig op i hans stald eller gøre ham den ære at frokostere med ham i forvejen, så ville han vise mig de to stadseligste gråskimler i Europa. Jeg besluttede at modtage Dundoodles og Ballyraggets indbydelser, men at købe mine heste af prangerne. Det er altid den bedste udvej. Desuden var i hine dage i Irland, når en standsperson indestod for sin hest, og den ikke var sund, eller det kom til trætte, den kur, som man anvendte, tilsagnet om en kugle i vestelommen. Jeg havde spillet kuglespillet alt for alvorligt til at gøre ubetænksom brug af det; og jeg tør vel sige det til min egen berømmelse, at jeg aldrig indlod mig i en duel, med mindre jeg havde en virkelig, gyldig og fornuftig grund til det.


    Der var en simpelhed hos disse irske adelsmænd, der morede mig og vakte min forundring. Om de end disker op med flere krøniker end deres snorlige genboer hinsides vandet, så tror de på den anden side også på mere; og jeg skaffede mig på blot en uge sådant ry i Dublin, som det ville koste en mand ti år og en hel del penge at indvinde sig i London. Jeg havde vundet fem hundrede tusind pund i spil; jeg var kejserinde Catharine af Ruslands favorit; betroet agent for Frederik af Preussen; det var mig, der vandt træfningen ved Hochkirchen; jeg var madam Dubarrys "svoger", franskekongens yndling, og en hærskare af andre ting. På min tro, for at sige sandheden, jeg gav mine kære venner Ballyragget og Gawler et vink om en del af disse historier, og de var ikke sene med at udmale de vink, som jeg gav dem.


    Efter at have været øjenvidne til pragtfuldheden af det civiliserede liv udenlands, slog synet af Dublin i året 1771, da jeg vendte tilbage dertil, mig med alt andet end ærefrygt. Det var et vildnis omtrent som Warszawa, uden denne stads kongelige stormægtighed. Befolkningen så nok så lurvet ud som nogen mig bekendt race, dog med undtagelse af taterhorderne langs med Donaus bredder. Der var, som sagt, ikke et værtshus i byen, som en standsperson kunne være tjent med at bo i. De ulykkelige fyre, der ikke havde råd til at holde heste og vogn og gennemstrejfede gaderne ved nattetid, løb åbenbar fare for de i baghold liggende kvindfolks og snigmorderes knive, – for en hoben lurvede, vilde uslinger, der hverken kender til brugen af skotøj eller ragekniv; og når en standsperson besteg sin vognstol for at befordres til sin aftenbestemmelse, beskinnede forløberens fakler et sådant mylder af vilde, rablende, milesianske Note 13) fysiognomier, som kunne skræmme et dannet menneske med overspændte nerver. Jeg var heldigvis begavet med stærke sådanne; desuden var det ikke første gang, jeg så mine venskabelige landsmænd.


    Jeg ved, at skildringen af dem vil sætte galden i bevægelse iblandt nogle irske patrioter, der ikke ønsker at se vort lands nøgenhed snertet, og føler sig opbragte, når nogen siger hele sandheden desangående. Men, bah! det var en stakkels provinsby, var Dublin, i de gamle dage, som jeg taler om, og mangen tiendeklasses tysk residensstad er nettere. Der var, det er vist, henved tre hundrede residerende pairer i dette tidsafsnit; og et underhus; og lordmayoren og hans korporation; og et balstyrigt spektakelmager-universitet, hvis studenter voldte vægterne ikke ringe bryderier, tog vagtmandskabet under deres vinger, dukkede impertinente bogtrykkere og kræmmere, og dannede det lovgivende publikum på Kragestrædets Teater. Men jeg har set for meget af Europas bedste selskab til at lade mig synderlig anfægte af disse støjende adelsmænds selskab, og var en smule vel meget gentleman til at mænge mig i lordmayorens og hans oldermænds politiske kandestøberier. I underhuset fandtes der nogle snese ret gemytlige svende. Jeg har i det engelske parlament aldrig hørt bedre taler end af Flood og Daly fra Galway. Dick Sheridan, skønt ingen velopdragen person, var så underholdende og begavet en bordfælle, som jeg ved at have truffet på; og uagtet jeg, så længe mr. Edmund Burne holdt sine uendelige prædikener i det engelske hus, stedse plejede at tage mig en lur, har jeg dog fra velunderrettede sider hørt, at mr. Burke var en person af betydelig begavelse og havde selv ord for at være veltalende i sine heldige øjeblikke.


    Jeg begyndte snart i fuld udstrækning at nyde de adspredelser, som det jammerlige sted tilbyder, og som lå indenfor en standspersons område: Ranelagh og ridottoen Note 14); mr. Mossop i Kragestrædet Note 15); lordløjtnantens selskaber, hvor der blev drukket for meget og spillet for lidt, til at det kunne falde i en person af mine noble og forfinede manerers smag; Dalys Kaffehus og adelens palæer stod snart åbne for mig; og jeg bemærkede med forbavselse i de højere kredse, hvad jeg havde erfaret i de lavere ved mit første usalige besøg i Dublin, en overvættes pengemangel og en uheldig mængde forskrivninger i cirkulation; hvorfor jeg var hel utilbøjelig til at sætte mine guineas på spil. Også damerne var opsatte på spil, men yderst utilbøjelige til at betale, når de tabte. Da således den gamle komtesse af Trumpington tabte ti guldstykker til mig i quadrille, gav hun mig i stedet for penge sin nådes anvisning på hendes agent i Galway, som jeg, forstår sig med en stor del artighed, stak i lyset. Men da komtessen gjorde mig et nyt forslag om spil, så sagde jeg, at det første hendes nådes veksler indløb, skulle jeg være fuldkommen beredvillig til at møde hende; men indtil da var jeg hendes allerydmygste tjener. Og jeg hævdede denne beslutning og ejendommelige karakter i det dublinske selskabsliv; idet jeg hos Dalys udlod mig med, at jeg var villig til at indlade mig i hvilket som helst spil med hvem det skulle være, om hvilken som helst sum; eller til at fægte med ham, eller ride med ham (med behørigt hensyn til vor tyngdekraft), eller til at skyde i flugten eller efter et mål; og i sidstnævnte færdighed, især når målet var et levende, besad irske junkere i hin tid ingen helt almindelig færdighed.


    Som man let kan begribe, afsendte jeg et tilbud i mit livré til Castle Lyndon med et privatbrev til Runt og udbad mig af ham de fuldstændige enkeltheder om komtesse Lyndons helbreds– og sindstilstand; og et rørende og veltalende brev til Hds. Nåde, hvori jeg bad hende mindes gamle dage; jeg sammenknyttede det med et enkelt hår af den lok, som jeg havde købt af hendes kammerjomfru, og fortalte hende deri, at Sylvander mindedes sin ed og kunne aldrig glemme sin Calista. Svaret, som jeg modtog fra hende, var yderst utilfredsstillende og forviklet; mr. Runts derimod forståeligt nok, men ikke videre behageligt i dets indhold. Milord George Poynings, marquisen af Tiptoffs yngre søn, viste enken tydelig udpræget opmærksomhed: han var en slægtning af familien og var blevet kaldt til Irland i henhold til den afdøde sir Charles Lyndons vilje.


    Nå, der holdtes en slags standret i Irland i hine dage, som var meget nyttig for folk, der ønskede en hurtig retspleje, og som dagbladene fra den tid indeholdt de hundrede beviser på. Knægte med øgenavnene Kaptajn Fireball, Løjtnant Buffcoat og Fændrik Steele, sendte gentagende maningsbreve til godsbesidderne og myrdede dem, når noterne forblev upåagtede. Den renommerede Kaptajn Thunder huserede i de sydlige landsdele, og hans forretning syntes at være en slags giftermålsinstitut for standspersoner, der ikke havde tilstrækkelige midler til at behage de unge damers forældre, eller måske ingen tid havde til et langt og sammenfiltret kurmageri.


    Jeg havde fundet min fætter Ulick i Dublin; han var blevet meget fattig; blev jagtet af jøder og kreditorer, logerede i alskens afkroge, hvorfra han i aftenskumringen ilede til borgen eller til sit spilleparti i kroen; men han var altid den behjertede svend; og jeg gav ham et vink om mine følelser betræffende lady Lyndon.


    "Komtessen af Lyndon!" sagde stakkels Ulick; "godt, det er et særsyn. Jeg har selv været dødelig skudt i en ung dame, én af Kiljoys fra Ballyhack, der får ti tusinde pund i medgift, og som Hds. Nåde er formynder for; men hvorledes kan vel en stakkels fyr uden klæder på kroppen indlade sig med en arving i selskab som dette? Jeg kunne lige så fuldt fri til komtessen selv."


    "De gør bedst i ikke at gøre det," sagde jeg smilende; "den, der forsøger på det, må først løbe den risiko at forlade verden." Og jeg betydede ham min egen hensigt med lady Lyndon; og ærlige Ulick, hvis ærefrygt for mig var forbavsende, fortabte sig, da han så, hvor glimrende mit ydre var, og hørte, hvor vidunderlige mine eventyr og stor min erfaring om det moderne liv havde været, i beundring af min forvovenhed og dådkraft, da jeg betroede ham min hensigt i at ægte den rigeste arving i England. Jeg bad Ulick at gå ud af byen under ét og andet påskud, som han kunne hitte på, og putte et brev ind i et postkontor nær Castle Lyndon, som jeg skrev med en fordrejet hånd, og hvori jeg gav lord George Poynings en højtidelig formaning om at forlade egnen, idet jeg bemærkede, at det store lod aldrig havde været bestemt for ham og hans lige; og at der var arvinger nok i England, uden at det gjordes nødigt at rane dem ud af kaptajn Fireballs forrådskammer. Brevet var skrevet på en smudsig lap papir med den uforsvarligste ortografi; det kom milord i hænde pr. post, og da han var en højsindet ung mand, så lo han naturligvis ad det.


    Men hans onde dæmon ville, at han meget kort efter kom til syne i Dublin, forestilledes chevalier Redmond Barry ved lordløjtnantens bord, satte ham og flere andre herrer stævne på klubben hos Dalys, og der, under en disput om en hests stamtræ, hvori hver og en sagde at jeg havde ret, rejste der sig en ordstrid og et møde var følgen af det. Jeg havde ingen affære haft i Dublin siden min ankomst, og folk var nysgerrige efter at se, om jeg svarede til mit navn. Jeg skryder ikke i dette kapitel, men er altid ved hånden, når tiden kommer; og stakkels lord George, der skrev en net håndskrift, og hvis øje var livligt, men som var opdraget i den klodsede engelske skole, stod kun så længe foran min kårdespids, indtil jeg fik afgjort, hvor jeg skulle ramme ham.


    Mit sværd gik ham ind under hans livgjord og kom ham ud igennem ryggen. Da han faldt, udstrakte han godmodigt sin hånd: "Mr. Barry, jeg havde uret!" Jeg følte mig ikke synderlig vel tilpas, da den stakkels fyr gjorde denne tilståelse, thi, for at sige sandheden, jeg havde aldrig haft til hensigt, at det skulle ende anderledes end med et møde.


    Han lå til sengs i fire måneder af sårfeber, og den samme post, der bragte lady Lyndon tidenden om duellen, bragte hende et budskab fra kaptajn Fireball, sålydende: "Dette er nummer ét!"


    "Du, Ulick, "sagde jeg, "skal blive nummer to." – "På min tro," siger min fætter, "én er nok!" men jeg havde min plan med ham og besluttede at blive denne brave fyrs velgører og fremme mine egne hensigter med enken.

  

  
    Note 13: Milesianske: Milesianer var et mytologisk folk, som kom til Irland, drev det oprindelige irske gudefolk Tuatha Dé Danann under jorden og blev stamfader til den keltiske urbefolkning. Red.anm.

  

  
    Note 14: Ranelagh og ridotto: Ranelagh Gardens var et forlystelsesetablissement, opkaldt efter et lignende i London; ridotto betyder spillehus, efter et tilsvarende i Venedig. Red.anm.

  

  
    Note 15: Mr. Mossop i Kragestrædet: Henry Mossop var en bekendt skuespiller, som ejede og optrådte på Crow Street Theatre i Dublin. Red.anm.

  

  
    15. Jeg gør kur til milady Lyndon


    Da anklagen imod min onkel for at have ligget i felten med prætendenten i 1745 endnu ikke var hævet, ville det have været upassende for ham at ledsage sin brodersøn til vore forfædres land, hvor om ikke hængning, så dog en trættende fængslingsproces og en tvivlsom benådelse ville have ventet den gode gamle herre. I enhver afgørende krisis i mit liv var hans råd mig stedse af vigtighed, og jeg undlod ikke at søge det i denne kritiske stilling og at anråbe hans råd betræffende mine hensigter med enken; jeg fortalte ham om hendes hjertes tilstand, som jeg har skildret den i forrige kapitel, om de fremskridt, som unge Poynings havde gjort i hendes tilbøjelighed, mi og om hendes forglemmelse af sin gamle beundrer, og jeg fik til gensvar et brev fuldt af de ypperligste formaninger, af hvilke jeg ikke undlod at drage nytte.


    Den venlige ridders indledning gik ud på, at han for øjeblikket var kostgænger i minoriterklostret i Bruxelles, at han gik frugtsommelig med den tanke at sørge for sin salighed der og for stedse trække sig tilbage fra verden, hengivende sig til de strengeste religionsøvelser. Desuden skrev han, betræffende den elskelige enke: Det var naturligt, at en person af hendes umådelige rigdom og ikke ubehagelige person måtte have en mange tilbedere omkring sig, og da hun i sin ægtemands levetid slet ikke havde vist sig utilbøjelig til at modtage mine artigheder, kunne jeg på ingen måde betvivle, at jeg ikke var den første person, hvem hun således havde begunstiget, ej heller ville jeg rimeligvis blive den sidste.


    "Jeg ville ønske, mit kære barn," tilføjede han, "at det stygge mærke omkring min hals, og den beslutning, jeg har fattet, at trække mig tilbage fra en verden af synd og dårlighed tilhobe, ikke forhindrede mig fra at komme dig personligt til hjælp på denne dine sagers kildne vendepunkt; thi for at føre dem til en god ende behøves der ikke blot det utæmmelige mod, det hovmod og den dristighed, som du besidder fremfor nogen ung mand, jeg nogensinde har kendt" (hvad hovmodet angår, som ridderen kalder det, da benægter jeg det in toto, da jeg altid har været meget beskeden i min opførsel), "men uagtet du har kræfter til at udøve, har du dog ikke snilde nok til at udføre planer af varighed efter en målestok, der efter al rimelighed vil kræve tid og være vanskelig at gennemføre. Ville du nogensinde have tænkt på det glimrende projekt med komtesse Ida, der nær havde gjort dig til den hovedrigeste mand i Europa, hvis ikke en stakkels gammel mands erfaring havde været, der nu opgør sit regnskab med verden og står i begreb med at trække sig tilbage fra den en gang for alle?


    Nu vel, med hensyn til komtessen af Lyndon, da er den måde, hvorpå du tænker på at erobre hende, for øjeblikket et rent luftkastel for mig, ej heller formår jeg dag ud, dag ind at råde, som jeg ville ønske jeg kunne, i overensstemmelse med de forhåndenværende omstændigheder. Men din hovedplan skulle være denne. Mindes jeg ret de breve, du plejede at få fra hende i det tidsafsnit, da den tåbelige kvinde brevvekslede med dig, så kom mange højtravende følelser til orde imellem jer, da navnlig i Hds. Nådes breve; hun er en blåstrømpe og forpikket på at skrive; hun plejede at tage sit huskors, manden, til stadigt tema for sin brevveksling (som fruentimmer plejer). Jeg husker flere sætninger i hendes breve, der bitterligt beklagede hendes skæbne at være knyttet til en så uværdig.


    Ganske vist vil der i den masse billetter, som du besidder fra hende, være nok til at kompromittere hende. Se dem nøje igennem, de påpegede steder, og tru med at gøre således: Skriv hende først til i en elskers tillidsfulde tone, der har alt optænkeligt krav på hende. Da, såfremt hun tier, tal hende til rette med henvisning til tidligere løfter fra hende, kom frem med beviser for hendes tidligere opmærksomhed for dig, tilsværg fortvivlelse, undergang, hævn, hvis hun viser sig troløs. Skræm hende – forbavs hende med en dristig heltedåd, der vil gøre hende din urokkelige beslutning indlysende; du er nok mand for det. Din klinge er velrenommeret i Europa, og du har et navn for kækhed, der var det første, der foranledigede milady Lyndon til at rette sine øjne på dig. Få folk til at tale om dig i Dublin. Vær så rundhåndet og så tapper og så afstikkende som muligt. Hvor jeg ville ønske, at jeg var dig nær! Du har ingen fantasi til at opfinde en sådan karakter, som jeg ville skabe til dig. – Men hvorfor tale; har jeg ikke fået nok af verden og dens dårskaber?"


    Der var megen praktisk sund fornuft i dette råd, som jeg her gengiver uden de langtrukne beskrivelser af hans spægelser og andagtsøvelser, som min onkel var hengiven til, og han endte som sædvanlig sit brev med alvorlige bønner for min omvendelse til den sande tro. Men han holdt standhaftigt ved sin gudsdyrkelses form, og jeg var, som en mand af ære og grundsætninger, en bestemt tilhænger af min, og betvivler ikke, at i denne henseende vel den ene var lige så gyldig som den anden.


    Efter disse anvisninger skrev jeg til lady Lyndon for at forespørge mig, med mit mål for øje, hvornår den allerærbødigste af hendes beundrere måtte tilstedes adgang til at indtrænge sig i hendes sorg? Derpå spurgte jeg, da Hds. Nåde tav, om hun havde forglemt gamle dage og en, som hun havde begunstiget med sin fortrolighed i en meget lykkelig tid? Havde Calista forglemt Eugenio? Samtidig sendte jeg med dette brev ved min tjener en lille sabel som foræring til lord Bullingdon og en privat veksel til hans hovmester; hvis forskrivning jeg, i forbigående sagt, besad, lydende på en sum – jeg husker ikke hvor stor – men sådan som den stakkels fyr ville have været meget utilbøjelig til at betale. Herpå indløb der svar fra Hds. Nådes amanuensis, der stadfæstede, at lady Lyndon var for angrebet af sorgen over den nylig tilstødte skrækkelige ulykke til at se nogen anden end sine egne slægtninge, og anvisninger fra min ven, drengens hovmester, der stadfæstede, at milord George Poynings var den unge slægtning, der havde påtaget sig at trøste hende.


    Dette forårsagede mundhuggeriet imellem mig og den unge adelsmand, som jeg var ude efter at udfordre ved hans første ankomst til Dublin.


    Da tidenden om duellen overbragtes enken på Castle Lyndon, tilflød der mig fra min hjemmelsmand skriftlig meddelelse om, at lady Lyndon gav sig til at skrige og kyle journalen i gulvet og sige: "Det gruelige uhyre! Han ville ikke gyse tilbage for et mord, tror jeg;" og lille lord Bullingdon drog sit sværd – det sværd, som jeg havde givet ham, den gavtyv! – og erklærede dermed at ville dræbe den mand, der havde såret fætter George. Da mr. Runt fortalte ham, at jeg var giveren af våbnet, da svor den lille skurk stadig at ville dræbe mig alligevel! Sandelig, til trods for min venlighed imod ham, syntes denne dreng ved alle lejligheder at sky mig.


    Hds. Nåde sendte daglig kurerer for at forhøre sig om lord Georges helbredstilstand, og idet jeg i mit stille sind tænkte, at hun rimeligvis ville lade sig bevæge til at komme til Dublin, når hun fik at høre, at han var i fare, så magede jeg det så, at jeg fik hende underrettet om, at han befandt sig i en betænkelig tilstand, at han blev ringere, at Redmond Barry som en følge deraf havde taget flugten; om denne flugt foranledigede jeg en notits indrykket i Mercury-avisen; men jeg tog rigtignok ikke videre end til byen Bray, hvor min stakkels moder boede, og hvor jeg under en duels misligheder kunne være sikker på at bydes velkommen.


    De læsere, der i deres stille sind nærer en stærk følelse af sønlig hengivenhed, vil undre sig over, at jeg endnu ikke har skildret mit gensyn med denne kære moder, hvis opofrelser for mig i min ungdom havde været så betydelige, og som en mand af min varme og lidenskabelige natur ikke kunne andet end nære den mest udholdende og oprigtige agtelse for.


    Men en mand, der bevæger sig i den ophøjede sfære, hvori jeg nu stod, har sine pligter at varetage, forinden han rådspørger sine private følelser; og således affærdigede jeg da ved min første ankomst et bud til mrs. Barry, der bekræftede min ankomst, udtalte for hende mine følelser af agtelse og pligt og lovede hende at lægge dem personligt for dagen, det første mine forretninger i Dublin levnede mig stunder.


    Disse var, jeg behøver ikke at sige det, meget anselige. Jeg havde mine heste at købe, min husholdning at indrette, min entré i den fine verden at gøre, og da jeg havde anmeldt mit forsæt at købe heste og leve efter en stor stil, blev jeg i et par dage så overhængt med besøg af adelige og fornemme og indfiltret i indbydelser til middags– og aftenselskaber, at det i flere dage blev mig yderst vanskeligt at iværksætte mit længselsfuldt ventede besøg hos mrs. Barry. Det viste sig, at den gode sjæl foranstaltede et gæstebud, så snart hun hørte om min ankomst, og indbød alle sine ydmyge bekendtskaber i Bray til at beære det med deres nærværelse; men jeg blev senere indbudt til milord Ballyragget til den fastsatte dag og så mig begribeligvis nødsaget til at bryde det løfte, som jeg havde givet mrs. Barry, at overvære hendes ydmyge fest.


    At jeg forsøgte at oversukre det stødende heri ved at sende i min moder en pyntelig silkekjole og fløjlsstadsdragt, som jeg er købte til hende hos de bedste købmænd i Dublin (og, på min ære, fortalte hende, at jeg havde medbragt fra Paris udtrykkeligt til hende) men buddet, som jeg affærdigede med gaverne, bragte pakkerne med tilbage, med silkekjolen sønderflænget halvvejs op til midten; og jeg behøvede ikke hans forklaringer for at opdage, at noget måtte have stødt den gode dame, der kom ud, sagde han, og skældte ham ud i døren, og ville have varmet hans øren, var hun ikke blevet holdt i tømme af en herre i sort, som jeg med al billighed sluttede at være hendes gejstlige ven, mr. Jowls.


    Denne modtagelse af mine foræringer lod mig snarere frygte end håbe et møde med mrs. Barry, og jeg opsatte mit besøg hos hende nogle dage mere. Jeg tilskrev hende et pligtskyldigt og beroligende brev, hvorpå intet svar indløb, endskønt jeg berørte, at på min tur til hovedstaden havde jeg været på Barryville og atter besøgt min ungdoms gamle steder.


    Jeg gør mig ingen samvittighed af at tilstå, at hun er det eneste menneskelige væsen, som jeg er angst for at se i øjnene. Jeg kan erindre hendes anfald af arrighed fra min barndom af, og min kryben til korset, der plejede at være af en endnu voldsommere og mere pinefuld natur; og i stedet for at gå selv, sendte jeg mit faktotum, Ulick Brady, til hende; han vendte tilbage med de ord, at han havde mødt en modtagelse, som han ikke ville udstå anden gang for tyve rigsdaler, at han var blevet vist døren med det udtrykkelige tilhold til mig, at min moder fornægtede mig for evigt. Denne mødrene bandlysning, så at sige, gjorde et stærkt indtryk på mig, for jeg var altid den mest samvittighedsfulde søn, og jeg besluttede at tage afsted snarest muligt og byde hvad jeg vidste måtte blive en uundgåelig bebrejdelses– og forbitrelsesscene trods, for at opnå, hvad jeg ganske bestemt håbede på, en udsoning.


    Jeg havde en aften givet nogle af det fineste selskab i Dublin et gæstebud, og lyste just milord marquis ned ad trapperne med et par vokskerter, da jeg fandt et fruentimmer i grå kjole siddende på mit dørtrin, som jeg, idet jeg antog hende for en tigger, tilbød et pengestykke, og mine ædle venner, der var noget hede af vinen, begyndte at fjase med hende, da min dør lukkedes, og jeg bød dem alle godnat.


    Jeg følte mig temmelig overrasket og ildestemt sidenhen ved at erfare, at den formummede kvindeskikkelse ingen anden var end min moder, hvis stolthed havde lagt hende det løfte på tungen, at hun ikke ville træde indenfor min dør, men hvis naturlige moderlige uro havde indgivet hende længsel efter at se sin søns åsyn igen, og som derfor havde taget sæde i forklædning udenfor min port. Sandelig, jeg har i min erfaring fundet, at disse er de eneste kvinder, der aldrig skuffer en mand, og hvis følelse vedvarer uforandret gennem alle anfægtelser. Tænk på de timer, som den kære sjæl må have tilbragt ensom i gaden, lyttende til larmen og lystigheden inde i mine værelser, glassenes klinken, latteren, koret og hurraråbet.


    Da min affære med lord George hændtes, og det blev en nødvendighed for mig af anførte grunde at være af vejen, tænkte jeg: nu er det på tiden at slutte fred med min gode moder, hun vil aldrig nægte mig et asyl, nu jeg synes at være i klemme; og hermed sendte jeg hende en billet om, at jeg var undervejs, at jeg havde haft en duel, der havde bragt i mig i ulejlighed og nødsagede mig til at søge et skjulested. En halv time efter fulgte jeg mit bud og jeg skal love for, at det ikke skortede på god modtagelse, for jeg blev straks ført ind i et tomt værelse af den barfodede tøs, der opvartede mrs. Barry; døren stod åben, og den stakkels moder kastede sig i mine arme med et skrig og med en glædesjubel, som jeg ikke skal forsøge på at skildre – den forstås kun af kvinder, der i deres arme slutter deres eneste barn efter en tolv års skilsmisse fra ham.


    Velærværdige mr. Jowls, min moders samvittighedsråd, var den eneste person, døren til hendes bolig stod åben for under mit ophold der, og han ville ingen afvisning vide af at sige. Han blandede sig et glas rompunch, som han syntes at have den vane at drikke efter min moders opskrift, sukkede dybt og begyndte i samme åndedræt at forelæse mig en traktat over min tilbagelagte banes syndefuldhed og da navnlig den sidste gyselige handling, jeg havde begået.


    "Syndefuld," sagde min moder og pustede sig op under angrebet på hendes søn, "til visse, vi er alle syndere; og det er Dem, mr. Jowls, der har ladet mig den uudsigelige velsignelse tilflyde at blive mig det bevidst. Men hvordan ville De ellers have, at det stakkels barn skulle opføre sig?"


    "Jeg ville have, at junkeren skulle slå sig fra drik og skændsmål og den satans duel tillige," svarede præstemanden.


    Men min moder afbed ham kort, og sagde, at en sådan adfærd meget vel egnede sig for en person af hans påklædning og familie, men hverken anstod en Brady eller en Barry. Alvorlig talt, hun følte sig rent ud glædedrukken ved den tanke, at jeg havde gennemboret en engelsk marquis' søn i en duel; og for således at trøste hende, fortalte jeg hende en snes stykker til, jeg havde været indviklet i, og om enkelte af hvilke jeg allerede har underrettet læseren.


    Da min sidste modstander ingen som helst fare var i, da jeg udspredte dette rygte om hans mislige tilstand, kunne jeg ingen særlig påstand gøre på, at mit skjulested ville blive særlig usikkert. Men enken kendte ikke fakta så nøje som jeg og foranledigede sit hus barrikaderet, og Becky, hendes barbenede tjenestetøs, benyttede hun som et slags immervarende skildvagt til at gøre alarm, at ikke retsbetjentene skulle opsøge mig.


    Den eneste person, som jeg imidlertid ventede, var min fætter Ulick, der skulle give mig den velkomne efterretning om lady Lyndons ankomst; og jeg må tilstå, at efter to dages husarrest i Bray, hvorunder jeg fortalte min moder alle mit livs eventyr og var så heldig at få hende til at modtage et klædningsstykke, som hun tidligere havde afslået, og et betydeligt tillæg til hendes indtægter, som jeg glædede mig ved at skaffe hende, følte jeg en inderlig glæde, da jeg så det udskud Ulick Brady, som min moder kaldte ham, køre op for døren i min befordring med den velkomne tidende til min moder, at den unge lord var uden fare, og til mig, at komtessen af Lyndon var ankommet til Dublin.


    "Og jeg ville ønske, Redmond, at den unge gentleman havde været en liden stund til i fare," sagde enken, idet hendes øjne fyldtes med tårer, "og at du havde dvælet så meget længere hos din stakkels gamle moder." Men jeg tørrede hendes tårer, idet jeg omfavnede hende med varme og lovede at se hende ofte, og gav hende et vink om, at jeg måske ville få et eget hus og en ædel datter til at byde hende velkommen.


    "Hvem er hun, kære Redmond?" sagde den gamle frue.


    "Én af de rigeste og fornemste damer i riget, moder," svarede jeg. "Nu ikke mere for denne gang, Brady," tilføjede jeg smilende; med hvilket håb jeg forlod mrs. Barry i det bedste lune.


    Ingen mand kan mindre finde sig i ondskab end jeg; og har jeg først engang nået mit mål, da er jeg én af de forsonligste skabninger i verden. Jeg var en uge i Dublin, forinden jeg anså det nødvendigt at forlade denne hovedstad.


    Jeg var blevet fuldkommen udsonet med min rival på denne tid; aflagde en slags visit i hans bopæl og blev en fortrolig trøster ved hans sygeleje. Han havde en kammertjener, som jeg ikke forsømte at vise mig artig imod, og som jeg gav mine folk ordre til at vise særlig opmærksomhed, for jeg var naturligvis nysgerrig efter at erfare, hvilken milord Georges stilling til fruen af Castle Lyndon virkelig havde været, om andre friere havde tanker til enken, og hvorledes hun ville bære efterretningen om hans sår.


    Den unge adelsmand oplyste mig selv på en måde om de emner, som jeg var mest længselsfuld efter at forhøre mig om.


    "Ridder," sagde han til mig en morgenstund, da jeg indfandt mig for at aflægge ham mine komplimenter, "jeg erfarer, at De er et gammelt bekendtskab af en af mine pårørende, komtessen af Lyndon. Hun tilskriver mig en hel side bebrejdelser imod Dem i et brev her, og den påfaldende del af historien er den, at en dag, da der var tale om Dem på Castle Lyndon og Deres glimrende optræden i Dublin, erklærede og forsikrede hun højtideligt, at hun aldrig havde hørt Dem nævne.


    'O jo, mama,' sagde den lille Bullingdon, 'den høje mørke mand i Spa med blikket i øjet, der plejede at beruse min hovmester og sendte mig sablen; hans navn er mr. Barry.'


    Men milady lod knægten føre ud af stuen og fremturede med intet at ville kende til Dem."


    "Og er De en slægtning og bekendt af milady Lyndon, milord?" sagde jeg i en tone af dyb overraskelse.


    "Ja, til visse," svarede den unge herre. "Jeg forlod hendes hus kun for at få dette stygge sår af Dem. Og det tilstødte også på en yderst uheldig tid."


    "Hvorfor uheldigere nu end i et andet øjeblik?"


    "Jo, ser De, ridder. Jeg tror, at enken ikke var ligegyldig for mig. Jeg tror, at jeg kunne have bevæget hende til at knytte vor forbindelse en smule strammere; og, på min tro, skønt hun er ældre end jeg, er hun jo det rigeste parti i England."


    "Milord George," sagde jeg, "må jeg gøre Dem et frimodigt, men underligt spørgsmål? – Vil De vise mig hendes breve?"


    "Nej, jeg indlader mig ikke på noget sligt," svarede han hidsigt.


    "Tys, bliv ikke vred. Når jeg viser Dem breve fra lady Lyndon til mig, vil De da lade mig se hendes til Dem?"


    "Hvad i Himlens navn mener De dog, mr. Barry?" sagde den unge adelsmand.


    "Jeg mener, at jeg elskede lady Lyndon lidenskabeligt, at jeg er en – at jeg ikke var hende ganske ligegyldig. Jeg mener, at jeg elsker hende indtil vanvid i dette hellige øjeblik, og vil selv dø eller dræbe den mand, der får hende i eje før mig."


    "De ægte den rigeste arving og det ædleste blod i England?" sagde lord George med stolthed.


    "Der gives ikke ædlere blod i Europa end mit," svarede jeg; "og jeg siger Dem, at jeg hverken ved om jeg tør håbe eller ikke, men dette ved jeg, at der har været dage, på hvilke, til trods for min fattigdom, den store arving ikke ville forsmå at lade sit blik falde på min fattigdom, og at hver den, der vil ægte hende, skal først lægge vejen over mit lig til sit øjemeds opnåelse. Det er heldigt for Dem," tilføjede jeg barsk, "at jeg, da jeg indlod mig med Dem, ikke vidste, hvilke Deres hensigter var med hensyn til lady Lyndon. Min stakkels dreng, De er en gut med mod, og jeg elsker Dem. Mit er det bedste sværd i Europa, og De skulle have ligget i en trangere seng end den, som De nu indtager."


    "Dreng!" sagde lord George, "jeg er ikke fire år yngre end De."


    "De er fyrre år yngre end jeg af erfaring. Jeg har tilbagelagt hvert trin i livet. Ved eget snilde og mod har jeg selv gjort min lykke. Jeg har været i fjorten hovedslag som menig og treogtyve gange i felten og er kun blevet ramt én gang og det med en fransk fægtemesters sværd, som jeg dræbte. Jeg begyndte mit levnedsløb sytten år gammel som en tigger og ejer nu i mit fireogtyvende år 20.000 guineas. Antager De, at en mand af mit mod og min dådkraft ikke skulle kunne opnå alt, hvad han har dristighed til, og at jeg, når jeg har krav på enken, ikke skulle forfølge det?"


    Denne udtalelse stemmede ikke ganske nøje med brevet (for jeg havde måske mangfoldiggjort mine hovedslag, mine dueller og min rigdom i en vis grad); men jeg så, at jeg gjorde det indtryk, som jeg ønskede at frembringe på den unge herres gemyt, der lyttede til min forsikring med påfaldende alvor, og som jeg øjeblikkelig forlod for at lade ham fordøje det.


    Et par dage efter besøgte jeg ham igen og medbragte da nogle af de breve, der var vekslet imellem mig og milady Lyndon. "Her," sagde jeg, "se, jeg viser Dem det i al fortrolighed, det er en lok af Hendes Nådes hår; her er hendes breve, undertegnet Calista og adresseret til Eugenio. Her er et digt: 'Når sol beskinner engen med lys, og blege Cynthia kaster sit skær,' tilegnet Deres ydmyge tjener af Hds. Nåde."


    "Calista! Eugenio! Sol beskinner engen med lys," udbrød den unge lord. "Drømmer jeg? Ja, min kære Barry, enken har selv sendt mig dette digt! 'Lystig i solskinnets glans, eller grubler i aftenstund grå.'"


    Jeg kunne ikke bare mig for at smile, da han citerede versene. De var, oprigtig talt, de selvsamme ord, som min Calista havde henvendt til mig. Og vi fandt, ved sammenligning mellem brevene, at hele tirader figurerede i den ene korrespondance, som paraderede i den anden. Se, det kommer der ud af at være en blåstrømpe og være forfalden til brevskrivning!


    Den unge mand stak papirerne til sig i stor bestyrtelse.


    "Nå, Himlen være lovet!" sagde han efter en pause af nogen varighed, – "takket være Himlen for en nådig redning! Ak, mr. Barry, hvilket fruentimmer jeg ville have ægtet; hvis ikke disse papirer var kommet mig i vejen, ville jeg have troet, at lady Lyndon besad et hjerte, må jeg tilstå, sir, skønt ikke noget meget varmt, og at i det mindste én kunne tro hende. Men ægte hende nu! Jeg ville hellere sende min tjener ud på gaden og hente mig en kone dér, end indlade mig med sådan en efesisk matrone."


    "Milord George," sagde jeg, "De kender kun lidet til verden. Husk, hvilken mådelig ægtemand lady Lyndon besad, og lad det ikke forbavse Dem, at hun på sin side kan vise sig middelmådig. Hverken har hun, det tør jeg vædde på, nogensinde overskredet uskyldig artigheds grænser, eller syndet ud over sammensætningen af en sonet eller en billet-doux."


    "Min kone," sagde den lille lord, "skal ingen sonetter eller billet-doux'er skrive, og jeg er hjertelig glad over at tænke mig, at jeg i god tid er kommet på spor efter den hjerteløse heks, som jeg et øjeblik troede mig elsket af."


    Den sårede unge adelsmand var enten, som allerede sagt, meget ung og grøn i verdslige anliggender – for at antage, at en mand skulle ville opgive 40.000 om året, fordi nemlig den deri indblandede dame havde skrevet nogle få sentimentale breve til en ung fyr, er alt for urimeligt; eller, som jeg er tilbøjelig til at tro, han var glad over en undskyldning for at rømme pladsen med det samme, idet han på ingen måde var forhippet på for anden gang at møde Redmond Barrys sejrrige sværd.


    Da forestillingen om Poynings fare, eller de bebrejdelser, der rimeligvis af ham var stilet til enken angående mig selv, havde bragt denne yderst svage og skrøbelige kvinde op til Dublin, som jeg ventede, og min værdige Ulick havde underrettet mig om hendes ankomst, så forlod jeg min gode moder, som nu var fuldkommen udsonet med mig (duellen var åbenbart skyld i dette), og fandt, at den utrøstelige Calista havde fået den vane at aflægge den sårede yngling besøg, meget til denne junkers fortrædigelse, fortalte tjenestetyendet mig. Englænderne er ofte forunderligt stolte og prikne i punktligheds-kapitlet; og efter sin frændes adfærd svor lord Poynings på, at han intet mere ville have at gøre med hende.


    Jeg fik denne meddelelse fra Hs. Nådes kammertjener, som jeg som sagt særdeles beflittede mig på at være venner med; ej heller nægtedes der mig adgang ved hans portner, da jeg fandt for godt at se til ham som tidligere.


    Hds. Nåde havde sagtens smurt denne person, ligesom jeg selv, for hun havde fundet vej dertil, skønt ingen audiens fået; og jeg havde virkelig holdt øje med hende fra hendes eget hus til lord George Poynings bopæl og set hende stige af der og indtræde, forinden jeg selv fulgte hende. Jeg foresatte mig roligt at vente hende i forværelset, for der at opføre en scene og bebrejde hende utroskab, om fornødent; men sagen fik tilfældigvis en for mig meget tjenligere gang, og idet jeg uanmeldt spadserede ind i yderkabinettet foran Hs. Nådes gemakker, havde jeg den lykke i det nærmeste værelse, hvortil døren stod på klem, at høre min Calistas stemme. Hun skreg af fuld hals, henvendende sig til den stakkels patient, der lå fængslet til sygelejet, og talte på den mest lidenskabelige maner.


    "Hvad kan bevæge Dem, George," sagde hun, "til at tvivle om min troskab? Hvor kan De nænne at såre mit hjerte ved at forskyde mig på denne umenneskelige vis? Ønsker De at lægge Deres stakkels Calista i graven? Nu velan, jeg skal der forenes med min dyrebare hensovede engel."


    "Som gik den vej for tre måneder siden," sagde lord George med et grin. "Det er et Guds under, at De har overlevet ham så længe."


    "De må ikke behandle Deres stakkels Calista på denne grusomme, grusomme måde, Antonio!" græd enken.


    "Bah!" sagde lord George, "mit sår er betænkeligt. Mine læger forbyder mig at tale meget. Forestil Dem Deres Antonio træt, min kære. Kan De ikke trøste Dem med en anden?"


    "Store Gud, lord George! Antonio!"


    "Trøst Dem med Eugenio," sagde den unge adelsmand med bitterhed og begyndte at ringe på klokken; hvorpå hans tjener, der befandt sig længere inde, kom ud, og han bad ham vise Hds. Nåde ned ad trapperne.


    Lady Lyndon fo'r ud af stuen i flyvende fart. Hun var klædt i dyb sorg med slør for ansigtet, og kendte ikke personen, der ventede i forværelset. Da hun gik ned ad trapperne, fulgte jeg hende så sagtelig, og da hendes kusk åbnede døren for hende, sprang jeg frem og greb hendes hånd for at anbringe hende i vognen.


    "Bedste enke," sagde jeg, "Hs. Nåde talte ret. Trøst Dem med Eugenio!"


    Hun var alt for ængstelig selv til at skrige, da hendes kusk kørte hende bort. Hun blev sat af ved sin husdør, og man kan holde sig forvisset om, at jeg befandt mig ved vogndøren som tidligere for at hjælpe hende ud.


    "Uhyre af en mand!" sagde hun, "jeg beder Dem om at forlade mig."


    "Madam, det ville være imod min ed," svarede jeg; "husk det højtidelige løfte, Eugenio sendte Calista."


    "Hvis De ikke forlader mig, vil jeg lade domestikkerne kaste Dem på døren."


    "Hvad! når jeg er kommet med min Calistas breve i min lomme, da måske at skulle aflevere dem? De kan berolige, min frue, men ikke skræmme Redmond Barry."


    "Hvad er det dog, De ønsker af mig, sir?" sagde enken temmelig oprørt.


    "Lad mig komme op ad trapperne, og jeg vil fortælle Dem alt," genmælede jeg; og hun nedlod sig til at række mig hånden og tillade mig at føre hende fra hendes vogn til stadsstuen.


    Da vi var alene, åbnede jeg mit hjerte ærligt for hende.


    "Kæreste frue," sagde jeg, "lad ikke Deres grusomhed drive en fortvivlet slave til mislige skridt. Jeg tilbeder Dem. I forrige tider tillod De mig at tilhviske Dem min lidenskab uindskrænket, nu jager De mig fra Deres dør, lader mine breve ubesvarede og foretrækker en anden for mig. Mit kød og blod kan ikke udholde sådan mishandling; betragt den straf, som jeg har set mig nødsaget til at udøve; skælv over den, som jeg vil blive nødtvungen til at lade denne unge mand, tilflyde; såfremt han ægter Dem, frue, dør han."


    "Jeg vedkender mig ikke," sagde enken, "i mindste måde Deres ret til at foreskrive komtessen af Lyndon love; jeg forstår ikke i ringeste grad Deres trusler eller ænser dem. Hvad er der passeret imellem mig og en irsk eventyrer til retfærdiggørelse af denne næsvise påtrængenhed?"


    "Disse har passeret," sagde jeg, "Calistas breve til Eugenio. De kunne have været meget uskyldige, men vil verden tro det? De har alene haft til hensigt at lege med den stakkels enfoldige irske herres hjerte, der tilbad Dem og satte sin lid til Dem. Men hvem vil tro fortællingerne om Deres uskyldighed imod Deres egen håndskrifts uimodsigelige vidnesbyrd? Hvem vil tro, at De har kunnet skrive disse breve under en blot og bar indskydelse af koketteri, og ikke under indflydelse af en tilbøjelighed?"


    "Forræder!" skreg milady Lyndon, "kunne De have hjerte til ud af disse mine breve at bringe en anden mening end den, som de virkelig indeholder?"


    "Jeg vil ud af dem bringe alt muligt," sagde jeg, "en sådan er den lidenskab, der besjæler mig imod Dem. Jeg har svoret det – De må, skal blive min! Erfarede De nogensinde, at jeg har lovet at opfylde en ting og forfejlet den? Hvad foretrækker De at modtage af mig – en kærlighed, som kvinde aldrig før erfarede af mand, eller et had, hvis mage ikke findes?"


    "En kvinde af min rang, sir, har intet at befrygte af had fra en eventyrer som Dem," gentog damen og brystede sig.


    "Betragt Deres Poynings – var han af Deres rang? De er skyld i denne unge mands sår, frue, og ville, var ikke Deres vilde grusomheds redskab sløvet, have været anledningen til hans mord – ja, hans mord, for når en hustru er troløs, bør hun da ikke omfavne den som ægtemand, der straffer forføreren? Og jeg anser Dem, Honoria Lyndon, for min hustru."


    "Ægtemand! Hustru, sir!" udbrød enken, rent ud lynslagen.


    "Ja, hustru! Ægtemand! Jeg er ikke én af hine stakkels sjæle, som koketter kan lege med, og som de senere forstøder. De kan forglemme, hvad der tildrog sig imellem os i Spa; Calista kan forglemme Eugenio; men jeg vil ikke lade Dem forglemme mig, De troede i mit hjerte at have et legetøj, ikke sandt? En gang bevæget, Honoria, er det bevæget for stedse. Jeg elsker Dem – elsker Dem lige så lidenskabeligt nu, som jeg gjorde, da min lidenskab var håbløs, og nu da jeg kan vinde Dem, tror De, at jeg da vil opgive Dem? Grusomme, grusomme Calista! De kender kun lidet Deres egne yndigheders magt, når De anser deres virkning for så let udslettet – De kender kun lidet dette rene og ædle hjertes standhaftighed, når De tror, at det, efter engang at have elsket, nogensinde kan ophøre at tilbede Dem. Nej! Jeg sværger ved Deres grusomhed, at jeg vil hævne det, ved Deres vidunderlige skønhed, at jeg vil vinde det og gøre mig værdig til at vinde det. Yndige, fortryllende, vægelsindede, grusomme, kvinde! De skal blive min – jeg tilsværger det! Deres rigdom kan være stor; men besidder jeg ikke en ædelmodig natur nok til at benytte den værdigt? Deres rang er høj, men dog ikke så højtflyvende som min ærgerrighed. De gav Dem engang til pris for en kold og åndløs vellystning; hengiv Dem nu til en mand, Honoria, og en, som, hvor ophøjet Deres rang end er, vil hæve den og gøre sig den værdig!"


    Da jeg lod ord af denne kilde strømme ud over den forbavsede enke, magtede jeg hende, fortryllede jeg hende med glansen af mit øje, så hende blive rød og hvid af frygt og forundring, så, at min lovtale over hendes ynde og fremstillingen af min lidenskab ikke var hende uvelkomne, og var med triumferende fatning vidne til det herredømme, jeg vandt over hende. Skræk, vær forvisset om det, er ikke nogen dårlig ingrediens af kærlighed. En mand, der med voldsomhed vil tiltrodse sig en svag og lunefuld kvindes hjerte, må have lykken med sig, hvis gunstig lejlighed tilbyder sig.


    "Skrækkelige mand!" sagde lady Lyndon og gyste tilbage for mig, da jeg havde talt ud (ordene glippede mig virkelig, og jeg tænkte på at henvende en anden ytring til hende) – "skrækkelige mand! Forlad mig."


    Jeg så, at jeg havde gjort indtryk på hende med disse samme ord. Lader hun mig få adgang til huset i morgen, sagde jeg til mig selv, da er hun min.


    Da jeg gik ned ad trapperne, stak jeg ti guineas i hånden på portneren, der så helt bestyrtet ud over sådan en gave.


    "Det er betaling for Deres ulejlighed med at åbne døren for mig," sagde jeg; "De vil komme til at gøre det oftere fremover."

  

  
    16. Jeg lader min familie nobilisere og når toppunktet af min (tilsyneladende) gode lykke


    Den næste dag, da jeg kom tilbage, blev min frygt til virkelighed; man viste mig døren – milady var ikke hjemme. Dette vidste jeg var falsk, jeg havde holdt øje med døren hele morgenstunden fra et standkvarter, som jeg indtog i et hus lige overfor.


    "Deres frue er ikke ude," sagde jeg; "hun har nægtet sig hjemme, og jeg kan selvfølgelig ikke tiltvinge mig adgang til hende. Men hør, er De en englænder?"


    "Det er jeg," sagde fyren med en mine af den yderste overlegenhed. "Deres Velbårenhed kunne gætte det af min h'accent."


    Jeg vidste, at han var det, og tilbød ham derfor en erkendtlighed. En irsk tjenestekarl i pjalter ville, selv om han aldrig fik sin betaling, rimeligvis have kylet én pengene i ansigtet.


    "Hør engang," sagde jeg. "Deres frues breve går Dem igennem hænderne, ikke sandt? En krone for hvert eneste, De bringer mig til gennemlæsning. Der ligger en brændevinsbod i den nærmeste gade, bring dem derhen, når De går ud for at tage Dem en snaps, og spørg efter mig under navn af Dermot."


    "Jeg husker Deres Velbårenhed fra Spar," siger knægten og stikker i at le; "syv er kastet, hæ?" Og yderlig stolt af denne reminiscens fik han mit ydmyge farvel.


    Jeg tør ikke forsvare denne praksis med brevåbning i privatlivet, undtagen i tilfælde af den mest tvingende nødvendighed, når vi må følge vore overmænds, de europæiske statsmænds eksempler, og for et stort godes skyld overtræde et lidet etikettespørgsmål. Milady Lyndons breve var ikke de ringeste at åbne og en hel del bedre, idet den indsigt, som jeg erhvervede mig ved gennemlæsningen af nogle af hendes mangfoldige breve, satte mig i stand til at gøre mig fortrolig med hendes karakter på de hundrede måder og vinde en indflydelse over hende, som jeg ikke var sen til at drage fordel af. Ved hjælp af brevene og min engelske ven, som jeg stedse trakterede med de bedste drikkevarer og tilfredsstillede med endnu behageligere pengegaver (jeg plejede at iføre mig et livré at møde ham i, og en rød paryk, hvori det var umuligt at kende den yppige og elegante Redmond Barry), skaffede jeg mig en indsigt i enkens bevægelser, der forbavsede hende. Jeg vidste forud, hvilke offentlige steder hun plejede at besøge; de var, på grund af hendes enkestand, kun få; og hvor som helst hun viste sig, i kirke eller i lystskoven, var jeg altid ved hånden med at række hende hendes m salmebog, eller lade min hest trave ved siden af hendes cabriolet.


    Mange af Hds. Nådes breve var de mest lunefulde storpralerier, som blåstrømper nogensinde har sat i pennen. Hun var en dame, der skaffede sig og frastødte et større antal gode venner end nogen som helst af dem, jeg nogensinde har kendt. Til nogle af sine kvindelige favoritter begyndte hun øjeblikkelig at skrive om mit uværdige Jeg, og det var med en følelse af yderlig tilfredsstillelse, at jeg omsider fandt, at enken blev ængsteligt bange for mig og kaldte mig sin bête noire, sin mørkets ånd, sin morderske tilbeder, og med et tusind andre navne, der røbede hendes vidtgående uro og skræk. – Det hed sig: "Uslingen har forfulgt min cabriolet igennem lunden," eller: "Min uundgåelige tilbeder hjalp mig ud af min vogn udenfor kræmmerne," osv. Mit ønske var at forøge denne følelse af ærefrygt i hendes barm og at gøre hende det indlysende, at jeg var en person, som det var umuligt at slippe fra.


    Til den ende bestak jeg en spåkælling, som hun rådspurgte, ligesom en stor del af Dublins øvrige naragtige og mærkelige personer i hine dage, og som, skønt hun besøgte hende klædt som en af sine kammerpiger, dog ikke undlod at opdage hendes virkelige rang og som hendes vordende ægte mand at udpege hendes stedsevarende tilbeder Redmond Barry Esq. Dette tilfælde foruroligede hende særdeles meget. Hun skrev desangående i udtryk, der røbede stor forundring og skræk, til sine kvindelige korrespondenter.


    "Kan dette uhyre," skrev hun, "vel gøre som han brovter af og selv bøje skæbnen til sin vilje? – kan han drive mig til at ægte ham, til trods for at jeg hjerteligt afskyr ham, og lægge mig som en slave for hans fødder? Det gyselige blik fra hans sorte slangeøje forkogler og beængster mig; det synes at følge mig overalt, og selv når jeg lukker mine øjne, gennemtrænger det frygtelige blik øjenlågene og hviler endnu stedse på mig."


    Når en kvinde begynder at tale om en mand på denne måde, da er han et æsel, der ikke kan vinde hendes hjerte, og jeg for mit vedkommende plejede at følge hende omkring og sætte mig i stilling foran hende og "forkogle hende med mit blik," som hun sagde, uafladelig. Lord George Poynings, hendes tidligere beundrer, måtte imidlertid holde stuen med sit sår og syntes besluttet på at opgive alt krav på hendes gunst, for han nægtede hende adgang, når hun ville hilse på ham, sendte intet svar på hendes mangfoldige breve og nøjedes med i almindelighed at sige, at lægen havde forbudt ham at modtage besøg eller besvare breve. Således trådte jeg da, mens han forsvandt i baggrunden, frem og passede nøje på, at ingen andre rivaler fremstillede sig med nogen udsigt til heldigt udfald, for så snart jeg hørte om en, fik jeg en trætte i gang med ham og ridsede på denne måde to til foruden mit første slagtoffer George. Jeg tog stedse et andet påskud for mundhuggeri med dem end det virkelige, nemlig lady Lyndons opmærksomhed, så at følgelig hverken skandale eller krænkelse af Hds. Nådes følelser kunne rejse sig af det; men hun vidste meget vel, hvad meningen var med disse dueller, og de unge herrer i Dublin begyndte, ved at sammenrotte sig to og to, at opdage, at der rugede en drage på den rige arving, og at dragen først måtte overvindes, forinden de kunne indlade sig med ladyen. Jeg skal love for, at efter de første tre fandtes der ikke mange stridsmænd villige til at give sig i kast med damen, og har ofte smisket i skægget over at se mange af de unge dubliner stråjunkere, der red side om side med hendes befordring, smøre haser, lige så snart min rødskimmel og mit grønne livré lod sig se.


    Jeg ønskede at statuere hende et stort og afskrækkende eksempel på min magt, og havde til den ende besluttet at lade en stor velgerning tilflyde min skikkelige fætter Ulick og snappe den indtagende genstand for hans følelser, miss Kiljoy, bort lige for næsen af hendes formynderske og veninde lady Lyndon og den unge dames brødre, d'hrr. proprietærers påsyn, der tilbragte sæsonen i Dublin og gjorde så mange ophævelser angående deres søsters 10000 £ irsk, som om hun havde været besidderinde af en million. Pigebarnet var på ingen måde ugunstigt stemt imod mr. Brady, og det viser kun, hvor karakterløse somme mænd er, og hvorledes en overlegen ånd på et øjeblik kan magte vanskeligheder, der synes uovervindelige for almindelige mennesker, at han aldrig havde tænkt på at bortføre hende, som jeg pludseligt og dristigt gjorde. Miss Kiljoy havde været under Hofrettens formynderskab, indtil hun opnåede myndighedsalderen (forinden hvilken periode det ville have været en farefuld sag for mig at bringe den plan til udførelse, som jeg pønsede på, hende betræffende), men skønt hun nu havde frie hænder til at ægte hvem hun lystede, så var hun en ung dame af frygtsomt naturel og i samme grad ængstelig for sine brødre og slægtninge, som om hun ikke havde været uafhængig af dem.


    De havde en ven af deres eget bekendtskab i kikkerten til den unge dame og havde med ringeagt afvist Ulick Bradys, den ruinerede herres, forslag, da han, som disse landjunkere tænkte, var aldeles uværdig til en så fabelagtigt rig arvings hånd som deres søster.


    Da komtessen af Lyndon fandt sig ensom i sit store hus i Dublin, indbød hun sin veninde miss Amelia til at tilbringe vinteren hos sig i Dublin og lod i et anfald af moderkærlighed også sin søn, den lille Bullingdon, og mit gamle bekendtskab hovmesteren hente til hovedstaden for sin adspredelses skyld. En familiekarrosse bragte drengen, arvingen og huslæreren fra Castle Lyndon, og jeg besluttede mig til at tage lejligheden i agt til at iværksætte min plan.


    Til dens gennemførelse var der ikke levnet mig meget lang tid. Jeg har i et tidligere kapitel af mit levnedsløb sagt, at kongeriget Irland i denne periode hærgedes af brogede banditsværme, som under navn af hviddrenge, egedrenge, ståldrenge, med kaptajner i spidsen, dræbte forvaltere, afsved kornlader, lammede og lemlæstede hornkvæg og lod loven danse efter deres egen pibe. Én af disse bander eller flere af dem, så vidt jeg ved, anførtes af en mystisk person ved navn kaptajn Thunder, hvis opgave det syntes at være at smede folk sammen med eller uden deres eget eller deres forældres samtykke.


    "Dublin Gazette"rne og "Mercur"erne fra hin periode (år 1772) bugner over af proklamationer fra lordløjtnanten, der udsætter belønninger for pågribelsen af denne skrækkelige kaptajn Thunder og hans slæng, og skildrer tillige forskellige heltebedrifter af den vilde adjudant i Hymens tjeneste. Jeg besluttede at benytte mig, om ikke af kaptajn Thunders kald, så i alt fald af hans navn og sætte min fætter Ulick i besiddelse af hans dame og hendes 10.000 pund. Hun var ingen stor skønhed og efter min formodning var det mere pengene, han elskede, end deres besidderinde.


    På grund af sin enkestand kunne lady Lyndon endnu ikke deltage i de baller og teselskaber, som Dublins gæstfri adel plejede at give; men hendes veninde miss Kiljoy havde ingen slig årsag til tilbageholdenhed og var glad over at kunne deltage i alle de selskaber, hun blev indbudt til. Jeg gjorde Ulick Brady en foræring af et sæt smagfulde fløjlsklæder og skaffede ham ved min indflydelse en indbydelse til mange af de mest elegante af disse assembléer. Men han havde ikke nydt godt af mine fordele eller min erfaring om hoffets manerer, var så damesky som et ungt føl og dansede en menuet som en dragkiste i et jordskælv. Han gjorde i den dannede verden kun meget ringe fremskridt hos sin elskede; jeg så virkelig, at hun for ham foretrak flere andre unge herrer, der var mere hjemme i balsalen end stakkels Ulick, der havde gjort sit første indtryk på arvingen og følt sin første kærlighed til hende i hendes faders hus i Ballykiljoy, hvor han plejede at jage og lade sig drikke på pelsen af den gamle herre.


    "Jeg kunne dog gøre dem så nogenlunde tilpas," plejede Ulick at sige og drog et suk; "og såfremt det er drik eller ridning gennem landet, det kommer an på, så gives der ingen mand i Irland, der ville have bedre udsigter med Amelia."


    "Frygt aldrig, Ulick," var mit svar; "du skal få din Amelia, eller mit navn er ikke Redmond Barry."


    Milord Charlemont, der i hine dage var en af de eleganteste og mest fuldendte adelsmænd i Irland, en smagfuld lærd og et vittigt hoved, en junker, der havde rejst meget udenlands, hvor jeg havde den ære at lære ham at kende, gav en prægtig maskerade i sit hus i Marino, nogle få mil fra Dublin, på Dunbeary Road. Og det var i dette selskab, at jeg var fuldt og fast besluttet på, at Ulick skulle gøre sin lykke for livet. Miss Kiljoy blev indbudt til maskeraden, og den lille lord Bullingdon, der længtes efter at overvære en sådan scene; og vi enedes om, at han skulle give sig under sin hovmester, min gamle ven velærværdige mr. Runts formynderskab. Jeg skaffede mig at vide, i hvilken dragt selskabet agtede at indføres på ballet og tog mine forholdsregler i overensstemmelse dermed.


    Ulick Brady var ikke nærværende; hans stand og stilling mægtede ikke at skaffe ham indbydelse til så fornemt et sted, og jeg havde tre dage i forvejen udspredt det rygte, at han havde været arresteret for gæld; et rygte, der ikke overraskede nogen, som kendte ham.


    Jeg optrådte denne aften i en maske, jeg var meget fortrolig med, som menig i kongen af Preussens garde. Jeg fik mig en afstikkende maske forfærdiget med en umådelig næse og mundskæg, talte et miskmask af plattysk og engelsk, hvoriblandt det første især var overvejende; omkring mig stimlede der sværme sammen med latter over min snurrige udtale, og deres nysgerrighed forøgedes ved kendskab til min tidligere historie. Miss Kiljoy var klædt som en gammeldags prinsesse, med lille Bullingdon som page fra riddertiden; han hår var pudret, hans pjækkert rosenfarvet og græsgrøn med sølv, og han smilede nok så polisk og indbildsk, da han brystede sig ret så strunk med mit sværd ved siden. Hvad mr. Runt angik, da spadserede han meget gravitetisk omkring i en domino og gjorde jævnligt sin opvartning ved buffeten, spiste kold kyllingesteg nok og drak punch og champagne nok til at gøre et kompagni grenaderer til gode med.


    Lordløjtnanten kom og gik i optog – ballet var pragtfuldt. Miss Kiljoy havde kavalerer i mængde, deriblandt jeg selv, der dansede en menuet med hende (ifald den kluntede rokken af den irske arving tør kaldes ved et sådant navn), og jeg tog lejligheden i agt til at udtale min lidenskab for lady Lyndon i de mest rørende udtryk og anråbe hendes vens mægling til gunst for mig.


    Det var tre timer over midnat, da selskabet fra Lyndon House fjernede sig. Lille Bullingdon havde allerede en stund slumret i et af lady Charlemonts porcelænskabinetter. Mr. Runt var påfaldende hæs af stemme og usikker i gangen. En ung moderne dame ville forskrækkes over at se en herre i sådan forfatning; men det var et hverdagssyn i hine lystige gamle dage, da en standsperson ansås for en flødeskæg, med mindre han ind imellem tog sig en tår over tørsten. Jeg så miss Kiljoy stige til vogns med flere andre herrer og kigge gennem sværmen af pjaltede fakkelbærere, droskekuske, tiggere, drukne mænd og kvinder, der uforanderligt plejede at vente omkring ved store mænds døre, når festligheder fandt sted, så ekvipagen rulle bort med et hurra fra pøblen, og vendte øjeblikkelig tilbage til spisestuen, hvor jeg talte tysk, regalerede de tre eller fire endnu der dvælende sviregaster med en plattysk korsang og gik med stor behjertethed løs på mad og vin.


    "Hvordan bær De Dem ad med at drikke med denne hovne næse på?" sagde en herre.


    "Gå til Hekkenfelt!" sagde jeg med den rette betoning, og gav mig atter i færd med vinen, hvorover resten lo, og jeg fortsatte mit aftensmåltid i stilhed.


    Der var en junker til stede, der havde set Lyndoner-selskabet tage bort; med ham havde jeg indgået et væddemål, som jeg tabte; og den næste morgen lod jeg ham hente og betalte ham det. Alle disse omstændigheder vil læseren føle sig overrasket over at høre opregnet? Men faktum er, at det var ikke mig, der begav sig tilbage til selskabet, men min gamle tyske tjener, der var på min højde og iført min maske fuldkommen kunne passere for mig. Vi skiftede klæder i en hyrevogn, der stod nær ved lady Lyndons karet, og indhentede den i hast ved at sætte efter den.


    Den ulykkesvangre vogn, der medførte den elskværdige genstand for Ulick Bradys tilbøjelighed, var ikke kommet ret vidt, før den midt i et dybt hjulspor pludselig kom til at støde imod, og tjeneren, der sprang ned af bagsædet, råbte stop til kusken og varede ham ad, at et hjul var af, og at det ville være farligt at køre med kun tre. Hæmsko var endnu ikke opfundet i hine dage, som de senere er blevet det ved de opfindsomme bygmestre af Long Acre Note 16). Og hvorledes lundstikken Note 17) var sluppet ud af hjulet, tør jeg ikke give mig skin af at vide; men den må sagtens være blevet trukket ud af nogle gavtyve blandt sværmen udenfor lord Charlemonts port.


    Miss Kiljoy stak hovedet ud af vinduet og skrålede, som damer plejer; kapellanen mr. Runt vågnede op af sin omtågede slummer; og lille Bullingdon sprang op, drog sit lille sværd og sagde: "Vær ikke bange, miss Amelia; kommer der nogen, er jeg bevæbnet." Den unge galning besad løvemod; det er vist og sandt, som jeg må vedkende mig det, til trods for alt mine senere mellemværender med ham.


    Lejevognen, der havde fulgt lady Lyndons karret, nåede den på denne tid, og kusken, der så ulykken, sprang ned fra bukken og bad artigt Hds. Nåde om at ulejlige sig ind i hans vogn, der var så blank og standsmæssig, som vel nogen fremragende personlighed kunne ønske det. Denne indbydelse blev efter et minut eller to modtaget af karetpassagererne, da hyrekusken lovede at befordre dem til Dublin "i en ruf". Tjeneren Thady foreslog at ledsage sin unge herre og den unge dame; og kusken, der havde en tilsyneladende "overkørt" ven ved sin side på bukken, gav med et grin Thady lov til at sidde op bag på. Men da fodstykket der var besat med pigge til værn mod gadedrengene, hvis kæphest det er at køre gratis, kunne Thadys troskab dog ikke bevæge ham til at trodse disse, og han lod sig overtale til at forblive ved den beskadigede karet, til hvis istandsættelse han og kusken snittede en pind af det tilstødende hegn.


    Imidlertid forekom vejen, selv om hyrekusken kørte til på liv og død, selskabet derinde dog lang til Dublin; og man kan tænke sig miss Kiljoys forbavselse, da hun kiggede ud af vinduet, ved rundt om sig at se en ensom hede uden tegn til bygninger eller by. Hun begyndte fluks at skråle ud af vinduet til kusken, at han skulle holde, men manden piskede kun desto rappere på hestene lige for næsen af hende og bad Hds. Nåde om "at turde blive ved – det var en genvej, han skød."


    Miss Kiljoy vedblev at skrige, kusken at piske, hestene at galoppere, indtil to eller tre mænd pludselig sprang frem fra et hegn; dem anråbte den smukke om bistand; og den unge Bullingdon åbnede karetdøren, sprang kækt ud, men styrtede over hals og hoved, var i en fart på benene igen, uddrog sit lille slagsværd og råbte, idet han fo'r los på ekvipagen: "Denne vej, mine herrer! Stop gavtyven!"


    "Stop!" råbte mændene, og straks standsede kusken med påfaldende lydighed. Runt lå hele tiden drukken i vognen og havde kun en drømmende halvbevidsthed om alt, hvad der gik for sig.


    De nysankomne stridsmænd for kvindelig nød holdt nu en rådslagning, hvorunder de holdt øje med den unge lord og lo af hjertens grund.


    "Lad Dem ikke forskrække," sagde deres fører, idet han trådte hen til døren; "én af mine skal sidde op på bukken ved siden af denne forræderske galgenfugl, og, med Deres Nådes tilladelse, jeg og min kammerat vil sætte os ind og se Dem vel hjemme. Vi er vel bevæbnede og kan forsvare Dem i farens øjeblik."


    Hermed og uden videre ophævelser hoppede han ind i kareten med kammeraten bagefter.


    "Husk Deres plads, mand!" råbte lille Bullingdon opbragt: "og plads for lord viscount Bullingdon!" og skød sig frem foran den fremmedes svære skikkelse, der var i færd med at stige ind i hyrevognen.


    "Af vejen herfra, milord," sagde manden bred irsk tone og skubbede ham til side. Herpå råbte drengen. "Tyve! Tyve!" uddrog sin lille daggert og fo'r ind på manden og ville have såret ham (for et lille sværd sårer lige så godt som et stort), men hans modstander, der var væbnet med en lang stok, slog heldigvis våbnet ud af knægtens hænder; det fløj ham over hovedet og lod ham stå forbløffet og ydmyget over sit nederlag.


    Han tog dernæst sin hat af, gjorde Hs. Højhed et underdanigt buk og steg ind i ekvipagen, hvis dør lukkedes efter ham af hans allierede, der skulle sidde op på bukken. Miss Kiljoy ville have skreget; men jeg formoder, at hendes skrig holdtes tilbage ved synet af en uhyre rytterpistol, som en af hendes riddere kom frem med, med de ord: "Man har intet ondt i sinde med Dem, madam; men skriger De, må vi kneble Dem;" hvorpå hun med et blev så stum som en fisk.


    Alle disse begivenheder fandt sted i et yderlig kort tidsrum, og da de tre voldsmænd havde sat sig i besiddelse af vognen, sagde stakkels lille Bullingdon, der sod forvildet og som ramt af lynet på heden, idet en af dem stak sit hoved ud af vinduet:


    "Milord, et ord med Dem."


    "Hvad er der?" sagde drengen og begyndte at klynke; han var kun elleve år gammel, og hans mod havde hidtil været ypperligt.


    "De er kun to mil fra Marino. Gå tilbage, indtil De kommer til en stor sten, drej af til højre der og hold ved ligefrem, indtil De når hovedvejen, hvor De let ville finde vej hjem. Dg når De ser Hds. Nåde, Deres fru mama, så formeld hende kaptajn Thunders kompliment og sig, at miss Amelia Kiljoy er på vejen til brudeskamlen."


    "O, himmel!" sukkede den unge dame. Vognen rullede hurtigt afsted, og den stakkels lille adelsmand blev ladt ene tilbage på heden, netop som morgenen begyndte at dæmre. Han var temmelig bange, og intet under. Han tænkte på at løbe efter vognen; men hans mod og hans små ben glippede ham; så satte han sig da ned og græd af smerte.


    Det var på denne måde, at Ulick Brady indgik hvad jeg vil kalde et sabinsk ægteskab. Da han med sine to rideknægte gjorde holdt udenfor hytten, hvor ceremonien skulle foregå, afslog kapellanen, mr. Runt, først at forrette handlingen. Men en pistol rettedes imod den ulykkelige hovmesters pande, og han fik med gyselige eder den besked, at hans elendige hjerne ville blive knust, hvorpå han indvilgede i at læse bønnen. Den yndige Amelia fik efter al rimelighed et lignende tilhold, men det ved jeg intet om, for jeg kørte tilbage til byen med kusken, så snart som vi havde sat bryllupsselskabet af, og havde den tilfredsstillelse at finde Fritz, min tysker, ankommet før mig; han var kommet tilbage i min befordring i min dragt, efter at have forladt maskeraden uopdaget og der forrettet alt nøjagtigt efter mine ordrer.


    Stakkels Runt vendte næste dag tilbage i en gudsjammerlig forfatning, men holdt ren mund med sin deltagelse i aftenens hændelser; og med en hjerteskærende historie om at have været drukken, overfaldet og bagbundet, ladt ene på landevejen, og samlet op ved hjælp af et Wicklow-køretøj, der var undervejs på en tur til Dublin med fødevarer og havde fundet ham hjælpeløs i vejsporet. Der var ingen mulig udvej for på ham at hæfte nogen delagtighed i sammensværgelsen. Også lille Bullingdon, der havde fundet hjem, var ude af stand til på nogen måde at godtgøre min identitet. Men lady Lyndon vidste, at jeg var indviet i komplottet, for jeg mødte Hds. Nåde den næste dag i stor skynding på vejen til borgen, idet hele byen var på benene i anledning af bortførelsen. Og jeg hilste hende med et så djævelsk smil, at jeg vidste, at hun måtte kunne opdage, at jeg havde været medinteressent i den forvovne og sindrige plan.


    Således gengældte jeg Ulick Bradys venlighed imod mig i tidligere dage og havde den tilfredsstillelse at genoprette den sunkne kredit for et håbefuldt skud af min familie. Han førte sin brud til Wicklow, hvor han levede med hende i den strengeste tilbageholdenhed, indtil begivenheden var hendød, mens Kiljoyerne var om sig, skønt forgæves, for at opdage hans smuthul. De fik en tidlang intet nys om, hvem den lykkelige mand var, som havde bortført arvingen; ej heller kom sandheden for dagen, før hun nogle uger efter skrev et brev, undertegnet Amelia Brady, og deri udtrykte sin fuldkomne tilfredshed i sin nye stilling og bekræftede, at hun var blevet viet af lady Lyndons kapellan mr. Runt, og min værdige ven vedgik delagtighed i handlingen. Da hans godmodige frue ikke derefter afskedigede ham fra hans post, fremturede hver moderssjæl i den formening, at stakkels lady Lyndon var medvider i komplottet; og historien om Hds. Nådes lidenskabelige hengivenhed for mig vandt mere og mere tiltro.


    Jeg var ikke sen til, det kan man holde sig forvisset om, at drage fordel af disse rygter. Alle troede, at jeg havde haft del i Brady-ægteskabet, men ikke én kunne bevise det. Alle troede, at jeg stod på en god fod med enkekomtessen, men ingen kunne lægge det i mine ord. Men der gives en måde at indrømme en ting på, netop når man modsiger den, og jeg plejede at le og skæmte sådan ret à propos, at alle begyndte at ønske mig glæde af min store lykke og betragte mig som trolovet med den rigeste arving i kongeriget. Dagbladene optog artikler, lady Lyndons kvindelige venner advarede hende og råbte "Fy!" Selv de engelske journaler og magasiner, som i hine dage vrimlede af chronique scandaleuse, talte om sagen og hviskede om, at en henrivende og dannet enke med en titel og de vidtløftigste besiddelser i de to kongeriger gik frugtsommelig med den tanke at række en ung standsperson af fornem byrd og rang, der havde udmærket sig i Hs. M–st K– af Pr–'s tjeneste, hånden. Jeg skal vel vogte mig for at sige, hvem der var forfatter af disse annoncer, eller hvorledes det gik til, at to malerier, det ene forestillende mig selv med underskriften "Den preussiske Irlænder", og det andet lady Lyndon som "Komtessen af Ephesus", virkelig fremtrådte i "Magasin for By og Land", der udkom i London og indeholdt dagens moderne visvas.


    Lady Lyndon blev så forbløffet og forfærdet over denne i uundgåelige klemme på sig, at hun besluttede at forlade egnen. Nå, hun gjorde det; og hvem var den første til at modtage hende ved hendes landgang i Holyhead? Deres ydmyge tjener, Redmond Barry, Esq. Og for at sætte kronen på det hele, så anmeldte "Dublin Mercury", som annoncerede Hds. Nådes afrejse, min dagen forud. Der var ikke den levende sjæl, der ikke troede, at hun havde fulgt mig til England, mens hun blot flyede mig. Forfængelige håb! – en mand af min resoluthed lod sig ikke således gække i sit forehavende. Var hun flygtet til Antipoderne, ville jeg have været der; ja jeg ville have fulgt hende lige så langt, som Orfeus fulgte Eurydice!


    Hds. Nåde ejede et hus i Berkeley Square, London, mere glimrende end det, som hun besad i Dublin, og underrettet om, at hun ville begive sig didhen, rejste jeg til den engelske hovedstad og lejede mig nogle smagfulde værelser i Hill Street tæt ved. Jeg skaffede mig det samme indblik i hendes Londoner-hus, som jeg havde erhvervet mig i Dublin. Den samme oprigtige portner fandt jeg dér til at give mig al den forønskede underretning. Jeg lovede at tredoble hans løn, så snart som en vis begivenhed indtrådte. Jeg sikrede mig lady Lyndons selskabsdame ved en pengegave af 100 guineas kontant og et tilsagn om 2000, når jeg blev gift, og vandt hendes favoritkammerpiges yndest ved en lige så stor håndpenge. Mit ry var for så vidt ilet mig forud til London, at ved min ankomst utallige af den fine verden var iltre efter at få mig til deres teselskaber. Vi gør os i denne kedsommelige tidsalder ingen forestilling om, hvad for en lystig og prægtig plads London dengang var; hvilken lidenskab for spil der grasserede iblandt unge og gamle, mænd og kvinder; hvor mange tusinde der blev vundet og tabt i én nat; hvor mange skønheder der fandtes – hvor glimrende, livlige og forfængelige! Alle var fortryllende lunefulde. De kongelige hertuger af Gloucester og Cumberland angav tonen – adelen fulgte dem lige i hælene. Bortførelser hørte til dagens orden; ah! hvilken liflig tid det var; og lykkelig den, der besad fyrighed og ungdom og penge og kunne leve i den! Jeg havde alle disse betingelser, og stamgæsterne hos White, Wattier og Goosetree kunne fortælle historier om kaptajn Barrys ridderlighed, højsind og fine smag.


    Udviklingen af en kærlighedshistorie er kedelig for alle dem, som ikke er interesserede i den, og jeg overlader sådanne emner til lejebiblioteksforfatterne og de unge kostskolemamseller, de skriver for. Det er ikke min hensigt at følge skridt for skridt mit frieris hændelser eller at fortælle alle de vanskeligheder, jeg havde at kæmpe med, og min triumferende måde at overvinde dem på. Lad dette være tilstrækkeligt at sige, at jeg magtede disse vanskeligheder. Jeg nærer samme mening som min ven, det hensovede geni mr. Wilkes, at sådanne hindringer er forsvindende for en mand af ånd; og at han kan vende ligegyldighed og modbydelighed til kærlighed, når han besidder udholdenhed og tilstrækkelig duelighed. På den tid da komtessens sørgeår var udløbet, havde jeg fundet en udvej til at skaffe mig adgang til hendes hus; jeg fik hendes fruentimmer til idelig at tale til min fordel, udbasunere min indflydelse, udbrede sig over min navnkundighed og brovte af mit held og min popularitet i den dannede verden.


    Altså var de bedste venner, som jeg kunne glæde mig ved under forfølgelsen af mit kælne formål, komtessens ædle omgivelser, der var langt fra at fatte den tjeneste, som de viste mig, og som jeg beder om tilladelse til at yde min dybtfølte tak for den beskæmmelse, de dengang bebyrdede mig med, og på hvem jeg vælter min yderste foragt for den bagvaskelse og det had, hvormed de derefter har forfulgt mig.


    Hovedet for disse venskabelige personer var markgrevinde Tiptoff, moder til den unge herre, hvis dumdristighed jeg havde tugtet i Dublin. Denne gamle hegle opvartede hende ved komtessens første ankomst til London og benådede hende med en sådan hærskare af ukvemsord for den opmuntring, hun viste mig, at jeg tør antage, at hun fremmede min sag mere, end seks måneders opvartning kunne have gjort, eller nedlægningen af en halv snes rivaler. Det var omsonst at stakkels lady Lyndon undskyldte sig med sin fuldkomne uskyldighed og højtideligt erklærede, at hun aldrig havde opmuntret mig.


    "Aldrig opmuntret ham!" skrålede den gamle furie, "opmuntrede De ikke skælmen i Spa i sir Charles' egen levetid? Bortgiftede De ikke en af Deres undergivne med en af dette udskuds bankerotte fætre? Da han rejste bort til England, fulgte De ham da ikke som et besat fruentimmer lige dagen efter? Indkvarterede han sig ikke, så at sige, på Deres dørtærskel – og kalder De ikke dette opmuntring? Fy for en skam, madam, fy! De skulle have ægtet min søn – min dyrebare og ædle George, havde det ikke været, at han havde foretrukket at træde i vejen for Deres skændige lidenskab for det pjaltede udskud, som De foranledigede til at snigmyrde ham, og det eneste råd, som jeg har at give Deres Nåde, er dette, at give de bånd, som De har knyttet med denne frække eventyrer, lovlighedens præg; at gøre denne forbindelse lovlig, der, virkelig som den nu er, er stik imod både velanstændighed og religion, og at forskåne Deres familie og søn for skammen ved Deres nærværende levevis."


    Med disse ord forlod den gamle furie af en markgrevinde stuen og lady Lyndon i tårer; og jeg fik alle samtalens biomstændigheder gengivet af Hds. Nådes selskabsdame og spåede det bedste resultat af den til gunst for mig.


    Således fjernedes ved milady Tiptoffs kloge indflydelse komtessen af Lyndons naturlige venner og familie fra hendes selskab. Selv da lady Lyndon kom til hove, modtog den højeststående lady i riget hende med sådan påfaldende kulde, at den ulykkelige enke gik hjem og blev sengeliggende af ærgrelse. Og således gik det, efter min mening, til, at kongeværdigheden selv blev en agent for befordringen af mit hjertes ønske og fremhjælpningen af den stakkels irske soldats fremtidsplaner. Således virker skæbnen ved sine agenter store og små; og ved midler, de ingen kontrol har over, fuldkommes mænds og kvinders skæbner.


    Jeg skal stedse anse mrs. Bridgets adfærd (i dette tilfælde var hun lady Lyndons favorit-terne) som et mesterstykke af opfindsomhed, og nærede til visse en sådan formening om hendes diplomatiske kløgt, at i selvsamme øjeblik da jeg blev herre over Lyndon-godserne og betalte hende den lovede sum – jeg er en mand af ære og hellere end ikke holde mit ord til damen, havde jeg rejst penge hos jøderne til en umådelig rente – så snart som jeg, som sagt, havde indhøstet min triumf, tog jeg mrs. Bridget ved hånden og sagde: "Frue, De har vist en sådan eksempelløs troskab i min tjeneste, at jeg glæder mig til at belønne Dem i overensstemmelse med mit løfte; men De har givet beviser på sådan overordentlig snildhed og forstillelseskunst, at jeg ikke tør give mit minde til, at De dvæler under lady Lyndons tag, og beder Dem om at forlade det endnu i dag." Dette gjorde hun og sluttede sig til Tiptoff-partiet og har siden da uafbrudt forfulgt mig.


    Men jeg må dog fortælle læseren, hvad hun begik for en genistreg. Netop den allersimpleste ting af verden, som alle mesterstykker er det. Da lady Lyndon beklagede sin skæbne og min – som hun behagede at kalde det – skammelige behandling, sagde mrs. Bridget: "Hvorfor skulle ikke Deres Nåde tilskrive denne unge herre et ord om det onde, som han forårsager Dem? Appellér til hans følelser (hvilke jeg har hørt sige virkelig er meget gode – hele byen genlyder af fortællinger om hans højsind og ædelmodighed) og bed ham at afstå fra en bestræbelse, der bliver den bedste iblandt damer en kilde til så megen lidelse. Skriv endelig, milady: jeg ved, at Deres stil er så smagfuld, at jeg mangen god gang er stukket i at græde ved læsningen af Deres henrivende breve, og jeg betvivler ikke, at mr. Barry vil ofre alt hellere end at såre Deres følelser." Og det tro tyende Note 18) svor på, at det var sådan.


    "Mener De det, Bridget?" sagde Hds. Nåde. Og min herskerinde opsatte straks et brev til mig i sin mest fortryllende og indtagende stil.


    "Hvorfor, sir," skrev hun, "vil De forfølge mig? Hvorfor indvikle mig i et væv af intrige så gyseligt, at mit mod synker under vægten, idet jeg indser, at det er umuligt at slippe fra Deres frygtelige, Deres djævelske rænker? Man siger, at De er ædelmodig imod andre – vær det samme imod mig. Jeg kender Deres tapperhed kun alt for vel: øv den på mænd, der kan møde Deres sværd, ikke på en stakkels svag kvinde, der ikke kan modstå Dem. Husk på det venskab, De engang forsikrede mig, at De besad for mig. Og nu beder jeg Dem, ja anråber jeg Dem om at give mig et bevis på det. Modsig de bagvaskelser, som De har udspredt imod mig og giv mig oprejsning, om De formår det, og hvis De har en gnist af æresfølelse tilbage, for de ulykker, som De har voldet den


    dybtkrænkede
H. Lyndon.


    


    Hvad andet gik dette brev ud på end at jeg skulle besvare det personligt? Min fortræffelige allierede fortalte mig, hvor jeg kunne møde lady Lyndon, og selvfølgelig fulgte jeg med og fandt hende ved Pantheon. Jeg gennemgik atter scenen fra Dublin; viste hende, hvor vidunderlig min magt var, uagtet al min ydmyghed, og at min dådkraft endnu var usvækket. "Men," tilføjede jeg, "jeg er lige stor i godt og i ondt, lige så skånsom og trofast som ven som skrækkelig som fjende. Jeg vil gøre alt muligt," sagde jeg, "hvad De forlanger af mig, undtagen når De byder mig ikke at elske Dem. Dette overskrider mine kræfter; og så længe mit hjerteslag pulserer, må jeg følge Dem. Det er min skæbne, Deres skæbne. Ophør med at stampe imod bråden og bliv min. Elskeligste af Deres køn, først med livet vil min lidenskab for Dem ende, og sandelig kun ved at imødegå døden på Deres befaling kan jeg lade mig bevæge til at adlyde Dem. Ønsker De min død?"


    Hun sagde smilende (for hun var en dame af et livligt, skælmsk gemyt), at hun ikke ønskede, at jeg måtte begå selvmord, og jeg følte fra dette øjeblik af, at hun var min.


    Årsdagen efter, den 15. maj 1773, havde jeg den ære og lykke at føre for alteret Honoria, komtesse af Lyndon, enke efter Hs. Højvelbårenhed højsalig sir Charles Lyndon, Ridder af Bath-ordenen. Ceremonien forrettedes på St. Georges Hannover Square ved velærværdige Samuel Runt, Hds. Nådes kapellan. Et pragtfuldt aftensmåltid og bal blev givet i vort hus i Berkeley Square, og næste morgen havde jeg en hertug, fire grever, tre generaler og en sværm af de mest udmærkede mænd i London ved min levée. Walpole lod udgå en pasquil over brylluppet, og Selwyn forsøgte sig i vittigheder i Cacaotræet Note 19). Gamle lady Tiptoff var, uagtet hun selv havde givet stødet dertil, færdig at afbide sig fingerspidserne af pine; og hvad unge Bullingdon angår, der nu var skudt i vejret til en smækker fjortenårs knøs, da slog han mig, da komtessen kaldte på ham, at han skulle omfavne sin papa, med knytnæve i ansigtet og sagde: "Han min fader! Jeg ville lige så gerne kalde en af Deres Nådes lakajer papa!"


    Men jeg kunne ikke bare mig for at le ad knægtens og den gamle dames raseri og branderne fra St. James' vittige hoveder.


    Jeg sendte min moder og min onkel, den gode ridder, en glimrende beskrivelse af vort bryllup; og nu, ankommet til lykkens tinde, og efter at have i mit tredivte års alder ved mine egne fortjenester og egen dådkraft at have hævet mig selv til en af de højeste samfundsstillinger, som en mand i England kunne indtage, besluttede jeg mig til at nyde resten af mit liv, i som det anstod sig en standsperson.


    Efter at have modtaget lykønskningerne af vore venner i London – for i hine dage skammede folk sig ikke ved giftermål, som nu synes at være tilfældet – begav jeg og Honoria (der var den personificerede blidhed og en yderst tækkelig, livlig og behagelig selskabsdame) på rejse for at besøge vore godser i det vestlige England, hvor jeg hidtil ikke havde sat min fod.


    Vi forlod London i tre ekvipager, hver med fire heste for, og min onkel ville have glædet sig, havde han på deres fylding set malet den irske krone og Barryernes gamle våbenskjold side om side med komtessens adelskrone og den ædle familie Lyndons adelsmærke.


    Forinden jeg forlod London, erhvervede jeg mig Hs. Majestæts nådige tilladelse til at føje min elskværdige frues navn til mit eget og antog fra nu af benævnelsen og titlen Barry Lyndon, som jeg har skrevet i denne autobiografi.

  

  
    Note 16: Long Acre: En gade i Londons Westminster-kvarter, som i 1700-tallet var kendt for sine mange vognmagere. Red.anm.

  

  
    Note 17: Lundstikke: Tværpind, som stikkes gennem en vognaksel for at holde hjulet på plads. Red.anm.

  

  
    Note 18: Det tro tyende: Thackeray skriver "the abigail", som oversættes med Xanthippe i den originale oversættelse. "Abigail" var på den tid et almindeligt brugt udtryk for et kvindeligt tyende, som blev brugt af bl.a. Fielding, Swift og Smollett, og Xanthippe som oversættelse er forkert. Red.anm.

  

  
    Note 19: Cacaotræet: The Cocoa Tree Club, et serveringssted, som på tiden for romanen havde til huse i Pall Mall, med speciale i kakao – og som tilholdssted for politikere og andre kulturpersonligheder. (Der blev også spillet hasard og udskænket stærkere drikke end kakao på stedet.) Red.anm.

  

  
    17. Jeg optræder som en prydelse for engelsk selskab


    Hele rejsen ned til Hackton Castle, det vidtløftigste og ældste af vore forfædres herresæder i Devonshire, foretoges med den langsomme og sindige stadighed, der anstår folk af den højeste anseelse i riget. En forrider i mit livré ilede forud og bestilte os logi fra by til by; og således lå vi over i Andover, Ilminster og Exeter, og ankom den fjerde aften før tevandstid foran den gammeldags baronibygning, hvis port var i en frastødende gotisk stil, der ville have gjort mr. Walpole Note 20) ellevild af glæde.


    De første dage af et ægteskab er i almindelighed rige på prøvelser; og jeg har kendt par, der levede sammen som turtelduer resten af deres liv, men i hvedebrødsdagene næsten hakkede øjnene ud på hinanden. Jeg undgik ikke den fælles lod; på vor rejse vesterpå fandt lady Lyndon for godt at kævles med mig, fordi jeg udkradsede min pibe (den vane at ryge havde jeg erhvervet mig i Tyskland som soldat ved Bülows korps og kunne aldrig aflægge den igen), og røg den i ekvipagen; og både i Ilminster og Andover behagede Hds. Nåde at spille den fornærmede, fordi jeg i de aftentimer, da vi bedede der, fandt for godt at indbyde værterne i Klokken og Løven til at knække en flaskehals med mig. Lady Lyndon var et hovmodigt fruentimmer, og jeg hader stolthed, og jeg indestår jer for, at i begge instanser vandt jeg sagen imod hendes medfødte stolthed. På tredjedagen af vor rejse fik jeg hende til egenhændig at tænde min pibesvamp og række mig den med tårer i øjnene; og i Svanekroen i Exeter havde jeg hende så fuldstændig i min magt, at hun ydmygt spurgte mig, om jeg ikke ville anmode gæstgivermadammen såvel som gæstgiveren om at træde ovenpå og spise til middag med os. Herimod skulle jeg intet have haft at indvende, for mrs. Bonnyface var unægtelig en meget net kone; men vi ventede et besøg af biskoppen, en pårørende af lady Lyndon, og anstændigheden tillod ikke opfyldelsen af min kones begæring. Jeg indfandt mig med hende til aftensang for at komplimentere vor højærværdige fætter og tegne hende for 25 guineas og mig selv for 100 til det berømte nye orgel, der dengang var i færd med at blive bygget til katedralkirken. Denne optræden netop ved indtrædelsen på min livsbane i grevskabet gjorde mig ikke så lidt populær; og den residerende domherre, der viste mig den artighed at spise med os til aften i værtshuset, anbefalede sig efter den sjette flaske, hikkende de hjerteligste ønsker om en sådan fr–fr–from herres velgående.


    Forinden vi nåede Hackton Castle, måtte vi tilbagelægge ti mil på Lyndon-godsernes grund, hvor befolkningen var på benene for at hilse på os, kirkeklokkerne faldt i med at ringe, sognepræsten og forpagterne var forsamlet i deres stadsklæder langs vejen, og skolebørn og arbejdsfolk istemte et lydeligt hurra for Hds. Nåde. Jeg kastede penge i grams iblandt disse værdige individer, gjorde holdt for at slå en gemytlig passiar af med Hs. Velærværdighed og forpagterne, og når jeg fandt, at Devonshire-pigerne hørte til de tækkeligste i kongeriget, er det så min skyld? Denne iagttagelse var det navnlig, der satte ondt blod hos milady Lyndon; og jeg antager, at hun forbitredes mere over min beundring af miss Betsy Quarrigdon af Clumptons røde kinder, end over nogen tilfældig ytring eller handling af mig undervejs. "Ah, ah, min dejlige frue, De er skinsyg, ikke sandt?" tænkte jeg og grublede over, ikke uden dyb bekymring, hvor letsindig hun selv havde handlet i sin ægtemands levetid, og at de er de mest skinsyge, der selv giver mest anledning til skinsyge.


    Rundt om flækken Hackton var velkomstscenerne overordentlig livlige; og et musikkorps var blevet hentet fra Plymouth, æresbuer rejst og flag hejst navnlig udenfor prokuratorens og doktorens boliger, som begge var i familiens tjeneste. Der var mange hundrede kærnekarle udenfor stuehuset, der med muren om dyrehaven begrænser den ene side af Hackton grønning, og hvorfra der i tre miles længde går, eller rettere gik, en allé af ranke elme op til tårnene af den gamle borg. Jeg havde ønsket, at det var egetræer, da jeg i –79 lod dem fælde, for de ville have indbragt mig den tredobbelte sum: og jeg ved intet mere forkasteligt end forfædres skødesløshed med at beplante deres grund med gavntræ af ringe værdi, når de lige så let kunne plante ege. Således har jeg altid sagt, at rundhovedet Note 21) Lyndon af Hackton, der på Charles den II.s tid plantede disse elme, snød mig for 10.000 £.


    De første par dage efter vor ankomst anvendtes min tid behageligt med at modtage visiter af den højere og lavere adel, der aflagde det nygifte par deres komplimenter, og, som Blåskægs viv i legenden, med at tage pengekisterne, møblementet og de talrige kabinetter på slottet i øjesyn. Det er et kolossalt gammelt sted, bygget så langt tilbage som i Henrik V.s tid, belejret og bestormet af Cromwellianerne og forandret og oppudset i en frastødende gammeldags smag af rundhovedet Lyndon, der indtrådte i besiddelsen efter en broders død, hvis grundsætninger var fortræffelige og af den ægte riddersort, men som ruinerede sig selv navnlig ved drik, terningespil og et udsvævende liv, og for en mindre del ved at understøtte kongen. Borgen knejser indenfor en smuk indhegning, der var til gavns proppet med vildt; og jeg må rigtignok tilstå, at min glæde var overvættes stor i førstningen, når jeg sad i egetræsstuen i sommeraftenen med vinduerne åbne, guld– og sølvfadene strålende i de hundrede glimrende farver på skænkebordene, en snes lystige fæller om bordet, og kunne lade blikket svæve ud over den vidtstrakte grønne lund og de viftende træer og se solen og høre dyrene kalde på hinanden.


    Det udvendige var ved min første ankomst en smagfuld sammenstilling af alle slags bygningsmåder, af vasaltårne og gavle i dronning Bess' Note 22) stil, og råt sammenklistrede mure, opført for at bøde på rundhoved-kanonernes ødelæggelser; men jeg har ikke nødig at tale vidtløftigt om disse sager, da jeg med umådelige bekostninger har ladet en ny forside opføre under en moderne bygmesters tilsyn og facaden aftrække i den seneste fransk–græske og mest klassiske stil. Der havde været grave og vindebroer og ringmure; dem havde jeg sløjfet til pyntelige terrasser og smagfuldt ladet udlægge i blomsterbede, overensstemmende med tegninger af M. Cornichon, den store pariserarkitekt, der besøgte England i det øjemed.


    Efter at have besteget de ydre trappetrin betrådte man en gammeldags forsal af omfangsrige dimensioner, panelleret med sort egesnitværk og prydet med portrætter af vore forfædre, fra den med firkantet studsskæg udstyrede Brook Lyndon, den store retslærde på dronning Bess' tid, til lady Saccharissa Lyndons løse brystsmække og hårkrøller, som Van Dyck malede, da hun var æresdame hos dronning Henrietta Maria, og ned til Charles Lyndon med båndet som ridder af Bath-ordenen, og milady, som hun blev afmalet af Hudson, i en hvid silkekjole og familiediamanter, da hun forestilledes for den gamle kong George II. Disse diamanter vare meget stadselige; jeg fik dem først restaureret af Böhmer, da vi fremstillede os for Deres franske Majestæter i Versailles, og sidst pantsat for 18.000 £, efter de pokkers uheld hos Goosetree, da Jemmy Twitcher (som vi kaldte milord Sandwich), Carlisle, Charley Fox og jeg spillede l'hombre i fireogfyrre timer i træk. Armbrøster og pigge, svære gevirer, jagtrekvisitter og rustne gammeldags ringbrynjer, der sagtens havde været båret allerede i Gogs og Magogs dage, så vidt jeg ved, dannede de andre gammeldags prydelser i dette uhyre gemak og var anbragt rundt om en kamin, hvori der var plads til at vende med et seksspænderkøretøj. Dette holdt jeg meget net i dets gamle tilstand, men fik de gammeldags panserskjorter fejet ud og anbragt i pulterkamrene ovenpå, disse erstattet med porcelænsmisfostre, forgyldte kanapeer fra Frankrig og smagfulde marmorfigurer, hvis knækkede næser og lemmer og grimhed unægtelig beviste deres ælde, og som en kommissionær besørgede indkøbt til mig i Rom. Men sådan var tidernes smag (og måske min agents skurkagtighed), at 30.000 £'s værdi af disse ædelstene af antik kunst i en følgende tidsperiode, da jeg fandt det nødvendigt at rejse penge på mine samlinger, måtte afhændes for 300 guineas.


    Fra denne riddersal fordelte der sig på begge sider de lange rækker af stadsstuer, tarveligt udstyrede med højryggede stole og lange sælsomme venetianske ruder, da jeg først tiltrådte ejendommen, men senere udstafferede så prægtigt af mig, med gulddamasker fra Lyon og de pragtfulde gobelintapeter, som jeg vandt fra Richelieu i spil. Der var seksogtredive herskabssovekamre, hvoraf jeg kun beholdt tre i deres gamle tilstand, – det hjemsøgte kammer, som det kaldtes, hvor mordet foregik på James II.s tid, sengen, hvor William sov efter landgangen ved Torbay, og dronning Elisabeths stadsstue. Alle de andre blev nydekorerede af Cornichon i den eleganteste smag, ikke så lidt til forargelse for de adstadige gammeldags landsbyenker, for jeg anskaffede malerier af Boucher og Vanloo til at smykke hovedgemakkerne med, på hvilke Cupidoer og Venus'er var malet i en så naturlig maner, at jeg mindes, at den gamle visne komtesse Trumpington sammenhæftede sine sengegardiner med nåle og lod sin datter, lady Blanche Whalebone, sove i seng sammen med sin kammerjomfru, hellere end at give sit minde til, at hun hvilede i et værelse, der var helt betrukket med spejlglas, nøjagtigt efter mode som dronningens kabinet i Versailles.


    For mange af disse prydelser tilkom æren ikke så meget mig som Cornichon, som Lauraguais lånte mig, og som under min fraværelse udenlands havde overopsynet med mine bygninger. Jeg havde givet manden uindskrænket fuldmagt, og da han faldt ned og brækkede benet, mens han var i færd med at dekorere et teater i det gemak, der havde været det gamle slotskapel, anså omegnens befolkning det for en Himlens dom over ham. I sit forbedringsraseri var der ikke den ting, som fyren ikke vovede. Uden min befaling nedrev han en gammel kragerede, der holdtes hellig i egnen, og hvorom man havde en profeti, der udsagde: "Med kragetræs fald styrter Hackton Hal." Kragerne fløj over og befolkede Tiptoff krat i vor nærhed (gid pokker annamme dem!), og Cornichon byggede et Venustempel og to yndige fontæner tæt ved. Venus'er og Cupidoer var slubbertens kæpheste; han følte lyst til at nedtage den gotiske skærm i kirken og anbringe Cupidoer i vort stolestade der; men gamle dr. Huff, præsten, kom ud med en gevaldig egestok og tiltalte den ulykkelige arkitekt på latin, hvoraf han ikke forstod et ord; men betydede ham dog, at han ville knække sidebenene på ham, såfremt han blot med en lillefinger berørte den hellige bygning. Cornichon besværede sig over abbé Huff, som han kaldte ham (et quel abbé, grand Dieu! tilføjede han, rent fortumlet, un abbé avec douze enfans!), men jeg tog kirkens parti i dette kapitel og bad Cornichon indskrænke sine talenter alene til slottet.


    Der var en glimrende samling af gammeldags bordservicer, hvortil jeg føjede en del af den prægtigste moderne sort; en kælder, som til trods for sin rigelige forsyning krævede idelig opfyldning, og et køkken, som jeg underkastede en gennemgribende reform. Min ven, Jack Wilkes Note 23), sendte mig en kok fra rådhuskøkkenet i London fra skildpadde- og vildtdepartementet; jeg fik en chef (der, i forbigående sagt, udfordrede englænderen og bedrøveligst beklagede sig over den gros cochon, der trængte til at kommes til livs med coups de poing) og et par adjudanter fra Paris, og dertil en italiensk sukkerbager, til mine officiers de bouche. Alt dette uomgængelige tilbehør til en standsperson gav den modbydelige gniepind, gamle Tiptoff, mit slægtning og nabo, sig mine af at betragte med rædsel, og han udspredte det rygte i egnen, at jeg lod min mad koge af papister, levede af frøer, og – dette var hans inderste overbevisning – lavede småbørn til fricassé.


    Men godsejerne fortærede til trods for alt dette beredvilligt min middagsmad, og selv gamle dr. Huff så sig nødt til at indrømme, at mit vildt og min skildpadde var fuldkommen ortodokse. De tidligere vasaller vidste jeg vel at vinde, men på anden måde. Der havde kun eksisteret et kobbel grævlingehunde på abonnement i egnen og nogle skabede hønsehunde, som gamle Tiptoff traskede omkring med på sin grund; jeg byggede et hundehus og en stald med en bekostning af 30.000 £ og røgtede dem på en måde, der var mine forfædre, de irske konger, værdig. Jeg anskaffede to kobler hunde, forlystede mig fire gange ugentlig i jagtsæsonen med tre junkere i min jagtuniform som følge, og holdt åbent taffel på Hackton for hele jagtpersonalet.


    Disse forandringer og denne levevis krævede, som man let kan forestille sig, ingen ringe udgift, og jeg tilstår, at jeg i min natur kun har lidet af den nedrige hang til husholderiskhed, som visse folk øver og beundrer. Gamle Tiptoff f.eks. opstablede penge for at bøde på sin faders udskejelser og indløse sine godser; en betydelig del af de penge, han indfriede sine forskrivninger med, overførte min agent på mig. Og tilmed må det erindres, at jeg kun havde en livrente i Lyndoner-ejendommen, viste stedse letsindighed i mine forretninger med pengemæglerne og måtte spytte dygtigt i bøssen til forsikring af Hds. Nådes liv.


    Efter forløbet af et år skænkede lady Lyndon mig en søn – Bryan Lyndon opkaldte jeg ham, for at vise min kongelige nedstamning en opmærksomhed; men hvad andet havde jeg at efterlade ham end et ædelt navn? Gik ikke hans moders ejendom i arv til den utålelige lille tyrk, lord Bullingdon, som jeg, i forbigående sagt, hidtil ikke har omtalt, skønt han boede på Hackton og var blevet betroet en ny hovmester. Denne knægts opsætsighed var skrækkelig. Han plejede at citere steder af Hamlet for sin moder, hvad hun tog sig meget nær. Engang da jeg tog en ridepisk til at tugte ham med, drog han en kniv og ville have stukket mig; og, på min tro, jeg genkaldte mig min egen ungdom, der var hans temmelig lig, rakte min hånd frem, brast i latter og foreslog ham at være venner. Vi udsonedes for den gang, og næste gang med; men der var ingen overflod af kærlighed os imellem, og hans had til mig syntes at vokse med hans egen vækst, der trivedes.


    Jeg besluttede at skænke min kæledægge Bryan gavebrev på en ejendom og lod til den ende træer til tolv tusind punds værdi fælde på lady Lyndons Yorkshire- og irske godser; over hvilken fremfærd Bullingdons formynder Tiptoff som sædvanlig brugte mund, og gjorde sin saligheds ed på, at jeg ingen ret havde til at røre en planke af træerne; men fældede blev de, og jeg gav min moder det hverv atter at købe de gamle landskaber til Ballybarry og Barryogue, der engang havde udgjort en del af mit hus' besiddelser. Hun tilbagekøbte dem med sjælden snildhed og overvættes glæde, for hendes hjerte frydedes ved den tanke, at en søn var født mig til mit navn, og ved forestillingen om min glimrende formue.


    For at sige sandhed, så var jeg, nu da jeg levede i en meget forskellig sfære fra den, hvori hun var vant til at bevæge sig, bange for at hun skulle aflægge mig en visit og forbavse mine engelske venner ved sit storpraleri, sit pluddervælsk, sin sminke og sit gammeldags fiskebensskørt og falbelader Note 24) fra George II.s tid, som hun havde figureret fordelagtigt i, da hun var ung, og som hun endnu i sin enfoldighed troede var højeste mode. Således skrev jeg da til hende for at få hende til at opsætte sit besøg, idet jeg bad hende om at se til os, når den venstre fløj af slottet var færdig, eller stalden bygget, og så fremdeles. Der behøvedes ingen sådan forsigtighedsregel.


    "Jeg har nok i et vink, Redmond," plejede den gamle dame at svare. "Jeg har ikke i sinde at ulejlige jer iblandt jeres store engelske venner med mine gammeldags irske manerer. Det er en velsignelse for mig at tænke mig, at min kæledægge har opnået den stilling, som jeg stedse har anset for hans kald, og som jeg har pint mig selv for at opdrage ham til. Du må bringe mig lille Bryan ved lejlighed, at hans bedstemoder kan kysse ham. Giv Hds. Nåde, hans mama, min ærefrygtsfulde velsignelse. Sig hende, at hun har fået en skat i sin mand, som hun aldrig havde fået, havde hun formælet sig med en hertug; og at der i Bradyernes årer, skønt de er uden titler, flyder det ædleste blod. Jeg har hverken rist eller ro, forinden jeg ser dig som jarl af Ballybarry, og min sønnesøn som lord viscount Barryogue."


    Hvor sælsomt det var, at de selvsamme ideer gærede i min moders sjæl og i min egen! De samme titler, som hun havde udpeget, havde også jeg (naturligt nok) kåret; og jeg holder mig ikke for god til at tilstå, at jeg har fyldt en snes ark papir med min underskrift Ballybarry og Barryogue og med min sædvanlige hidsighed besluttet at fremme mit øjemed. Min moder flyttede til Ballybarry, hvor hun levede sammen med præsten, indtil en forpagtning kunne indtræde, og daterede fra "Ballybarry Castle" som man kan holde sig forvisset om, at jeg udgav for et sted af ikke ringe vigtighed. Jeg havde en plan over min grundejendom i mit arbejdsværelse både på Hackton og Berkeley Square, og udkast til et grundrids af Ballybarry Castle, stamhus for Barry Lyndon, Esq., med de projekterede udvidelser, hvorefter slotsbygningen påtænktes at skulle blive af Windsors størrelse, med flere arkitektoniske prydelser; og da 600 acres mosejord ret belejligt tilbød sig, så købte jeg dem til 4 pund pr. acre, så at min grundejendom på kortet tog sig ikke uanselig ud.


    Jeg traf i dette år også foranstaltning til at købe Polwellan-godset og minerne i Cornwall af sir John Trecothick for 70.000 £ –, et uforstandigt køb, der senere for mig var anledningen til megen kiv og trætte. Ejendomsbryderier, kommissionærers kæltringestreger, lovtrækkeres hårkløverier er uendelige. Småfolk misunder os stormænd og indbilder sig, at vort liv er idel morskab. Mangengang på min lykkes bane har jeg sukket efter min middelmådigste lykkes dag og misundt de lystige svende om mit bord, med ingen andre klæder på bagen end sådanne, som min kredit forsynede dem med, uden en guinea, når undtages hvad der kom fra min lomme, men også uden en eneste af de nagende bekymringer og det ansvar, som er det sørgelige tilbehør til høj rang og stor grundejendom.


    Jeg gik en smule videre end til den blotte overtagen og tiltræden af min godsejerstilling i kongeriget Irland, idet jeg ædelmodigt belønnede dem, der havde vist sig forekommende imod mig under mine tidligere genvordigheder, og indtog den mig tilkommende plads iblandt landets aristokrati. Men jeg havde sandelig kun ringe opfordring til at forblive der, efter at have smagt det engelske og fastlandslivets mere forfinede og fuldendte nydelser; og vi tilbragte vore somre i Buxton, Bath og Harrogate, mens Hackton Castle forskønnedes i den smagfulde maner, jeg allerede har beskrevet maner, og vintertiden i vor bolig i Berkeley Square. Det er sælsomt, hvor besiddelsen af rigdom fremhæver en mands gode egenskaber, eller, på en måde, påvirker dem som en fernis eller forgyldning og udhæver deres glans og farvepragt på en måde, der aldrig kendtes, så længe individet bevægede sig i armodens gråkolde atmosfære. Jeg forsikrer jer for, der hengik kun en meget kort tid, inden jeg blev et nok så net medlem af første klasse; ingen ringe opsigt gjorde jeg på kaffehusene i Pall-Mall og senere i de mest ansete klubber. Mit elegante væsen, mine ekvipager og stadssoireer var i alles munde og illustreredes i alle morgenblade. Den mere trængende del af lady Lyndons slægtninge, og sådanne som havde taget anstød af gamle Tiptoffs utålelige glimmersyge, begyndte at indfinde sig i vore teselskaber og assembléer; og hvad egne pårørende angår, da fandt jeg i London og Irland mere, end jeg havde drømt om, af søskendebørn, der påberåbte sig familieskab med mig. Der fandtes naturligvis indfødte fra mit eget land (hvoraf jeg ikke følte mig videre stolt), og jeg modtog besøg af tre eller fire skvadronerende luvslidte kronløver, med falmede tresser og Tipperary-kragemål, der forsøgte at æde sig igennem til Londons retssale; af flere spille-eventyrere på badestederne, som jeg snarest anviste deres plads; og af andre i mere anstændig stilling. Iblandt dem fortjener omtale min fætter lord Kilbarry, som på grundlag af sit slægtskab borgede tredive daler af mig til at betale sin værtinde i Swallow Street med, og som jeg, af private grunde, tillod at dyrke og kreditere et fætterskab, for hvilket det heraldiske kabinet ingen som helst hjemmel gav. Kilbarry fik en kuvert ved mit bord; pointerede i spil og betalte, når han fandt for godt, hvad der var en sjældenhed; trådte i fortroligt forhold og kom i betydelig forpligtelse til min skrædder, og brovtede allevegne med sin fætter, den store Barry Lyndon fra vesteregnen.


    Hds. Nåde og jeg levede efter en tid så temmelig hver for sig, når vi opholdt os i London. Hun foretrak ro, eller, for at sige sandheden, jeg foretrak den, som en stor ven af en beskeden, stilfærdig opførsel af en kvinde og al smag for hjemlige glæder. Desårsag opmuntrede jeg hende til at spise hjemme med sine damer, sin kapellan og et par af hendes venner; gav mit minde til, at tre eller fire passende og forstandige omgangsvenner ledsagede hende til hendes loge i operaen eller komedien ved forekommende lejlighed; og, som man kan vente, afviste de alt for hyppige besøg af hendes venner og slægtninge, idet jeg foretrak at modtage dem kun to eller tre gange i sæsonen på vore store selskabsdage. Tilmed var hun moder og fandt megen tilfredsstillelse i at pynte, opdrage og forkæle vor lille Bryan, for hvis skyld det var sømmeligt at hun gjorde afkald på verdslige adspredelser og dårskaber, og overlod denne del af de enhver fremragende familie påhvilende krav besørge af mig. Sandt at sige, lady Lyndons ydre og udseende var på denne tid ikke sådant, at det kunne skaffe besidderen nogen som helst glimrende optræden i den fornemme verden. Hun havde lagt sig stærkt ud, var kortsynet, bleg af ansigtsfarve, sludsket med sin påklædning, kluntet i sin adfærd; hendes samtaler med mig karakteriserede af en sløv fortvivlelse eller et fjollet, akavet forsøg på fremtvungen, endnu ubehageligere overgivenhed; desårsag var vort samkvem kun indskrænket, og mine forsøg på at indføre hende i verden eller dvæle i hendes selskab nødvendigvis yderst ubetydelige. Hun plejede også derhjemme at sætte min overbærenhed på de tusinde prøver. Mangen god gang, når jeg anmodede hende (ofte, tilstår jeg, temmelig barsk) om at underholde selskabet med samtale, vid og lærdom, som hun var en mester i, eller musik, hvori hun var virtuos, plejede hun ikke så sjældent at stikke i at græde og forlade stuen. Mit selskab sluttede naturligvis deraf, at jeg tyranniserede hende; mens jeg blot var en streng og omhyggelig formynder for en indskrænket, ondskabsfuld og karaktersvag dame.


    Hun var heldigvis meget indtaget i sin yngste søn, og gennem ham havde jeg på en gavnlig og kraftig måde hånd i hanke med hende, for når i en raptus eller et anfald af hovmod – (dette fruentimmer var ulidelig stolt og fordristede 1 sig i førstningen under vore trætter til at stikle på mig med min oprindelige fattigdom og lave herkomst), – når hun i vore disputter gjorde påstand på at have forhånden, gøre sin autoritet gældende imod min, undslå sig for at undertegne sådanne papirer, som jeg måtte anse for nødvendige for udskiftningen af vor vidtstrakte og indviklede ejendom, så brugte jeg den fremgangsmåde at lade mester Bryan bringe til Chiswick for et par dage; og jeg indestår for, at hans fru moder ikke længere holdt mig stangen, men gav sit minde til alt, hvad jeg fandt for godt at foreslå. Tjenestetyendet omkring hende drog jeg omsorg for fæstedes i min, ikke hendes sold; navnlig barnets første-amme stod under min, ikke miladys, befaling; og et meget tækkeligt, rødkindet, impertinent kvindemenneske var hun; og hun fik mig til at drille mig selv på det blodigste. Dette fruentimmer var mere frue i huset end den åndssvage dame, der var husmoder. Hun foreskrev tjenestefolkene love, og når jeg viste nogen af de os besøgende damer nogen særlig opmærksomhed, gjorde sludsken sig ingen betænkeligheder ved at lægge sin skinsyge for dagen og finde på en udvej til at sende dem på døren. Sagen er, at en højmodig mand stedse lader sig gække af en eller anden kvinde; og denne ene havde en sådan indflydelse over mig, at hun kunne vikle mig om sin lillefinger.


Efter disse bemærkelsesværdige tilståelser af mr. Lyndon, kunne det måske se ud som om han mishandlede sin hustru på enhver tænkelig måde: at han nægtede hende selskab, truede hende til at bortgive sin ejendom, som han brugte på spil og drukkenskab, var hende utro uden på nogen måde at søge at lægge skjul på det, og truede med at fjerne hendes børn fra hendes nærhed. Han ville ikke være den første ægtemand, som drev den trafik, og stadig kunne passere for en jovial og godmodig fyr for sin omverden, hvis "eneste fjende var ham selv". Denne verden indeholder dusinvis af sådanne elskværdige fyre, og det er netop af denne grund, vi har udgivet nærværende selvbiografi. Havde det drejet sig om en helt af den romantiske slags – et af disse heroiske unge mennesker, som man træffer hos fx. Walter Scott og G.P.R. James – ville der ikke være grund til nogen nærmere præsentation for læseren af en sådan allerede velkendt og afholdt personlighed. Mr. Barry Lyndon er ikke – understreger vi – en helt efter der sædvanlige mønster; men, kære læser! se dig blot omkring og spørg dig selv: Hvor mange slyngler findes der ikke, som har held med sig til at fremstå som ærlige mennesker! hvor mange flere tosser end mænd med virkeligt talent? Og er det ikke ret og rimeligt, at denne klasse bør beskrives af en student af den menneskelige natur, lige så vel som disse eventyrprinser, disse perfekte, umulige helte, som visse af vore forfattere ynder at benytte? Der er noget vist naivt og simpelt i den anerkendte romanskriver-stil, hvori prins Smukkesen, når hans eventyr er til ende, forlenes med alle verdens rigdomme, ligesom han gennem hele historien har været udstyret med enhver fysisk og åndelig fordel. Forfatteren mener naturligvis, at han ikke kan gøre noget bedre for sin elskede helt end at gøre ham til greve eller baron. Er det egentlig ikke en ringe standard at sætte for summen af alt godt? Det største her i livet er ikke at være greve, måske er det ikke engang at være lykkelig. Fattigdom, sygdom, en pukkelryg kan være belønningen for og betingelsen for at være god, lige så godt som den fysiske rigdom, som vi alle helt ubevidst anser for tilbedelsesværdig. Men dette er vist i virkeligheden et emne, som kræver et helt værk for sig selv, ikke en indskudt bemærkning, og det er nok bedst, at vi lader mr. Lyndon genoptage sin ligefremme og åndfulde fortælling om sine dyder og mangler:


    Hendes djævelske karakter (mrs. Stammer var denne rappenskraldes navn) og min hustrus fortrædelige kleinmodighed gjorde mit hus og hjem ikke overdrevent hyggeligt; derfor søgte jeg en del ud af huset, og måtte da, såsom spil var i mode i enhver klub, kro og assemblé, naturligvis genoptage min gamle sædvane og con amore give mig i færd med disse spil, hvori jeg engang stod uovertruffen i Europa. Men om en mands karakter skifter med lykken, eller hans færdighed forlader ham, når han går glip af en allieret, og han, idet han ikke længere driver spillet håndværksmæssigt, blot giver sig af med det, som den øvrige verden, for morskabs skyld, det ved jeg ikke; men vist er det, at i vinteren –74 til –75 tabte jeg mange penge hos White og i Cacaotræet og så mig nødsaget til at møde mine tab ved at rejse betydelige lån på min kones livrente, ved at assurere hende, osv. De betingelser, jeg tilvejebragte disse nødvendige summer på, og udgifterne, som mine forbedringer krævede, var selvfølgelig meget byrdefulde og beklippede ejendommen betydeligt; og det var visse af disse papirer, som milady Lyndon (der besad en snæverhjertet, frygtsom og karrig karakter) lejlighedsvis vægrede sig ved at underskrive, indtil jeg overtalte hende, som ovenfor fortalt.


    Mine væddeløbsforretninger burde omtales, som udgørende en del af min historie på denne tid; men sandt at sige har jeg ingen særegen tilfredsstillelse af at genkalde mig mine Newmarket-forretninger. Jeg blev ganske bandsat taget ved næsen og trukket op i så godt som hver eneste af mine affærer der; og skønt jeg kunne ride en hest så fuldkomment som nogen mand i England, så kunne jeg dog ikke måle mig med de engelske adelsmænd i at tilride den. Femten år efter at min hingst, Bay Bülow, tillagt på Sophy Hardcastle, på grund af solformørkelsen var gået glip af Newmarket-præmien, som den var første konkurrent til, fandt jeg, at en ædel greve, hvis navn jeg skænker ham, var sluppet ind i stalden til den om morgenen, inden den løb, og følgen var, at en overfladisk hest blev den vindende, og eders ydmyge tjener forfejlede et beløb på 15.000 pund. Fremmede havde i hine dage ingen udsigter på heden; og dog turde man let, blendet af den dér forsamlede glans og rang og omgivet af de største matadorer i landet, – de kongelige hertuger med deres gemalinder og glimrende ekvipager, – gamle Grafton med sit snurrige slæng, og mænd som Ancaster, Sandwich, Lorn, – have anset sig for sikker på ærligt spil og ikke været lidet stolt af det selskab, man plejede. Men, det tør jeg indestå for, hvor fornemt det så var, der gaves intet samfund af mænd i Europa, der forstod at røve mere belevent, at snyde en fremmed, at bestikke en rideknægt, at kvaksalve en hest, eller at indrette en væddemålsbog. Selv jeg kunne ikke holde disse fuldendte spilopmagere af de højeste familier i Europa stangen. Var det min mangel på skik eller på lykke? Jeg ved det ikke. Men nu, da jeg havde nået min ærgerrigheds tinde, syntes både min færdighed og min lykke at glippe mig. Alt, hvad jeg rørte ved, splintredes i min hånd; enhver beregning, jeg gjorde, mislykkedes; enhver mellemmand, jeg satte min lid til, førte mig bag lyset. Jeg er unægtelig én af dem, der er skabt til at frembringe, ikke opspare kapitaler, for de egenskaber og den dristighed, der leder en mand til at iværksætte det første, er ofte de virkelige årsager til hans ruin i sidstnævnte tilfælde; i det mindste ved jeg af ingen anden grund at sige til de uheld, der til sidst ramte mig.


    Jeg nærede stedse forkærlighed for videnskabsmænd og har måske, når jeg skal være ærlig, intet imod at spille den fornemme herre og velynder iblandt skønånderne. Sådanne folk er i reglen trængende og af lav herkomst og nærer en medfødt ærefrygt for og kærlighed til en standsperson og en tressebesat kjole, hvad alle vil have bemærket, der hyppigt har søgt deres omgang. Mr. Reynolds, der senere modtog ridderslaget, og ganske vist var sin tids smagfuldeste maler, vidste nok så smidigt at sno sig i det vittige lag; og det var ved denne junker, der aftog mit, lady Lyndons og vor lille Bryans portræt, der højligt beundredes på Udstillingen (jeg var afbildet i begreb med at forlade min kone, i kostume som oldermand for Tippleton grundejerforening: drengen fo'r tilbage for min hjelm, som – hvad jeg ville have sagt – Hectors søn, som mr. Pope har fremstillet ham i sin Iliade), det var altså ved mr. Reynolds, at jeg indførtes iblandt en snes af disse herrer og deres store overhoved, mr. Johnson. Jeg har altid anset deres store overhoved for en stor bjørn. Han drak to eller tre gange te i mit hus, men teede sig højst uanstændigt, behandlede mine meninger med ikke større agtelse end en skolepogs og bad mig om at tage vare på mine heste og skræddere og ikke ulejlige mig med videnskabelighed. Hans skotske bjørnetrækker, mr. Boswell, var et ålehoved af første skuffe. Jeg har aldrig set en sådan figur som fyren indsnøret i, hvad han kaldte en korsikansk dragt, på et af mrs. Cornelys baller i Carlisle House i Soho-kvarteret. Men til bevis for at historierne, der er sammenvævet med denne samme anstalt, ikke er de mest frugtbringende fortællinger af verden, kunne jeg anføre fortællinger i snesevis om snurrige begivenheder der. Alle stadens høje og lave halvguder havde samlingsplads der, fra Hs. Nåde af Ancaster ned til min landsmand, den stakkels mr. Oliver Goldsmith, digteren, og fra hertuginden af Kingston ned til "Paradisfuglen", eller Kitty Fischer. Her har jeg truffet meget afstikkende karakterer, der også fik et afstikkende endeligt: Stakkels Hackman, der senere blev hængt for mordet på miss Ray, og (med respekt at melde!) højærværdige dr. Simony, som min ven Sam Foote fra Little Theatre forevigede, efter at falskmøntneri og strikken havde overskåret den ulykkelige præstemands livstråd.


    Det var et lystigt sted, London, i hine dage, og dette er sandhed. Jeg skriver nu i min værkbrudne gammelmands alder, og folk er blevet så uhyre moralske og prosaiske imod hvad de var ved slutningen af det forgangne århundrede, da verden var ung med mig. Der var en forskel imellem standspersoner og menigmand i hine tider. Vi bar silke og broderi dengang. Nu har hver moderssjæl det samme kuskeagtige udseende i sine overtræksstøvler og regnhætter, og der er ingen ydre forskel imellem milord og hans staldknægt. Dengang medtog det et par timer for en mand på moden at gøre sit toilette, og han kunne vise nogen smag og en smule geni i sit valg deraf. Hvilket strålehav var et selskabsværelse, eller en opera, på en gallaaften! Hvilke pengesummer tabtes og vandtes ved det forføreriske faraobord! Min forgyldte gig og forriderne i grønt og guld var meget forskellige genstande fra ekvipagerne, som man nu til dags ser på ridebanen, med de forkrøblede rideknægte bagefter. En mand kunne drikke fire gange så meget, som flødeskæggene nu til dags kan synke; men det er et utaknemmeligt arbejde at udbrede sig over disse emner. Standspersoner er døde og borte. Moden har nu lagt beslag på vore soldater og matroser, og jeg bliver helt nedstemt og ærgerlig, når jeg tænker på tredive år tilbage.


    Dette er et kapitel indviet til erindringer om, hvad der for mig var en meget lykkelig og glimrende tid, men som kun frembød lidet mindeværdigt på eventyrets enemærker, som tilfældet almindeligvis er, når tiderne er lykkelige og rolige. Det ville synes spildt arbejde at fylde sider med beretninger om en modeherres daglige sysler, – de skønheder, der tilsmilede ham, de klæder, han bar, de partier, han spillede, og vandt eller tabte. På den nuværende tid, hvor unge fyre har deres fulde hyre med at knække halsen på franskmanden i Spanien og Frankrig, med at ligge i feltlejr og spise sig mætte i marketender-oksekød og tvebakker, ville de ikke forstå det liv, som deres forfædre førte; og jeg skal da afholde mig fra videre afhandling om de tiders glæder, da fyrsten var en purk med faldehat, da Charles Fox ikke var gået op i lutter statsmand, og Buonaparte var en tiggerunge på sin fødeø.


    Mens disse forbedringer foretoges med mine godser, – idet mit hus fra en gammeldags normannerborg omskiftedes til et smagfuldt græsk tempel eller palads – mine haver og lunde mistede deres bondske udseende for at tilpasses til den sirligste franske stil – mit barn opvoksede på sin moders knæ, og min indflydelse i egnen tiltog, – må man ikke antage, at jeg dvælede i Devonshire al den tid, og at jeg forsømte at aflægge besøg i London og på mine forskellige godser i England og Irland.


    Jeg opslog min residens på Trecothick-godset og Polwellan-Wheel, hvor jeg i stedet for profit fandt alskens lovtrækkerchikanerier; jeg satte i fuld stads over til vore landejendomme i Irland, hvor jeg beværtede adelskabet i en stil, som lordløjtnanten selv ikke kunne overkomme; angav tonen i Dublin (det var virkelig en lurvet vildstad i hine dage, og fra den tid af, da der har været en hurlumhej med Unionen og de den ledsagende ulykker, har jeg haft min nød med at stå til ansvar for de afsindige lovprisninger af den gamle tingenes orden, som de fanatiske irske patrioter har opfundet), som sagt, jeg var toneangivende i Dublin, og det geråder mig kun til liden pris, så ussel en plads som det var i hine dage, hvad så det irske parti siger.


    I et tidligere kapitel har jeg givet jer en beskrivelse af den. Det var vor verdensdels Warszawa; der fandtes en glimrende, ødelagt, halvciviliseret adel, der herskede over en halvvild befolkning. Jeg siger med forsæt halvvild. Pøblen i gaderne var vild, uraget, og i pjalter. De fleste offentlige pladser var ikke sikre efter nattens frembrud. Kollegiet, de offentlige bygninger og de store adelsgårde var pragtfulde (de sidste for størstedelen ufuldendte); men folket befandt sig i en jammerligere tilstand, end nogen mig bekendt almue; deres religionsudøvelse var dem kun halvt tilstået; deres gejstlighed måtte nødtvungent lade sig oplære i udlandet; deres aristokrati var stærkt fremtrædende; der var en protestantisk adel, og i byerne usle, storagtige laug, med et pjaltet slæb af borgmestre, oldermænd og kommunale embedsmænd, som til hobe figurerede i adresser og var egnens offentlige organ; men der var intet sammenhæng og ingen samstemning imellem det højere og det lavere irske folk. For én, der, som jeg selv, havde fået sin væsentligste dannelse udenlands, var denne forskel imellem katolsk og protestantisk dobbelt slående; og skønt klippefast i min egen tro, kunne jeg dog ikke tilbagetrænge mindet om, at min bedstefader havde haft en anden, og min forundring over, at der kunne finde en sådan politisk skilsmisse sted imellem de to. Jeg gik iblandt mine naboer for en farlig lighedsmand, på grund af min vedhængen ved og udtalelse af sådanne meninger, og navnlig fordi jeg indbød sognepræsten til mit taffel på Castle Lyndon. Han var en rangsperson, opdraget i Salamanca og, efter mit skøn, en langt mere dannet og behageligere omgangsven end hans kollega provsten, hvis menighed indskrænkede sig til en halv snes protestanter, og som var en lords søn, ganske vist, men han kunne knap læse indenad, og hans anstrengelsers store tumleplads var hundestalden og hanekampsarenaen.


    Jeg udvidede og forskønnede ikke Castle Lyndon-huset, som jeg havde gjort med vore andre godser, men lod det bero ved at aflægge en visit der lejlighedsvis, vise en næsten kongelig gæstfrihed og holde åbent taffel under mit ophold der.


    Under min fraværelse gav jeg min tante, enken Brady, og hendes seks ugifte døtre (til trods for at de ved alle lejligheder skyede mig) tilladelse til at bebo stedet, mens min moder foretrak min nye bolig Barryogue.


    Og da milord Bullingdon på denne tid var blevet påfaldende opløben og tummelumsk, så bestemte jeg mig for at lade ham tilbage i Irland under en særlig hovmesters opsigt, med mrs. Brady og hendes seks døtre til at tage vare på ham; og det var ham vel undt at forlibe sig i alle de gamle frøkener, han lystede, og dermed træde i sin stedfaders fodspor. Når han var ked af Castle Lyndon, da stod det Hs. Højhed frit for at opslå sin residens under tag sammen med min moder; men der var ingen overflødig kærlighed imellem de to, og for min søn Bryans skyld tror jeg, at hun hadede ham lige så inderligt, som jeg selv vel var i stand til.


    Grevskabet Devon er ikke så lykkeligt som det tilgrænsende grevskab Cornwall og har ikke den mængde repræsentanter, som sidstnævnte er i besiddelse af; hvor jeg har kendt en middellandjunker med nogle få snese hundrede om året af sit gods, der tredoblede sine indtægter ved at stille tre eller fire medlemmer til Parlamentet, og ved indflydelsen i ministeriet, som disse pladser gav ham. Lyndoner-husets parlamentariske interesse var blevet yderlig forsømt i min hustrus mindreårighed og under hendes faders, grevens, svagelighed; eller, rettere sagt, var blevet bortsmuglet tilhobe af den behændige gamle hykler på Tiptoff Castle, der handlede, som de fleste slægtninge og formyndere går til værks imod deres myndlinge og pårørende, og udplyndrede dem. Marquis'en af Tiptoff stillede fire parlamentsmedlemmer; heraf to for Tippleton torp, der, som alverden ved, ligger ved foden af vort gods Hackton, på den anden side begrænset af Tiptoff park. I umindelige tider havde vi sendt deputerede for denne flække, indtil Tiptoff, der vidste at drage fordel af den afdøde lords svækkelse, stillede sine egne kreaturer. Når hans ældste søn blev valgbar, skulle selvfølgelig milord indtage sin plads for Tippleton; når Rigby (Nabob Rigby, der gjorde sin lykke under Clive i Indien) døde, anså marquis'en det for hensigtssvarende at stille sin anden søn, milord George Poynings, som jeg har forestillet læseren for i et tidligere kapitel, og bestemte i sin høje magtfuldkommenhed, at også han skulle fylde oppositionens rækker – de gamle tykkerter whiggerne, som marquis'en støttede.


    Rigby havde en tidlang skrantet forinden sin dødelige afgang, og man kan være forvisset om, at denne omstændighed med hans skrøbelige helbred ikke var blevet overset af grevskabets adel, der for størstedelen var standhaftige regeringsmænd og hadede milord Tiptoffs principper som farefulde og fordærvelige. "Vi har været på udkig efter en mand til at optræde imod ham," sagde herremændene til mig; "vi kan kun fortrænge Tiptoff fra Hackton Castle. De, mr. Lyndon, er vor mand, og på næste grevskabs-valgmøde sværger vi på at ville foreslå Dem."


    Jeg hadede Tiptoffs i den grad, at jeg ville have indladt mig i kamp med dem på ethvert valgmøde. Ikke blot ville de ikke gøre visit på Hackton, men undslog sig for at modtage dem, som besøgte os; de afholdt grevskabets damer fra at modtage min kone; de opfandt halvt om halvt vildmandshistorierne om min ryggesløshed og liderlighed, som nabolaget regaleredes med; de sagde, at jeg havde skræmt min hustru til ægteskab, og at hun var et forlorent fruentimmer; de gav med et vink at forstå, at Bullingdons liv ikke var sikkert under mit tag, at hans behandling var oprørende, og at det var mit ønske at rydde ham af vejen for at gøre plads for min søn Bryan. Jeg kunne knap se en god ven hos mig på Hackton, uden at de talte flaskerne, der blev drukket ved mit taffel. De opsnusede mit mellemværende med mine advokater og agenter. Når en kreditor var ubetalt, så kendtes hver post af hans regning på Tiptoff Hall; skævede jeg til en forpagters datter, hed det sig, at jeg havde forført hende. Mine fejl er mange, jeg tilstår det, og som huslig karakter kan jeg ikke gøre mig til af nogen ejendommelig regelmæssighed eller sindsstemning; men lady Lyndon og jeg kivedes ikke mere, end standspersoner plejer, og i førstningen plejede vi stedse at afgøre det i al mindelighed. Jeg er en mand fuld af lyder, ganske vist, men ikke den djævel, disse modbydelige skumlere Tiptoffs afmalede mig som. I de første tre år slog jeg aldrig min kone, uden når jeg var ør i hovedet. Da jeg kylede tællekniven efter Bullingdon, var jeg drukken, som alle tilstedeværende kan bevidne; men hvad det angår at have en systematisk plan for imod den stakkels knøs, da kan jeg højtideligt erklære, at ud over simpelt had til ham (og man har jo ikke sine lidenskaber i sin magt), har jeg ikke gjort mig skyldig i noget ondt imod ham.


    Jeg havde altså motiver nok til fjendskab imod Tiptoffs og er ikke den mand, der lader en følelse af den natur ligge brak. Endskønt en whig, eller måske just fordi han var en whig, var marquis'en et af de hovmodigste mennesker, der har levet, og behandlede kommunens medlemmer, som hans afgud, den store greve, plejede at behandle dem – efter at han selv havde opnået en adelskrone – som lige så mange underordnede lensmænd, der kunne sætte en ære i at pudse hans skospænder. Når Tippleton-borgmesteren og laugsoldermændene gjorde ham sin opvartning, modtog han dem med hat på, tilbød aldrig hr. borgmesteren en stol, men forføjede sig bort, når forfriskningerne var bragt omkring, eller lod dem opdække for de ærværdige oldermænd i hushovmesterens stue. Disse skikkelige briter satte sig aldrig op imod en sådan medfart, indtil min patriotisme viste dem vejen dertil. Nej, hundene holdt af at blive tyranniseret, og på en lang erfarings bane har jeg truffet meget få englændere, der ikke besidder den samme tænkemåde. Det var først, da jeg åbnede deres øjne, at de skønnede deres nedværdigelse. Jeg indbød borgmesteren til Hackton og fru borgmestersken (hun var en meget overgiven, indtagende købmandskone, i forbigående sagt) lod jeg tage plads hos min kone og kørte dem begge i min gig ud til væddeløbene. Lady Lyndon tog stærkt på veje imod denne nedladenhed; men jeg havde hånd i hanke med hende, som man siger, og selv om hun havde karakter, så var min dog bedre. En karakter, bah! En vildkat har karakter, men en oppasser kan kue den, og jeg kender meget få kvinder i verden, som jeg ikke kan tumle.


    Nå, jeg gjorde mange ophævelser af borgmesteren og oldermændene, sendte dem råbukke til middag, eller indbød dem til mit bord, satte en ære i at overvære deres assembléer, danse med deres koner og døtre, kort sagt, gennemgå hele den artighedsproces, der er uomgængelig ved slige lejligheder; og skønt gamle Tiptoff må have set min fremfærd, så stak han dog næsen så højt i sky, at han end ikke engang nedlod sig til at forestille sig, at hans enevælde kunne kuldkastes i hans egen stad Tippleton, og udstedte sine mandater lige så trygt, som om han havde været stortyrken, og tippletonianerne ikke bedre end lige så mange slaver af hans vilje.


    Hver postdag, der bragte os nogen tidende om Rigbys tiltagende svaghed, var den ufravigelige anledning til et gæstebud hos mig; i den grad at mine jagtvenner plejede at le og sige: "Rigby er ringere; der er laugsmiddag på Hackton."


    Det var i 1776, da den amerikanske krig udbrød, at jeg kom ind i Parlamentet. Milord Chatham, hvis kløgt hans parti i hine dage plejede at kalde overmenneskelig, hævede sin orakelrøst i Overhuset imod den amerikanske strid; og min landsmand, mr. Burke, en stor filosof, men en ubehagelig hvæsende taler, var forkæmper i Underhusets oprørsparti, hvor han, takket være den britiske patriotisme, kun kunne finde meget ringe støtte. Gamle Tiptoff ville have gjort sin ed på, at sort var hvidt, når den store greve havde befalet ham det, og han lod sin søn opgive sin plads i garden, efter milord Pitts eksempel, der hellere end at kæmpe imod, hvad han kaldte sine amerikanske brødre, gav afkald på sin fænrikspost.


    Men dette var en opblussen af patriotisme, der kun fandt liden anklang i England, hvor, lige siden udbruddet af fjendtlighederne, vort folk af hjertet hadede amerikanerne, og hvor, da vi hørte om bataljen ved Lexington og den glorværdige sejrvinding på Bunker Hill (som vi gerne kaldte det i hine dage), nationen bruste op i sin sædvanlige hidsige fortørnelse. Fra det øjeblik af var stemningen helt imod filosofferne, og folket ganske ubetvingeligt loyalt. Det var først, da grundskatten forhøjedes, at adelen begyndte at knurre så småt; men endnu var mit parti i vest meget stærkt imod Tiptofferne, og jeg besluttede at rykke i felten og sejre som sædvanligt.


    Den gamle marquis forsømte hver eneste af de sømmelige forsigtighedsregler, der kræves under et parlamentarisk felttog. Han betydede laugene og grundejerne sin hensigt at stille sin søn lord George, og sit ønske, at denne sidstnævnte måtte blive kåret til deres repræsentant; men han gav knap så meget som et glas øl til at sætte smag på sine tilhængeres hengivenhed med, og jeg, hvad jeg næppe har nødig at fortælle, fæstede hver kippe i Tippleton i min sold.


    Der er ingen nødvendighed for at gentage den tyve gange fortalte historie om en valghandling. Jeg reddede Tippleton ud af lord Tiptoffs og hans søns, lord Georges, hænder. Jeg følte desuden en slags vild tilfredsstillelse ved at tvinge min kone, der engang havde været så overmåde indtaget for sit søskendebarn, som jeg allerede har fortalt, til at tage parti imod ham og bære og uddele mine farver, da valgdagen kom. Og da det kom til forklaring, så fortalte jeg mængden, at jeg havde slået lord George i kærlighed, havde slået ham i krig, og at jeg ville slå ham i Parlamentet; og det gjorde jeg, som udfaldet viste, for til den gamle marquis' ubeskrivelige forbitrelse blev Barry Lyndon, Esquire, sendt som parlamentsmedlem for Tippleton i stedet for salig John Rigby, Esquire; og jeg truede ham med på næste valgmøde at fortrænge ham fra begge hans pladser, og begav mig afsted for at varetage mine pligter i Parlamentet.


    Det var dengang, jeg for alvor besluttede mig til at erhverve mig den irske pairværdighed, for efter mig at nydes af min elskede søn og arving.

  

  
    Note 20: Mr. Walpole: Horace Walpole (1717-1797), forfatter til The Castle of Otranto, den første gotiske roman i engelsk litteratur. Red.anm.

  

  
    Note 21: Rundhoved: Betegnelse for tilhængere af parlamentsstyre (i modsætning til kongeligt enevælde) under den engelske borgerkrig 1642-1651. Red.anm.

  

  
    Note 22: Dronning Bess: Elisabeth I. Red.anm.

  

  
    Note 23: Jack Wilkes: John Wilkes (1725-1797), politiker og agitator, parlamentsmedlem etc. og fra 1774 Lord Mayor af London. Red.anm.

  

  
    Note 24: Falbelader: Rynket besætning som pynt på dametøj, især skørter. Red.anm.

  

  
    18. Hvori min lykke begynder at vakle


    Og nu, hvis nogen skulle føle sig oplagt til at anse min historie for umoralsk (for jeg har hørt folk forsikre, at jeg var en mand, der aldrig fortjente, at så megen lykke timedes mig), så vil jeg bede disse hårkløvere at vise mig den villighed at læse slutningen af mine eventyr, og de vil da se, at det ikke var nogen så synderlig stor pris, jeg havde vundet, og at rigdom, pragt, tredive tusinde om året og sæde i Parlamentet ofte købes for dyrt, når prisen er personlig frihed, og der i købet følger den byrde at have en plageånd af en kone.


    De er den Lede selv, disse huskors af koner, det er vist og sandt. Ingen ved, forinden han selv prøver det, hvor nedtrykkende og forknyttende en sådan byrde er, og hvorledes besværligheden vokser og suger styrke fra år til år, og modet aftager til at bære den; så at den møje, der syntes let og hverdagsagtig det første år, bliver utålelig ti år efter. Jeg har hørt om én af de klassiske matadorer i konversationsleksikonet, der begyndte med dag ud dag ind at bære en kalv opad en høj og fortsatte med det, indtil dyret udvoksede til en tyr, som han endnu let kunne magte på sine skuldre; men lad mit ord stå til troende, I unge ugifte herrer, at en kone er en meget tungere dragt for ryggen end det sværeste stykke ungkvæg i Smithfield; og kan jeg forebygge, at blot én af jer gifter sig, da vil disse memoirer af Barry Lyndon, Esq., ikke være skrevet til unytte. Ikke at milady var en skændegæst eller rappenskralde, som nogle koner er det; jeg skulle nok have været mand for at kurere hende for dét; men hun besad en krysteragtig, flæbevorn, melankolsk, forstyrret karakter, noget, der er mig endnu utåleligere, og blev, hvad man så gjorde for at behage hende, aldrig lykkelig eller i godt humør. Jeg lod hende ene efter et tidsforløb, og det fordi, som naturligt var i mit tilfælde, hvor et uhyggeligt hjem nødte mig til at søge adspredelse og omgang ude, hun føjede en lav, foragtelig skinsyge til alle sine andre lyder; og jeg kunne en tidlang ikke vise nogen anden kvinde den simpleste opmærksomhed, uden at milady Lyndon stak i at græde og vred sine hænder og truede med at begå selvmord, og Vorherre må vide hvad.


    Hendes død ville ingen lindring have ydet mig, som jeg henstiller det til enhver person af jævngod forstand at bedømme; for den slubbert unge Bullingdon (der nu voksede op til en firskåren, tølperagtig, solbrændt knægt og tegnede til at ville blive min største plage og besvær) ville have arvet ejendommen til sidste hvid, og jeg ville være blevet efterladt en del fattigere, end selv da jeg ægtede enken, for jeg tilsatte min personlige formue såvel som miladys indtægter på opretholdelsen af vor stilling og var stedse alt for meget en mand af ære og karakter til at spare en halvskilling af lady Lyndons indkomster. Lad dette blive revet mine bagvaskere i næsen, der siger, at jeg aldrig i den grad ville have forgrebet mig på Lyndon-ejendommen, havde jeg ikke holdt en privat kasse for min egen mund, og som tror, at jeg, selv i min nærværende pinefulde stilling, har guldgrunker opsparet et eller andet sted, og kunne have mit udkomme som en Krøsus, såfremt jeg gad være over det. Jeg har aldrig rejst så meget som en skilling på lady Lyndons ejendom, men jeg har forbrugt den som en mand af ære; har desuden pådraget mig utallige personlige pengeforpligtelser, der alle kom til at tynge på den fælles kapital. Uafhængigt af Lyndoner-hypotekerne og kreditbeviserne skylder jeg mig selv mindst 122.000 pund, som jeg forbrugte, da jeg var i besiddelse af min kones gods; jeg kan altså med føje sige, at der på ejendommen hæfter gæld til ovennævnte beløb.


    Uagtet jeg har skildret den yderlige væmmelse og lede, der hurtigt indsneg sig i mit hjerte med hensyn til lady Lyndon, og skønt jeg ingen synderlig ulejlighed gjorde mig (for jeg er idel åbenhjertighed og ligefremhed) for i det hele taget at maskere mine følelser, så besad hun dog en så nedrig karakter, at hun forfulgte mig med sin opmærksomhed til trods for min ligegyldighed imod hende, og plejede at fænge ved den ubetydeligste ytring af ømhed, som jeg lod falde til hende. Sagen er, imellem min ærede læser og mig, at jeg var en af Englands smukkeste og mest tiltalende unge kavalerer i hine dage, og min kone elskede mig heftigt; og lad mig sige det i en god tid, for at bruge den talemåde, min kone var ikke den eneste fornemme dame i London, der nærede en gunstig mening om den beskedne irske eventyrer. Hvilken gåde disse fruentimmer er, har jeg ofte tænkt! Jeg har set de eleganteste damer i St. James's optændes af kærlighed til de mest rå og gemene mænd; de største skønheder lidenskabeligt beundre de mest udannede af vort køn, osv. Der er ingen ende på modsigelserne hos de lunefulde væsner; og endskønt jeg ikke hermed vil sige, at jeg er gemen eller udannet, som de ovennævnte personer (jeg ville knække halsen på hver den, der turde kny et ord imod min fødsel eller min opdragelse), så har jeg dog vist, at lady Lyndon havde en mangfoldighed af grunde til ikke at ynde mig, om hun gad benytte dem; men, som alle andre af hendes svage køn lod hun sig lede af bedårelse, ikke af fornuften, og plejede lige til vort samlivs allersidste dag at blive mig god igen og kæle for mig, hvis jeg henvendte et enkelt venligt ord til hende.


    "O!" plejede hun i disse hyrdetimer at sige, "o, Redmond, gid du altid var sådan!" Og under disse anfald var hun den villigste skabning af verden til at lade sig overtale og ville med et pennestrøg have skilt sig ved sin hele ejendom, havde det været muligt. Og jeg må tilstå, det var med meget ringe opmærksomhed fra min side, at jeg kunne bringe hende i godt lune. At spadsere med hende på Mall eller i Ranelagh, at følge hende i St. James' kirke, at købe en bagatel af en foræring eller noget nips til hende, var nok til at smigre hende. Sådan er kvindeurimelighed! Dagen efter kaldte hun mig sagtens "mr. Barry" og bejamrede sin ulykkelige skæbne, nogensinde at være blevet forenet med sådan et uhyre. Denne titel gav hun én af de mest iøjnefaldende mænd i Hs. Majestæts tre kongeriger; og jeg skal love for, at andre damer nærede en langt mere smigrende mening om mig.


    Dernæst plejede hun at true med at forlade mig; men i hendes søns person havde jeg et støttepunkt imod hende; for i ham var hun lidenskabelig indtagen, jeg kan ikke vide hvorfor, da hun stedse havde forsømt Bullingdon, sin ældre søn, og aldrig ofret en tanke på hans helbred, velvære, eller opdragelse.


    Det var altså vor yngste søn, der dannede det store foreningspunkt imellem mig og Hds. Nåde; og der gaves ikke den ærgerrige plan, som jeg foreslog, hvori hun erklærede sig i enig til den stakkels purks bedste, og ingen udgift, som hun ikke med hjertens lyst pådrog sig, når den på nogen måde viste sig at fremme hans tarv. Jeg gør ingen hemmelighed af dette; bestikkelser blev anvendt, og det på højere steder, – så nær Hs. Majestæts kongelige person, at man ville blive som lynslagen, fandt jeg for godt at omtale, hvilke store personligheder der nedlod sig til at modtage vore håndpenge. Jeg skaffede mig fra de engelske og irske heraldikere en beskrivelse og detaljeret stamtavle over friherskabet Barryogue og gjorde ærbødigst påstand på at genindsættes i mine forfædres rettigheder, samt værdigheden som viscount af Ballybarry.


    "Dette hoved ville egne sig for en krone," plejede milady undertiden i sine forlibte øjeblikke at sige, idet hun strøg mit hår ned i panden; og, på min ære, der gives mangen ung galfrans i Deres Herligheders palæer, der hverken besidder min anstand eller mit mod, mit stamtræ, eller nogen som helst af mine fortjenester.


    Min kamp for denne pairværdighed anser jeg for at have været et af de uheldigste af alle mine uheldige foretagender i dette tidsafsnit. Jeg gjorde uhørte opofrelser for at sætte den igennem. Jeg ødslede penge hist og diamanter her. Jeg købte landejendomme til ti gange deres værdi; tilforhandlede mig malerier og kunstsager til fabelagtige priser. Jeg gjorde gentagende gæstebud for de venner af mine fordringer, der, på grund af, at de stod kongens person så nær, med nogen rimelighed kunne fremhjælpe dem. Jeg tabte mangt væddemål til de kongelige hertuger, Hs. Majestæts brødre, men lod disse historier slås i glemmebogen, og lod det ikke, på grund af mine private forurettelser, skorte på troskab imod min herre og konge.


    Den eneste person i disse handler, som jeg åbenhjertigt vil nævne, er den gamle landstryger og skælmsmester Gustavus Adolphus, trettende greve af Crabs. Denne adelsmand var: en af Hs. Majestæts kabinetsherrer og en, som den allernådigste monark stod i et mærkeligt fortrolighedsforhold til. Et nøje samkvem havde udviklet sig imellem dem i den gamle konges tid, da Hs. Kongelige Højhed spillede fjerbold med den unge lord på den store trappes afsats i Kew, og i et pirreligt øjeblik prinsen af Wales sparkede den unge lord ned ad trapperne, og denne i faldet brækkede sit ben. Prinsens hjertelige anger over sin hidsighed foranledigede ham til at indgå et inderligt venskab med den forurettede person; og da Hs. Majestæt besteg tronen, var der ingen, hedder det, som greven af Bute var så jaloux på, som på milord Crabs. Denne sidste var fattig og udsvævende, og Bute fik ham af vejen ved at sende ham i russiske og andre ambassader; men efter denne yndlings aftakning ilede Crabs tilbage fra kontinentet og fandt ansættelse i en stilling næsten umiddelbart om Hs. Majestæts person.


    Det var med denne æreløse adelsmand at jeg knyttede et ulykkeligt venskabsbånd, da jeg, karsk og umistænksom, først opslog mine pauluner i staden efter mit bryllup med lady Lyndon; og da Crabs virkelig var et af de interessanteste mennesker af verden, fandt jeg en virkelig glæde i hans selskab; ikke at tale om det egenkærlige ønske, jeg nærede, at dyrke omgangslivet med en mand, der stod rigets højeste individs person så nær.


    Efter fyrens udsigende skulle man tro, at der næppe blev truffet den foranstaltning, han ikke havde andel i. Han fortalte mig f.eks. at Charles Fox skulle vippes af sadlen, dagen før stakkels Charley selv fik øjnene op for sagernes stilling. Han betroede mig, hvornår broderparret Howe ville vende tilbage fra Amerika, og hvem der skulle følge dem i kommandoen. For ikke at trætte med eksempler i det uendelige, det var til denne person at jeg satte min fortrøstning først og fremmest med hensyn til gennemførelsen af min påstand på friherreskabet Barryogue og viscount-titlen, som jeg ansøgte om at blive forundt.


    En af hovedanledningerne til de pengeofre, som min ærgerrighed pålagde mig, var udrustningen og bevæbningen af et infanterikompagni fra Castle Lyndon og Hackton godserne i Irland, som jeg tilbød min nådige herre og konge til felttoget imod de amerikanske rebeller. Disse tropper indskibedes, prægtigt ekviperede og klædte, i Portsmouth år 1778, og de herrers patriotisme, der havde bragt dem på benene, var så velkommen ved hove, at Hs. Majestæt. ved min forestillelse ved milord North, nedlod sig til særligt at tage notits af mig og sagde: "Det var ret, mr. Lyndon, stil nu et andet kompagni og gå selv med." Men dette stemmede på ingen måde, som læseren vil kunne indse, med mine hensigter. En mand med tredive tusinde om året er en nar, om han sætter sit liv i vove som en gemen tigger; og fra dette standpunkt har jeg stedse beundret min ven Jack Bolters adfærd. Han havde været en yderst aktiv og uforfærdet kornet og som sådan deltaget i enhver snæver vending og skærmydsel, der kunne falde i hans lod; men lige før slaget ved Minden modtog han den tidende, at hans onkel, den store hærintendant, var død og havde efterladt ham fem tusinde om året. Jack søgte øjeblikkelig orlov; og da den nægtedes ham umiddelbart før et større slag, tog min junker den på egen hånd og affyrede aldrig mere en pistol, undtagen imod en officer, der rejste tvivl om hans mod, og hvis vinger han stækkede på en så koldblodig og kæk måde, at det overtydede alverden om, at det var af snildhed og lyst til at nyde godt af sine penge, ikke af kujoneri, at han opgav krigerhåndværket.


    Da dette Hacktoner kompagni var bragt på benene, røbede min stedsøn, der nu var seksten år gammel, en brændende begærlighed efter at blive optaget i det, og jeg skulle med glæde have givet mit minde til at skaffes den unge mand fra halsen; men hans formynder lord Tiptoff, der drillede mig ved alle lejligheder, afslog hans ansøgning, og knægtens militære tilbøjeligheder blev skuffede. Var han fulgt med på dette togt, og en oprørsk kugle havde givet ham sit banesår, så tror jeg, at jeg sandt at sige ikke havde taget mig det så synderlig nær, og jeg skulle da have haft den tilfredsstillelse at se min anden søn som arving til det gods, som havde kostet hans fader den sure sved.


    Denne unge adelsmands opdragelse havde, det tilstår jeg, været yderst skødesløs; og sagen er vel den, at jeg forsømte knægten. Han besad en så ubændig vild og utæmmelig natur, at jeg aldrig i det fjerneste kunne holde øje med ham, og var overfor mig og sin moder i det mindste så mopset og klodset, at jeg anså lærdom for spildt på ham og lod ham da mestendels skøtte sig selv. To samfulde år opholdt han sig i Irland afsides fra os; og var han i England, da indskrænkede vi ham i det stor og hele til Hackton, da vi aldrig gad have den uvorne, surmulende hvalp i det gentile selskab i hovedstaden, hvor vi naturligvis færdedes. Min egen stakkels dreng var tværtimod det artigste og mest indtagende barn, man kunne se for sine øjne; det var en lyst at behandle ham med venlighed fortrinsvis, og førend han var fem år gammel, var den lille fyr et ideal af artighed, skønhed og god opdragelse.


    Sandelig, han kunne ikke let have været anderledes efter den omhu, som begge hans forældre anvendte på ham, og den opmærksomhed, der ødsledes på ham i enhver mulig retning. Da han var fire år gammel, kom jeg op at mundhugges med den engelske amme, der havde plejet ham, og som min kone havde været så skinsyg på, og skaffede ham en fransk guvernante, der havde plejet omgang med de bedste standspersoner i Paris, og som selvfølgelig også måtte gøre milady Lyndon jaloux. Under denne unge dames vejledning lærte min unge skælmsmester at pludre fransk yderst henrivende. Det ville have gjort jer godt om hjertet at høre den kære lille gavstrik sværge Mort de ma vie! Og se ham stampe med sin lille fod og sende de manans og canailles af domestikker til de trente mille diables. Han var tidligt udviklet i alt muligt; i en meget ung alder plejede han at efterabe hvem det skulle være; fem år gammel sad han til bords og drak sit glas champagne med de bedste iblandt os; og hans amme lærte ham små franske arier og de nyeste parisersange af Vadé og Collard, – nydelige sange oven i købet, der kunne få dem af hans tilhørere, der forstod fransk, til at briste af latter og, jeg indestår jer for det, forarge somme af de gamle enkefruer, der fik indpas i hans mamas selskab; ikke at der var mange af dem, for jeg opmuntrede ikke de såkaldte agtværdige folks besøg hos lady Lyndon. De er slemme munterhedsfordærvere, – øretudere, avindsyge, snæverhjertede mennesker, som sætter splid imellem ægtefolk. Så ofte nogen af disse adstadige personer i fiskebensskørt og højhælede sko indfandt sig på Hackton, eller Berkeley Square, var det min specielle morskab at skræmme dem bort; og jeg fik da min lille i Bryan til at danse, synge og gøre et allerhelvedes rabalder, og hjalp ham selv på samme facon med at bortjage de gamle rendetasker.


    Jeg skal aldrig glemme de højtidelige formaninger af vor gamle parykblok af en kirkeprovst i Hackton, der gjorde et eller to forgæves forsøg på at lære lille Bryan latin, og med hvis talrige børneflok jeg ind imellem tillod purken at omgås. De aflærte ham nogle af hans franske viser, som deres moder, den stakkels sjæl, der forstod sig langt bedre på nedsyltning og æggekager end på fransk, af yderste evne opmuntrede dem til at synge; men da deres fader en smuk dag hørte dem, så lod han miss Sarah holde stuearrest på vand og brød en uges tid, og lod i overværelse af alle hans søskende og Bryan, i håb om, at piskningen kunne virke som et advarende eksempel, mester Jacob højtideligt kagstryge. Men min lille gavtyv sparkede og slog så længe ud imod den gamle præstemands skinneben, at denne til sidst så sig nødsaget til at lade graveren holde ham nede, imens ha svor corbleu, morbleu, ventrebleu på, at hans unge ven Jacob ikke på den måde skulle blive skamslået. Efter dette optrin forbød Hs. Velærværdighed Bryan præstegården; hvisårsag jeg satte min salighedsed på, at hans ældste søn, der forberedte sig til det gejstlige embede, aldrig skulle komme til at følge ham i Hackton præstekald, som jeg havde tænkt på at skænke ham; og hans fader sagde med en skinhellig hyklermine, som jeg hader, at Himlens vilje måtte ske; at han ikke ville se sine børn ulydige eller fordærvede selv for et bispedømmes skyld; og tilskrev mig et pompøst og højtideligt brev, vrimlende af latinske citater, hvori han bød mig og mit hus farvel.


    "Jeg gør det med bekymring," tilføjede den gamle herre, "thi jeg har modtaget så mange venskabstegn af Hacktoner familien, at det går mig til hjertet at skilles fra den. Mine fattige, er jeg bange for, vil lide som en følge af min skilsmisse fra eder og den fremtidige umulighed for mig at bringe eksempler på ulykke og lidelser til eders kundskab, som, hvis I kendte dem – den retfærdighed vil jeg lade eder vederfares –, eders ædelmodighed stedse var villig til at lindre."


    Der turde være noget sandt heri, for den gamle herre lå mig idelig på halsen med ansøgninger, og, det ved jeg for vist, havde på grund af sine barmhjertighedsgerninger ofte ikke en skilling i lommen; men de gode måltider på Hackton havde, formoder jeg, en betydelig del i at gøre ham så blød om hjertet over opløsningen af vort fortrolighedsforhold, og jeg ved, at hans kone var helt nedtrykt over at skulle afbryde bekendtskabet med Bryans guvernante, mademoiselle Louison, der kunne alle de nyeste franske moder på sine fingre, og som aldrig kom til præstegården, uden at man søndagen efter så pigebørnene i huset optræde i nye kjoler eller kåber.


    Jeg plejede at tugte den gamle oprører ved at snorke meget højt i mit aflukke om søndagene under prædikenen; og jeg fæstede øjeblikkelig en hovmester til Bryan, og en hjælpepræst efter min egen kogebog, da drengen nåede en alder, der var udviklet nok til at lade ham skilles fra fruentimmernes selskab og varetægt. Hans engelske amme bortgiftede jeg med min overgartner, med en forsvarlig medgift, hans franske guvernante forærede jeg til min trofaste tysker Fritz og glemte heller ikke i dette tilfælde udstyret; de åbnede et fransk spisekvarter i Soho, og jeg antager, at de i dette øjeblik, da jeg nedskriver dette, er rigere på timelige goder end deres ædelmodige og rundhåndede herre.


    Til Bryan lod jeg nu en ung herre komme fra Oxford, velærværdige Edmund Lavender, der fik det hverv at lære drengen latin, når han var oplagt dertil, og lægge en grundvold hos ham i historie, grammatik og andre færdigheder, der var nødvendige for en gentleman. Lavender var et ubetaleligt supplement til vort selskab på Hackton. Han var os kilden til en hel del moro der. Han var skiven for alle vore vittigheder og bar dem med den mest beundringsværdige og martyragtige tålmodighed. Han hørte til den slags folk, der hellere lod sig sparke af en stor mand end ikke at blive agtet på af ham; og jeg har mangen god gang i selskabets påsyn stukket hans paryk i ilden, og han lo da af skælmsstykket så hjerteligt som nogen tilstedeværende. Det var en ren nydelse at få ham anbragt på en ilter hest og jage ham efter hundene, – bleg, svedig, råbende til os "i Guds navn stop!" og klamrende sig for sit dyrebare liv fast til manke og rumperem. Hvorledes det gik til, at fyren slap med livet, det ved jeg ikke, men jeg antager, at hængning er den måde, han vil knække halsen på. Der tilstødte ham aldrig nogen hændelse, der er værd at tale om, på vore jagtpartier; men man kunne være aldeles vis på at finde ham ved spisetid på sin plads for bordenden, i færd med at blande punchen, hvorfra han i reglen lod sig bære beruset til sengs, inden aften var omme. Mangen gang har Bryan og jeg sværtet hans ansigt ved en sådan lejlighed. Vi puttede ham ind i en alkove og skræmte sjælen ud af kroppen på ham med spøgelser; vi lagde løse rottehaler i sengen til ham; vi råbte Brand! og fyldte hans støvler med vand; vi savede benene af hans katederstol og fyldte hans prædikenfoderal med snustobak. Stakkels Lavender bar det alt sammen med tålmod; og fik i vort selskab, eller når vi kom til London, fuld oprejsning ved at placeres iblandt standspersonerne og drømme sig selv i samkvem med mænd af god tone. Det gjorde godt at høre den ringeagt, hvormed han omtalte vor provst. "Han har en søn, sir, som er famulus, og det famulus på et miniaturekollegium," plejede han at sige. "Hvorledes kunne det dog falde Dem ind, min kære sir, at give præbenden i Hackton til en så nedrig karl?"


    Jeg skal nu til at tale om min anden søn, i det mindste lady Lyndons, jeg mener viscount Bullingdon. Jeg holdt ham nogle år i Irland under min moders opsigt, som jeg havde indkvarteret på Castle Lyndon; og stor var, det indestår jeg for, hendes stads i dette enkesæde, og overdådig den gode sjæls glimmer og storagtige glæde. Med alt sit afstikkende var Castle Lyndon-godset det bedst bestyrede af alle vore ejendomme; afgifterne svaredes nøjagtigt, omkostningerne ved deres inddrivelse var færre, end de ville været under en forvalters bestyrelse. Det var forbavsende, hvor små udgifter den gode enke pådrog sig, uagtet hun måtte opretholde begge familiers værdighed, som hun plejede at sige. Hun havde et par domestikker til den unge lords opvartning; hun tog aldrig ud uden i en forgyldt seksspænderkaret; huset holdtes rent og pænt; møblerne og haverne i den netteste stand; og på vore lejlighedsbesøg i Irland fandt vi aldrig noget hus, hvor vi tog ind, i så god en forfatning som vores eget. Der var en snes tjenestepiger og halvt så mange pyntelige tjenere ved hånden på borgen, og alt i en så smagfuld tilstand, som den bedste husmoder kunne overkomme det. Alt dette foretog hun med så godt som ingen byrder for os, for hun opdrættede får og hornkvæg i lystskoven og gjorde sig dem tilgavns indbringende i Ballinasloe; hun forsynede jeg ved ikke hvor mange byer med smør og flæsk; og frugterne og grøntsagerne fra haverne på Castle Lyndon betaltes med de højeste priser på torvet i Dublin. Hun tillod ingen ødslen i køkkenet, som tilfældet plejede at være i de fleste irske huse; og der var ingen forbrug af spiritus i kælderen, for den gamle dame drak vand og så lidet eller slet intet selskab. Hele hendes omgang var et par døtre af min gamle inklination, Nora Brady, nu mrs. Quin, som med sin mand havde forødt næsten al deres ejendom, og som engang hjemsøgte mig i London, men så da meget gammel, opdunset og sludsket ud, med to grisede børn ved siden. Hun græd bitterligt, da hun så mig, kaldte m mig "sir" og "mr. Lyndon", hvad jeg ikke tog hende ilde op, og bad mig om at hjælpe hendes mand, hvad jeg gjorde, idet jeg ved min ven lord Crabs skaffede ham en plads ved accisen i Irland og betalte overfarten til dette land for ham og hans familie. Jeg forefandt i ham en snavset, dybtsunken, flæbende drukkenbolt; og idet jeg lod mine øjne falde på stakkels Nora, kunne jeg ikke andet end undres over de dage, da jeg havde anset hende for en gudinde. Men har jeg engang kastet mit blik på en kvinde, da forbliver jeg hendes standhaftige ven hele livet igennem og kunne på samme måde anføre de tusinde eksempler på mit ædelmodige og trofaste sind.


    Unge Bullingdon var imidlertid næsten den eneste person, min moder havde at gøre med, som hun ikke kunne styre. De beretninger, hun sendte mig om ham i begyndelsen, var af den natur, at de voldte mit faderhjerte betydelig sorg. Han tilbageviste al regelmæssighed og autoritet. Han fandt for godt at absentere sig ugevis hjemmefra på jagt eller andre udflugter. Så længe han var hjemme, var han tavs og tvær, undslog sig for at være min moders makker i piquet i aftentimerne, men fordybede sig i alskens skimlede krøniker, som han forvirrede sin hjerne med; fjasede og lo hjerteligere med spillemænd og tjenestepiger i borgestuen end med adelskabet i stadsstuen; gav ustandselig mrs. Barry skoser og stikpiller, som hun (der var temmelig langsom til at bruge mund) plejede at blive yderst hidsig over; med få ord: han førte et opsætsigt og forargeligt liv. Og for at sætte kronen på værket, gav den unge slyngel sig til at pleje omgang med sognets romersk-katolske præst – en luvslidt galgenfugl fra et eller andet papistisk seminarium i Frankrig eller Spanien – hellere end søge selskab med Castle Lyndons præst, en herre fra Trinity, der holdt sine hunde og tømte sine to flasker om dagen.


    Hensynet til knægtens religion lod mig derfor ikke tvivlrådig om, hvorledes jeg skulle gå til værks med ham. Har jeg haft nogen grundsætning, der har fulgt mig gennem livet, da har det været ærefrygt for kirkeforfatningen og en inderlig foragt og uvilje imod alle andre former for tro.


    Jeg sendte altså min franske livtjener i året 17–– til Dublin med det hverv at hente min unge bandlyste, og den besked, jeg fik, var at han havde tilbragt hele den sidste nat af sit ophold i Irland sammen med sine papistiske venner i bedehuset; at han og min moder på den allersidste dag havde haft et voldsomt sammenstød; at han, på den anden side, havde kysset Biddy og Dosy, hendes to niecer, der syntes meget bedrøvede over hans afrejse; og at han på indstændig anmodning om at aflægge præsten en visit, rent ud havde afslået det, med de ord, at han var en ugudelig gammel farisæer, indenfor hvis døre han aldrig ville sætte sin fod. Doktoren Note 25) tilskrev mig et brev, hvori han advarede mig mod denne unge vantrivnings beklagelige vildfarelser, og jeg kunne se, at det ikke var videre hedt imellem dem. Men det trådte for dagen, at omend unge Bullingdon ikke var yndet af landets fornemme, så besad han en mægtig popularitet iblandt menigmand. Der stod en ordentlig sværm og græd omkring porten, da hans vogn kørte bort. Snese af de uvidende, vilde spidsbuber løb milelangt side om side med kalechen, og nogle lykkedes det endog at smutte bort forinden hans afrejse og komme til syne på Pigeon House Note 26) og sige ham et sidste farvel. Det var med betydelig vanskelighed, at nogle af disse folk lod sig afholde fra at forputte sig i fartøjet og ledsage deres unge lord til England.


    For at lade den unge gavtyv vederfares retfærdighed, så var han, da han optrådte iblandt os, en mandig gut med et ædelt ydre, og alt i hans væsen og udvortes røbede det stolte blod, han var kommet af. Han var originalen til nogle af de mørkladne riddere af Lyndoner-racen, hvis portrætter hang i galleriet på Hackton, hvor knægten fandt smag i at tilbringe mestedelen af sin tid, hængende over de mugne gamle bøger, som han tog ned af bogreolerne, og som det er mig modbydeligt at se en ung mand med karakter sidde sammenknuget over. I mit selskab bevarede han stedse den mest hårdnakkede tavshed og et trodsigt, spotsk væsen, som var så meget mere stødende, som der i hans opførsel intet var, jeg virkelig kunne ramme som strafværdigt, skønt hans hele adfærd var impertinent og anmassende i den højeste grad. Hans moder var meget bevæget ved at modtage ham ved hans ankomst; ifald han selv følte nogen sådan bevægelse, ytrede han den ganske vist ikke, han gjorde hende en meget dyb og formel kompliment, idet han kyssede hendes hånd; og da jeg fremrakte min, lagde han begge sine hænder på ryggen, stirrede mig lige ind i ansigtet og bøjede sit hoved, med de ord: "Mr. Barry Lyndon, tror jeg;" drejede sig rundt på sin hæl og begyndte at tale til sin moder om vejrets beskaffenhed, idet han idelig betitlede hende "Deres Nåde." Hun tog sig hans næsvise opførsel nær, og da de var ene, irettesatte hun ham skarpt for ikke at have givet sin fader hånden.


    "Min fader, frue? De er ganske vist på vildspor. Min fader var den Høj– og Velbårne sir Charles Lyndon. Jeg har i det mindste ikke glemt ham, hvad så end andre har." Det var en krigserklæring til mig, som jeg med ét opdagede; uagtet jeg erklærer, at jeg var villig nok til at have modtaget drengen vel ved hans hjemkomst og have levet med ham i venskabeligt forhold. Men som folk behandler mig, behandler jeg dem. Hvem kan gå i rette med mig for mine efter-stridigheder med dette unge udskud, eller på mine skuldre vælte skylden for de ulykker, som senere tilstødte? Måske løb blodet af med mig, og min fremtidige behandling af ham var hård. Men det var ham, der begyndte striden, ikke mig, og de onde virkninger, som påfulgte, var ene og alene hans værk.


    Da det er tjenligst at kvæle synden i spiren, og for en husfader det rådeligste at øve sin myndighed på sådan vis, at der ingen spørgsmål kan blive om den, så tog jeg snarest muligt lejligheden i agt til at komme under fire øjne med master Bullingdon, og dagen efter hans hjemkomst, da han undslog sig for at forrette en pligt, som jeg afæskede ham, fik jeg ham befordret til mit arbejdsværelse og gennempryglede ham forsvarligt. Dette stykke arbejde, må jeg tilstå, oprørte mig i førstningen en hel del, for jeg havde aldrig før lagt en rotting over en lords rygstykker; men jeg fik snart greb på tingen, og hans bag og min pisk sluttede et så nøje bekendtskab, at jeg skal love for, at der efter en kort tids forløb kun anvendtes få ceremonier imellem os.


    Ville jeg gentage alle eksempler på opsætsighed og tølperagtig opførsel af den unge Bullingdon, ville jeg trætte læseren. Hans hårdnakkethed i modstand var, tror jeg, endog større end min i at tugte ham, for en mand, han være nok så opsat på at udføre sine faderpligter, kan ikke fugtle sine børn hver dag eller for hver fejl, de begår; og endskønt jeg indlagde mig ord for at være en så grusom stedfader imod ham, sætter jeg mit æresord i pant på, at jeg sparede ham for tugtelse, når han fortjente den, langt oftere end jeg uddelte den. Desuden var der otte almanakmåneder året rundt, hvor han var fri for mig, nemlig under min nærværelse i London ved parlamentsmøderne og til hove hos min herre og konge.


    På dette tidspunkt gjorde jeg ingen vanskeligheder med at lade ham profitere af den gamle præsts latin og græsk, da han havde døbt ham og havde en betydelig indflydelse på den egensindige knægt. Efter et optrin eller en trætte imellem os var det almindeligvis præstegården, som den unge rebel plejede at tage sin tilflugt til for at søge råd der, og jeg må vedkende mig, at sognepræsten var en fuldkomment upartisk voldgiftsmand imellem os i vore tvistigheder. Engang førte han drengen ved hånden tilbage til Hackton og bragte ham virkelig ind for mine øjne, endskønt han havde lovet aldrig mere at sætte sin fod over min dørtærskel i mit levende live, og sagde: "Jeg har bragt Hs. Herlighed til at erkende sin vildfarelse og underkaste sig enhver revselse, som jeg måtte anse det for tjenligt at lade overgå ham." Herpå fugtlede jeg ham i nærværelse af to eller tre af mine venner, som jeg dengang netop sad og drak med; og for at lade ham vederfares retfærdighed, han udstod en temmelig streng afstraffelse uden i mindste måde at sparke eller skrige. Dette vil vise, at jeg ikke var for streng i min behandling af knægten; da jeg havde den gejstliges fuldmagt til at lade den revselse tilflyde ham, som jeg anså for passende.


    To eller tre gange forsøgte Lavender, Bryans hovmester, at straffe milord Bullingdon; men jeg skal indestå for, at gavstrikken var ham for mægtig og jævnede Oxford-manden med jorden ved hjælp af en stol, højlig til lille Bryans moro, der gav sig til at råbe: "Bravo, Bully! knubs ham, knubs ham!" og Bully gjorde det unægtelig, og det til gavns, for hovmesteren indlod sig aldrig på korporlige revselser, men nøjedes med at forebringe mig, hans naturlige beskytter og formynder, Hs. Nådes uterligheder.


    Med barnet var Bullingdon, sælsomt nok, ret omgængelig. Han fattede godhed for den lille svend, – som da sandelig alle og enhver gjorde, der så denne søde glut, – syntes des bedre om ham, sagde han, fordi han var "halvt om halvt en Lyndon." Og vel måtte han synes om ham, for mangen god gang har jeg på den lille engels bøn: "Papa, du må I ikke piske Bully i dag!" tilbageholdt min hånd og sparet ham for en kalfatring, som han rigeligt havde fortjent. Med sin moder ville han i førstningen næppe nok indlade sig på noget samkvem. Han sagde, at hun ikke længere hørte til familien. Hvorfor skulle han elske hende, da hun aldrig havde været som en moder imod ham? Men det vil bibringe læserne en forestilling om knægtens mopsede og lunefulde karakter, når jeg berører et træk af det. Det er blevet benyttet som et klagepunkt imod mig, at jeg nægtede ham den en standsperson tilkommende opdragelse og aldrig sendte ham til et institut eller i skole; men sagen er, at det var efter hans eget ønske, at han intet af stederne kom til at frekventere. Der blev gentagende gjort ham tilbud desangående af mig (der ønskede at se så lidt som muligt til hans næsvished), men han undslog sig gentagende, og en tidlang kunne jeg ikke komme under vejr med, hvad det var for en trolddom, der fastnaglede ham til et hus, hvor han langtfra kan have haft det hyggeligt.


    Det kom imidlertid omsider for dagen. Der plejede at passere meget hyppige disputter imellem milady Lyndon og mig, hvori sommetider hun, stundom jeg havde uret, og som, da ingen af os havde meget englelige karakterer, plejede at blive meget højrøstede. Jeg var ofte beruset, og hvilken standsperson i denne tilstand er herre over sig selv? Måske jeg i denne forfatning behandlede milady temmelig plumpt, kylede et glas eller to efter hende og kaldte hende ved et par navne, der ikke var smigrende. Jeg kan have truet hende på livet (som det naturligvis ikke kunne gavne mig at berøve hende) og med ét ord, skræmt hende forsvarligt.


    Efter ét af disse skændsmål, hvorunder hun løb skrålende gennem korridoren, og jeg, så omtåget som nogen herremand, kom ravende efter hende, drev, som det synes, larmen Bullingdon ud af hans stue; da jeg kom op på højden af hende, spændte den dumdristige skælm ben for mig, der just ikke var synderlig sikker til gangs, og førte hende, idet han greb sin dånende moder i sine arme, ind i sit eget værelse, hvor han på hendes bøn svor, at han aldrig ville forlade huset, så længe hun forblev formælet med mig. Jeg sansede intet af løftet, eller i alt fald af det svirende mellemspil, der var anledningen til det; jeg blev optaget "i herlighed", som det hedder, af mine tjenestefolk og bragt til sengs, og morgenen efter havde jeg ingen klarere erindring om det passerede, end da jeg som en patteglut lå ved min moders bryst. Lady Lyndon fortalte mig flere år efter om omstændighederne, og jeg bringer det her på bane, da det sætter mig i stand til at udtale et upartisk "ikke skyldig" til én af de urimelige klager for grusomhed, der er opspundet imod mig med hensyn til min stedsøn. Lad mine bagvaskere føre forsvar, om de tør, for en ugudelig niddings opførsel, der spænder ben for sin egen naturlige formynder og stedfader efter middagsmaden.


    Denne omstændighed bidrog til for en liden stund at forene moder og søn, men deres karakterer var helt forskellige. Jeg tror, at hun var alt for indtaget i mig til nogensinde at lade ham oprigtigt blive hendes ven. Da han voksede op til mand, fik hans had til mig et omfang, som det er rent ud oprørende at tænke på (og som jeg tør indestå for, at jeg gengældte med renter); og det var, mindes jeg ret, i en alder af seksten år at den uforskammede unge galgenfugl ved min tilbagekomst fra Parlamentet en sommer, da jeg havde foresat mig at fugtle ham som sædvanlig, gav mig at forstå, at han ingen videre tugtelse af mig ville vide af at sige, og sagde, idet han skar tænder, at han ville skyde mig, såfremt jeg lagde hånd på ham. Jeg rettede mit blik på ham; han havde unægtelig udviklet sig til en muskelstærk ung mand, og jeg opgav denne nødvendige del af hans opdragelse.


    Det var på denne tid at jeg stillede det kompagni, der skulle tjene i Amerika; og mine fjender på egnen (og efter min sejr over Tiptoffs behøver jeg næppe at sige at jeg havde en overflødighed af dem) begyndte at udsprede de skammeligste rygter betræffende min fremfærd imod denne yndige unge slyngel, min adoptivsøn, og gav at forstå, at jeg virkelig ønskede at blive ham kvit. Således blev min undersåtlige troskab imod min herre og konge udlagt som et gyseligt, unaturligt attentat fra min side på Bullingdons liv; og det hed sig, at jeg havde bragt de amerikanske korps på benene alene i den hensigt at få den unge viscount sat i spidsen for dem og således blive ham kvit. Jeg er ikke vis på, om de ikke ved navn har udpeget den mand i kompagniet, der havde fået ordre til at befordre ham ud af verden ved den første hovedtræfning, og de stikpenge, som jeg ville give ham for denne skidne venskabstjeneste.


    Men sandheden er, at jeg dengang nærede den mening (og selv om opfyldelsen af min profeti er blevet opsat, så tvivler jeg dog ikke om, at den vil indtræffe inden kort tid), at milord Bullingdon ikke havde min hjælp behov til at sende ham over i den anden verden, men havde et lykkeligt greb på selv at finde en vej didhen, som han kunne være vis på at forfølge. Sandelig, han slog tidligt ind på denne vej; af alle de hidsige, forvovne, opsætsige udhalere, der nogen tid har voldet en kærlig fader hjertesorg, var han unægtelig den mest uforbederlige; der hjalp hverken bank, smiger eller bidsel.


    F.eks. når hovmesteren bragte min lille søn ind i stuen, når vi sad over bollen efter spisning, plejede milord at begynde sine bidende og pligtstridige sarkasmer mod mig.


    "Kære barn," plejede han at sige og gav sig til at kærtegne og kæle for ham, "hvilken ynk det er, at jeg ikke er død, for din skyld! Lyndonerne ville da haft en værdigere repræsentant og kunne nyde hele fordelen af Barryernes af Barryogues blod; ikke sandt, mr. Barry Lyndon?" Han valgte altid de dage, da selskab, enten omegnens gejstlighed eller adel, var til stede, til at give mig disse bitre stikpiller.


    En anden gang (det var Bryans fødselsdag) gav vi et stort bal og en galla på Hackton, og det var da det rette øjeblik for min lille Bryan at optræde iblandt os, som han derefter jævnligt gjorde, i den pynteligste lille gallakjole, som man ville se (ve mig! det bringer tårer i mine gamle øjne nu at tænke på den lille gluts klare øjne); der blev en stor trængsel og fnisen, da barnet kom ind, ført af sin halvbroder, der spadserede ind i dansesalen (skulle man tro det?) på hosesokker, med lille Bryan ved hånden, slubrende omkring i den ældres store sko! "Synes De ikke, at han passer mine sko meget godt, sir Richard Wargrawe?" siger den gudsforgåede knægt; hvorefter selskabet gav sig til at sende hinanden øjne og fniste, og hans moder nærmede sig lord Bullingdon med stor værdighed, trykkede barnet til sit bryst og sagde: "Af den inderlighed, hvormed jeg elsker dette barn, milord, ville De skønne, hvor højt jeg ville have elsket hans ældre broder, havde han vist sig en moders kærlighed værdig!" Og bristende i gråd forlod lady Lyndon værelset og den unge lord, der med et blev temmelig myg.


    Til sidst blev hans opførsel imod mig ved en forekommende lejlighed så ærerørig (det var på jagtrevieret og i et talrigt offentligt selskab), at jeg tabte al tålmodighed, red sporenstregs ind på køteren, vristede ham med al magt ud af sadlen, og idet jeg slængte ham hårdt til jorden, sprang jeg selv ned og langede den unge skurk en sådan revselse over hoved og lænder med min ridepisk, at den ville have endt med hans død, var jeg ikke i tide blevet holdt tilbage, for min lidenskab var i bevægelse, og jeg var i stand til at begå mord eller en anden forbrydelse.


    Knægten blev bragt hjem og lagt til sengs, hvor han lå en dag eller to i feber, lige så meget hidført af ærgrelse som af den tugtelse, jeg havde givet ham; og tre dage efter, da jeg lod forespørge i hans kammer, om han ville samles med familien ved bordet, fandtes der på hans bord en seddel, og hans seng var tom og kold. Den unge nidding havde taget flugten og haft den dumdristighed at tilskrive min kone, hans moder, i følgende udtryk angående mig:


    "Frue," skrev han, "jeg har, så længe som en dødelig har formået det, båret Deres sengekammerats, den overmodige irske paddehats mishandling. Det er ikke blot hans fødsels nedrighed og hans væsens gennemgribende tølperagtighed, jeg ækles over, og som vil gøre, at jeg hader ham, så længe jeg har den ære at bære navnet Lyndon, som han er uværdig til, men hans skamløse fremgangsmåde imod Deres Nåde, hans brutale og ustandsmæssige opførsel, hans åbne utroskab, hans udsvævende, forfaldne levnet, hans vanartede udplyndring af og uredelige omgang med min og Deres ejendom. Det er disse forhånelser imod Dem, der fortrædiger og foruroliger mig mere end dette æsels æreløse fremfærd imod mig selv. Jeg ville have stået Deres Nåde bi, som jeg havde lovet, men De synes nylig at have slået Dem på Deres mands parti; og da jeg ikke personlig kan tugte denne gemene skælm, som, til vor skam være det sagt, er min moders ægtemand, og da jeg ikke kan udholde at være vidne til hans mishandling af Dem og skyer hans gyselige selskab, som selve den slemme syge, er jeg nu fast besluttet på at forlade min fødeø, i det mindste for hans levetid, eller min egen. Jeg besidder efter min fader en lille kapital, som jeg ingen tvivl nærer om at mr. Barry vil snyde mig for, om han kan, men som De, såfremt Deres Nåde har nogen moderfølelse til overs, måske vil tilkende mig. Messieurs Childs, bankierhuset, kan få ordre til at betale den, når anfordres; – modtager de ikke sådanne ordrer, skal det ikke i det ringeste overraske mig, idet jeg ved, at De er i hænderne på en kæltring, der ingen skrupler ville gøre sig ved at plyndre på landevejen, og skal forsøge på at udfinde en livsstilling, der er hæderligere for mig end den, hvorved den pengeløse irske eventyrer har opnået sit formål, at jage mig fra hus og hjem."


    Dette vanvittige brev var undertegnet "Bullingdon", og alle naboerne gjorde deres salighedsed på, at jeg havde været medvider i hans flugt og ville gøre mig den indbringende; men jeg giver mit æresord på, at det efter gennemlæsningen af ovenstående nederdrægtige brev var mit ærlige og oprigtige ønske at have dets forfatter i en god arms afstand fra mig, at jeg kunne indvie ham i min mening ham betræffende. Men det var umuligt at udrydde den forestilling af folks tanker, som gik ud på, at jeg ønskede at dræbe Bullingdon, mens mord, som sagt, aldrig har udgjort en af mine dårlige færdigheder; og selv om jeg havde ønsket at tilføje min unge fjende så megen overlast, ville simpel klogskab have gjort mig let om hjertet, da jeg erfarede, at han ilede fordærvelsen i møde ad sin egen vej.


    Der hengik en rum tid, inden vi hørte om den dumdristige unge døgenigts skæbne; men efter forløbet af en femten måneders tid havde jeg den tilfredsstillelse at se mig i stand til at afvise nogle af de morderske skumlerier, der var ytret imod mig, ved at tilvejebringe et bevis med Bullingdons egen underskrift, dateret fra general Tarletons armé i Amerika, hvor mit kompagni agerede med den største hæder, og under hvem milord tjente som frivillig. Der fandtes endnu den af mine gode venner, der fremturede med at tillægge mig alskens nedrige hensigter. Lord Tiptoff ville aldrig tro, at jeg ville honorere en anvisning, allermindst en af lord Bullingdons; gamle lady Betty Grimsby, hans søster, fremturede med at erklære beviset for et bedrageri og den stakkels kære lord for død, indtil der indløb et brev til Hds. Nåde fra lord Bullingdon selv, der havde været ved hovedkvarteret i New York, og som vidtløftigt beskrev de glimrende fester, der af garnisonens officerer gaves vore udmærkede chefer, de to Howe'r.


    Imidlertid, om jeg havde myrdet lorden, skulle jeg næppe være blevet modtaget med skændigere skumlerier og ukvemsord end dem, der nu ledsagede mig gennem by og land. "De vil få nys om fyrens død, ganske sikkert," udbrød en af mine venner. "Og så vil hans kone følge efter," tilføjede en anden. "Han vil ægte Jenny Jones," fortsatte en tredje; og så fremdeles. Lavender bragte mig tidenden om disse smædeord om mig; egnen var i harnisk imod mig. Forpagterne plejede på torvedagene surmulende at tage til hatten og gå af vejen for mig; de høje herrer, der udgjorde mit jagtfølge, skiltes nu pludselig derfra og aflagde min uniform; på grevskabsballet, hvor jeg bød lady Susan Capermore op og opstillede mig på tredje plads i rækkerne efter hertugen og marquis'en, som jeg plejede van, fjernede alle parrene sig, da vi nærmede os dem, og vi fik lov til at danse alene. Sukey Capermore har en forkærlighed for dans, der ville bringe hende til at danse ved en ligbegængelse, når nogen tog hende op, og jeg havde for megen karakter til at stikke op for det mærkelige eksempel på forhånelse imod mig; så dansede vi da med nogle af den allergemeneste pøbel for enden af kvadrillen – folk som apotekere, vinhandlere, prokuratorer og sådan bærme, som det forundtes at deltage i vore offentlige assembléer.


    Biskoppen, milady Lyndons slægtning, forsømte at indbyde os til paladset under konventsmøderne, og, med ét ord, enhver krænkelse, der lod sig anbringe på en retskaffen og hæderlig adelsmand, dyngedes på mig.


    Min modtagelse i London, hvorhen jeg nu bragte min kone og familie, var næppe hjerteligere. Ved opvartningen hos min suveræn på St. James spurgte Hs. Majestæt mig bidende, hvornår jeg havde hørt fra lord Bullingdon. Hertil svarede jeg med ualmindelig åndsnærværelse: "Sir, milord Bullingdon slås med oprørerne imod Deres Majestæts krone i Amerika. Ønsker Deres Majestæt, at jeg skal sende et andet regiment til hans understøttelse?" Herpå gjorde kongen kort omkring og jeg absenterede mig med en kompliment ud af audiensværelset. Da lady Lyndon i selskabsværelset kyssede dronningen på hånden, fandt jeg, at nøjagtig det samme spørgsmål var blevet gjort Hds. Nåde, og hun kom hjem meget oprørt over den irettesættelse, der var blevet hende til del. En sådan belønning fik min troskab, og således optoges mine opofrelser til bedste for mit fødeland! Jeg forlagde over hals og hoved mit standkvarter til Paris, hvor en helt forskellig modtagelse tilflød mig; men mit ophold blandt denne hovedstads fortryllende glæder var yderst kort, for den franske regering, som længe havde spillet under dække med de amerikanske rebeller, anerkendte nu åbenlyst de Forenede Staters uafhængighed. En krigserklæring påfulgte, alle vi lykkelige englændere fik rejsepas fra Paris, og mindes jeg ret, efterlod jeg der én eller to damer utrøstelige. Det er det eneste sted, hvor en standsperson kan leve, som han lyster, uden at generes af sin kone. Komtessen og jeg så under vort ophold der knap nok hinanden uden ved offentlige lejligheder i Versailles eller ved dronningens spillebord; og vor kære lille Bryan tilegnede sig de tusinde artige fuldkommenheder, der gjorde ham til en kæledægge for alle, der kendte ham.


    Jeg må dog ikke forglemme her at omtale mit sidste sammentræf med min gode onkel, ridderen af Ballybarry, som jeg forlod i Bruxelles med det faste forsæt at sørge for sin salighed, som det hedder, og som havde isoleret sig i et kloster der. Senere havde han atter ladet sig se i verden igen, til hans store fortrædigelse og fortrydelse, idet han på sin gamle alder havde forlibet sig til op over ørene i en fransk aktrice, der havde gjort, som de fleste damer af hendes karakter, ødelagt ham, forladt ham og udlét ham. Hans anger var meget opbyggelig. Under d'hrr. af det irske kollegiums vejledning vendte han atter sin hu til religionen, og hans eneste bøn til mig, da jeg så ham og spurgte ham, hvad jeg kunne hjælpe ham med, var at give det kloster, som han agtede at indtræde i, en klækkelig almisse.


    Dette kunne jeg begribeligvis ikke gøre, da mine religiøse grundsætninger forbød mig på nogen måde at opmuntre overtro; og den gamle herre og jeg tog en temmelig kold afsked med hinanden, som en følge af min vægring ved, som han sagde, at gøre hans sidste dage magelige.


    Jeg var på den tid meget fattig, det er sagen; og imellem os sagt, Rosemont fra den franske opera, en middelmådig danserinde, men en fortryllende figur og ditto smalben, ruinerede mig i diamanter, ekvipager og møbleringsregninger; hertil kom, at lykken gik mig imod i spil, og jeg så mig nødsaget til at bøde på mine tab ved de skamløseste ofre på ågerkarlenes alter, ved pantsættelse af en del af lady Lyndons diamanter (den unøjsomme lille Rosemont aflokkede mig nogle af dem), og ved de tusinde andre planer til pengeopdrivning. Men når ære var med i spillet, fandtes jeg da nogensinde at tilstoppe ørene for dens bydende? Og hvem kan sige, at Barry Lyndon har tabt et væddemål, som han ikke har betalt?


    Med hensyn til mine ærgerrige forhåbninger betræffende den irske pairværdighed, da begyndte jeg ved min tilbagekomst at få øjnene op for, at jeg var blevet ført på vildspor af den kæltring lord Crabs, der behagede at tage mine penge, men ikke besad mere indflydelse til at skaffe mig en adelskrone end til at påsætte mig pavens tiara. Suverænen var ikke en døjt nådigere imod mig ved min tilbagekomst fra kontinentet end han havde været før min afrejse; og jeg havde det fra en af hans brødres, de kongelige hertugers, adjudanter, at min opførsel og mine adspredelser i Paris var blevet stillet i et ugunstigt lys for ham af nogle spioner der, og at kongen, påvirket af disse skumlerier, havde sagt, at jeg var den mest æreløse mand i de tre kongeriger. Jeg æreløs! Jeg en skændsel for mit navn og mit land! Da jeg hørte disse løgne, gerådede jeg i et sådant raseri, at jeg med det samme ilede op til lord North for at gøre ministeren forestillinger, trænge på at forundes audiens hos Hs. Majestæt og rense mig for beskyldningerne imod mig, udhæve mine fortjenester af regeringen ved at stemme med den, og spørge, hvornår den belønning, der var blevet mig lovet, nemlig den af mine for fædre bårne titel, atter ville blive kaldt til live i min person?


    Der var en døsig flegma hos denne fede lord North, den mest drillende egenskab, som oppositionen idelig måtte angribe på hans side. Han hørte mig med halvt tillukkede øjne. Da jeg var kommet til ende med en lang, hidsig udgydelse, som jeg lettede mig for, idet jeg spankede op og ned i hans gemak i Downing Street, og gestikulerede med al en irlænders ilterhed, åbnede han ét øje, smilede og spurgte mig blidt, om jeg var færdig. På bekræftende svar af mig sagde han: "Godt, mr. Barry, jeg vil svare Dem, punkt for punkt. Kongen er overordentlig utilbøjelig til at gøre pairer, som De ved. Deres krav, som De kalder dem, har været ham forelagt, og Hs. Majestæts nådige svar var, at De var den mest uforskammede karl inden hans enemærker og fortjente en strikke snarere end en pairskrone. Hvad det angår at unddrage os Deres bistand, så står det Dem fuldkommen frit for at pakke Dem med samt Deres stemme, hvorhen De finder det mest passende. Og nu, da jeg har en del at besørge, ville De måske vise mig den artighed at fortrække." Med disse ord hævede han sin hånd ganske mageligt efter klokkestrengen og viste mig med et nik døren, idet han sagtmodigt spurgte mig, om der ellers var noget, han kunne gøre sig mig forbunden ved.


    Jeg ilede hjem i et raseri, der ikke lader sig beskrive, og da jeg havde lord Crabs til middag den dag, begik jeg et overfald på Hs. Herlighed ved at rive ham parykken af hovedet og knuge den i ansigtet på ham, og ved at angribe ham på den legemsdel, hvor han efter rygtet tidligere var blevet stormet af Hs. Majestæt. Hele historien var byen rundt den næste dag, og i klubber og boglader udhængtes afbildninger af mig, i færd med at udføre det nævnte stykke arbejde. Hele staden morede sig over karikaturen af lorden og irlænderne, og, jeg har ikke nødig at sige det, kendte os begge. For mit vedkommende var jeg én af Londons navnkundigste karakterer i hine dage; min klædedragt, mine manerer og ekvipager var lige så velbekendte som nogen toneangivendes, og min popularitet, om end ikke stor i de højeste kredse, var i det mindste betydelig alle vegne. Pøblen hilste mig med et hurra under Gordon-optøjerne Note 27), samtidig med at den på et hængende hår nær havde dræbt min ven Jemmy Twitcher og afsved lord Mansfields gård. På min tro, man kendte mig som en klippefast protestant, og efter mit sammenstød med lord North kastede jeg mig uden ophold i oppositionens arme og drillede ham med alle til min rådighed stående midler.


    Disse var uheldigvis ikke synderlig store, for jeg var en mådelig taler, og huset ville ikke høre på mig; i dette øjeblik, i 1780, blev det efter den Gordonske forvirring opløst, og en almindelig valghandling fandt sted. Dette overgik mig, som da alle mine genvordigheder, på den alleruheldigste tid. Jeg så mig nødsaget til at rejse flere penge til uoverkommelige renter for at kunne byde de forstyrrede vælgere spidsen, og havde Tiptofferne i felten imod mig, mere virksomme og giftige end nogensinde.


    Mit blod kommer i kog selv nu, når jeg genkalder mig mine fjenders nedrige fremfærd på dette fatale valgmøde. Jeg blev anbefalet som den irske Blåskæg, og skandskrifter blev trykt imod mig, og plumpe karikaturer tegnedes, der afbildede mig i færd med at fugtle lady Lyndon, piske lord Bullingdon, køre ham på døren i et Herrens vejr, og jeg ved ikke hvad. Der var malerier af en ussel hytte i Irland, hvorfra jeg efter foregivende skulle stamme; andre, på hvilke jeg skildredes som en lakaj og skopudser. En strøm af ukvemsord udlodes over mig, hvori en mand af mindre karakterfasthed skulle have bukket under.


    Men selv om jeg mødte mine anklagere med kækhed, endskønt jeg smækkede Hackton Halls døre op på vid væg og lod champagne og burgunder strømme over en lav sko der og på alle mine kipper i byen, faldt valghandlingen ud imod mig. Det nedrige adelskab havde til hobe vendt sig imod mig og slået sig på Tiptoff-partiets side; det blev endog bragt på bane, at jeg holdt min kone der ved et magtsprog, og endskønt jeg sendte hende til byen alene, bærende mine farver og med Bryan på skødet, og lod hende aflægge besøg hos borgmesterens frue og de første damer der, kunne dog intet skille folket ved den overbevisning, at hun levede i frygt og bæven for mig, og den brutale pøbel havde den frækhed at spørge mig, om hun turde vende tilbage, og hvorledes hun syntes om ridepisk til aftensmad.


    Det tabte mit valg, og alle regningerne væltede ind på mig med det samme – alle de regningerne, som jeg havde pådraget mig i mine ægteskabsår, og som kreditorerne med en kæltringagtig samdrægtighed indsendte, indtil de lå på mit bord i stabler. Jeg vil ikke anføre deres beløb. Det var skrækindjagende. Mine forvaltere og sagførere gjorde ondt værre. Jeg blev indviklet i et tætsammenfiltret net af regninger og gældsbreve, pantforskrivninger og forsikringer og alle de gyselige dermed følgende genvordigheder. Prokurator på prokurator kom rullende fra London: forlig på forlig blev truffet, og lady Lyndons kapitaler led så godt som uerstatteligt under de indhug, der skulle til for at mætte disse slughalse. For at lade hende vederfares retfærdighed, så skikkede hun sig med tålmodig blidhed i denne besværlige tid, for så ofte jeg fattedes penge kælede jeg for hende, og så ofte jeg kærtegnede hende, var jeg vis på at sætte denne svage og letsindige kvinde i godt humør; hun besad nemlig et så svagt, ængsteligt gemyt, at for at sikre sig en rolig uge sammen med mig forskrev hun sig gerne for tusind pund om året. Og da mine bryderier på Hackton begyndte, og jeg bestemte mig for den eneste mig tilbagestående udvej, nemlig at trække mig tilbage til Irland og indskrænke mig, idet jeg aftrådte den bedste del af mine indtægter til kreditorerne, indtil deres fordringer var tilfredsstillet, var milady rent ude af sig selv ved tanken om rejsen og sagde, at såfremt vi kunne holde os artige, havde hun ingen tvivl om, at alt ville blive godt; var virkelig glad over at skulle underkaste sig den relative fattigdom, vi herefter måtte leve i, frem for isolerethed og den udsigter til husfred, som hun håbede at komme til at nyde godt af.


    Vi brød meget hovedkulds op til Bristol og efterlod de utålelige og frastødende uslinger i Hackton til uden al tvivl at rive ned på os i vort fravær. Mit stutteri og mine hunde blev øjeblikkelig sat til auktion; harpyerne ville have følt en inderlig glæde over at kunne slå en klo i min person, men det overgik deres evne. Jeg havde ved smidighed og orden udbragt af mine bjergværker og private godser fuldt så meget som deres værdi; således blev skurkene førte bag lyset i dette tilfælde; og hvad løsøre og nagelfast ejendom i huset i London angår, da kunne de ikke røre det, da det var huset Lyndons arvingers ejendom.


    Jeg tog altså over til Irland og indkvarterede mig for en tid på Castle Lyndon, mens alverden tænkte, at jeg var en i bund og grund ruineret mand, og at den navnkundige verdensmand Barry Lyndon aldrig mere ville optræde i de cirkler, hvis prydelse han havde været. Men det var ikke tilfældet. Midt i mine trængsler forbeholdt lykken mig endnu en for trøst. Depecher indløb fra Amerika, der meldte lord Cornwallis' nederlag imod general Gates i Carolina og frivillig lord Bullingdons død.


    For min egen mund at besidde en jammerlig irsk titel satte jeg kun lidt pris på. Min søn var nu arving til et engelsk grevskab, og jeg lod ham øjeblikkelig antage titlen lord viscount Castle-Lyndon, den tredje i familien af denne titel. Min moder blev næsten ellevild af glæde over at kunne hilse sin sønnesøn som "milord," og jeg følte, at alle mine lidelser og savn opvejedes ved at se denne min kæledægge forfremmet til en sådan hædersplads.

  

  
    Note 25: Doktoren: Engelske præster om- og tiltales altid som doktor. Red.anm.

  

  
    Note 26: Pigeon House: Et træhus, som var bygget for enden af Liffey Quay i starten af det 18. århundrede i Dublins havn. Navnet har intet med duer at gøre, men skulle stamme fra husets første beboer, som hed Pidgeon. Red.anm.

  

  
    Note 27: Gordon-optøjerne: Et voldsomt protestoprør i 1780 i forbindelse med en ny lov, der skulle mindske diskriminationen mod katolikkerne i England. Red.anm.

  

  
    19. Slutning


    Var verden ikke sammensat af et kuld utaknemmelige slyngler, der deler ens lykke, så længe den varer, og selv fuldproppede med ens dyreryg og burgunder, ilde tilreder måltidets giver, så fortjente jeg efter min overbevisning et godt navn og en høj anseelse i det mindste i Irland, hvor min ædelmodighed var ubegrænset, og min boligs og mine gæstebuds pragtfuldhed uopnået af nogen som helst anden adelsmand blandt mine samtidige. Så længe min storhed varede, stod det hele omegnen frit for at deltage i dem; jeg havde i min stald jagtheste nok til at gøre et helt dragonregiment beredent og vinfade i min kælder, hvori hele lande kunne have beruset sig årevis. Castle Lyndon blev hovedkvarteret for hele snese nødlidende landjunkere, og jeg foretog aldrig et jagtridt uden at have et dusin unge fyre af det bedste blod i egnen i mit følge som mine våbendragere og ridejunkere. Min søn, lille Castle Lyndon, var en prins; hans opdragelse og manerer, selv i hans unge alder, viste ham at være de to adelsfamilier, fra hvilke han stammede, værdig, og jeg ved ikke alle de store forhåbninger, jeg nærede med drengen, idet jeg foregøglede mig de tusinde naragtige forventninger med hensyn til hans tilkommende lykke og figur i verden. Men en mørk skæbne havde besluttet, at jeg ingen skulle efterlade mig af min æt, og magede det så, at jeg måtte ende min bane, som jeg nu ser den afsluttes – fattig, ensom og barnløs. Jeg kan have haft mine fejl, men ingen skal kunne sige om mig, at jeg ikke var en god og kærlig fader. Jeg elskede denne dreng lidenskabeligt, måske med en blind partiskhed; jeg nægtede ham intet. Gerne, gerne, det sværger jeg, ville jeg have lidt døden, kunne denne for tidlige henfart have været afvendt. Jeg tør sige, der hengår ikke en dag, siden jeg mistede ham, uden at hans klare ansigt og yndige smil skuer ned til mig fra himlen, hvor han er, og mit hjerte stunder ham i møde. Dette søde barn berøvedes mig i en alder af ni år, da han var fuld af skønhed og fremtidshåb; og så mægtigt er det herredømme, som mindet om ham udøver over mig, at jeg aldrig har set mig i stand til at glemme ham; hans lille genfærd skræmmer mig ved nattetide på mit hvileløse, ensomme leje; mangen gang, i det vildeste og galeste selskab, mens flasken går rundt, og sang og latter gjalder højt, tænker jeg på ham. Jeg bærer nu en lok af hans bløde brune hår hængende om min hals; den skal følge mig til den vanærede betlers grav, hvor snart uden al tvivl Barry Lyndons trætte gamle ben skal finde hvile.


    Min Bryan var en dreng af forunderligt højsind (og dog, hvorledes kunne han, udsprungen af en sådan stamme, være andet?), utålmodig selv over min opsigt, imod hvilken den kære lille gavstrik ofte nok så mandhaftigt satte sig på bagbenene; hvor meget mere da over sin moders og fruentimmernes, hvis bestræbelser for at ave ham han gerne lønnedes med en hånlatter. Selv min egen moder ("Mrs. Barry Lyndon" kaldte den gode sjæl sig nu selv, for at sige min nye familie en artighed) var helt ude af stand til at kuske ham, og heraf kan man slutte sig til, hvilken vilje han besad. Havde det ikke været derfor, ville han have levet den dag i dag; han ville – dog, hvorfor græmme sig? Er han ikke på et bedre sted? Ville en tiggers arveskifte gøre ham nogen gavn? Det er bedst som det er – Himlen se i nåde til os! – Ak! at jeg, hans fader, skulle overleve ham for at begræde ham!


    Det var i oktober måned, at jeg havde været i Dublin for at se til en sagfører og en pengemand, der var taget over til Irland for at rådslå med mig om nogle af mine ejendomssalg og fældning af Hackton-træer, som jeg, da jeg hadede stedet og befandt mig i en yderlig pengeforlegenhed, var fast bestemt på at hugge om til sidste pind. Der havde rejst sig en vanskelighed i sagen. Det hed sig, at jeg ingen ret havde til at røre træerne. Den umælende bondebefolkning omkring godset var blevet hidset til en sådan højdegrad af had imod mig, at skurkene bogstavelig talt vægrede sig ved at lægge øksen til træerne, og min forvalter (den kæltring Larkins) erklærede, at hans liv var faretruet iblandt dem, når han forsøgte på nogen videre udplyndring (som de kaldte det) af ejendommen. Hver enkelt artikel af det prægtige bohave blev på denne tid bortsolgt, hvad jeg da ikke har nødig at fortælle, og hvad sølvtøjet angår, da havde jeg ladet det være mig magtpåliggende at bringe det til Irland, hvor det nu var i den bedste forvaring, nemlig hos min bankier, der havde givet mig seks tusind pund i forskud på det, en sum, som jeg snart fik anvendelse for.


    Jeg begav mig altså til Dublin for der at træffe de engelske forretningsmænd, og var for så vidt heldig med at overtyde mr. Splint, en stor skibsbygger og tømmerhandler fra Plymouth, om mine krav på Hackton-tømmeret, at han var villig til at købe det på stående fod til omtrent en tredjedel af dets værdi og udtalte mig over 5000 £, som jeg, da jeg på den tid var generet af gæld, var glad ved at modtage. Han havde ingen vanskelighed med at få træerne fældet, indestår jeg for. Han tog et regiment skibstømrere og savskærere fra sin egen og kongens værfter i Plymouth, og inden to måneder var Hackton park så bar for træer som Allen mose.


    Der timedes mig kun uheld af den forbistrede udflugt og pengene. Jeg tabte broderparten af dem i to nætters spil hos Daly, så at min gæld stod netop på samme punkt som tilforn; og forinden mit fartøj lettede til Holyhead med min gamle spidsbub af en tømmerhandler, var alt, hvad jeg havde til overs af de penge, som han havde bragt mig, nogle hundrede pund, med hvilke jeg begav mig på hjemrejsen meget mistrøstig, og desuden meget hovedkulds, for mine dubliner købmænd var opbragte på mig, da de hørte, at jeg havde sat lånet til, og to af mine vinhandlere havde en arrestordre imod mig for nogle tusinde pund.


    Jeg købte dog i Dublin, i henhold til mit løfte – for når jeg giver et løfte, så holder jeg det for enhver pris – en plag til min kære lille Bryan; den skulle være en foræring til ham på hans tiende fødselsdag, der stod for døren. Det var et nysseligt lille dyr og stod mig i en anselig sum. Jeg så aldrig på penge, når det drejede sig om det kære barn. Men hesten var meget vild. Den slog en af mine rideknægte af, da denne første gang red den, og knækkede fyrens skinneben, og endskønt jeg tog dyret ved bidslet på min hjemrejse, så var det kun min muskelkraft og kyndighed, der holdt bæstet i ave.


    Efter vor hjemkomst sendte jeg hesten med en af mine staldkarle til en forpagtergård for at lade den gennemgå en ordentlig skole, og fortalte Bryan, der var idel nyfigenhed efter at se sin plag, at den ville indfinde sig på hans fødselsdag, og han skulle da ride den i spidsen for mine hunde; og jeg lovede mig selv ingen ringe glæde af på denne dag at forestille den kære glut for jagtselskabet, som jeg tidligere eller sildigere håbede at skulle se ham anføre i stedet for hans fader. Ve mig! aldrig skulle denne kække dreng gøre et rævejagtridt eller indtage den plads iblandt omegnens adel, som fødsel og evner havde anvist ham.


    Skønt jeg ikke tror på drømme eller forvarsler, så nødes jeg dog til at tilstå, at når en stor ulykke hænger en mand over hovedet, har han hyppigt mange sælsomme og ængstelige forbud på den. Jeg indbilder mig nu, at jeg havde mange. Lady Lyndon navnlig drømte to gange om sin søns død; men da hun nu var blevet ualmindelig nervesvag og hysterisk, så mødte jeg hendes frygt, ikke mindre end min egen, med hån. Og i et ubevogtet øjeblik ved flasken efter bordet, betroede jeg stakkels Bryan, der stedse udspurgte mig om den lille hest og hvornår den ville komme, at den var ankommet, at den stod i Doolans gård, hvor staldkarlen Mick dresserede den. "Lov mig, Bryan," skreg hans moder, "at du ikke vil ride hesten undtagen i din faders selskab." Men jeg sagde blot: "Puh, madam, De er et asen!" opbragt over hendes tåbelige ængstelighed, der nu idelig trådte for dagen på de tusinde frastødende måder; og idet jeg vendte mig til Bryan, sagde jeg: "Jeg lover Drs. Herlighed et godt livfuld hug, hvis De sætter Dem til hest uden min tilladelse."


    Jeg antager ikke, at den stakkels dreng skøttede om at svare de bøder for den morskab, han ville få, eller han tænkte muligvis, at hans kællingepræst af en fader ganske ville eftergive ham straffen, for morgenen efter, da jeg kom temmelig silde på benene, da jeg havde siddet oppe og pimpet aftenen i forvejen, fandt jeg, at drengen var knebet ud i dagbrækningen, idet han var smuttet gennem hovmesterens kammer (det var Redmond Quin, vort søskendebarn, som jeg havde taget til huse hos mig), og det anede mig nok, at han var gået til Doolans gård.


    Jeg tog en stor ridepisk og galopperede efter ham i raseri, forbandende mig på, at jeg ville holde mit løfte. Men, Vorherre forbarme sig! jeg fik andet at tænke på, da jeg tre mile hjemmefra mødte et sørgetog af bønder, der hylede og jamrede sig, som vi irlændere pleje, den sorte hest ført ved bidslet, og på en dør, som nogle af folkene bar, min stakkels kære, kære lille dreng. Der lå han i sine små støvler og sporer og sin lille skarlagens- og gyldenstykkesskjole. Hans kære åsyn var kridhvidt, og han smilede, idet han fremstrakte sin hånd imod mig og sagde smerteligt: "Du må ikke piske mig, vel, papa?" Jeg havde intet andet svar end tårer. Jeg har set mange, mange mænd i dødskamp, og der er et træk omkring øjnene, som ikke lader sig mistyde. Der var en lille tambourdreng, som jeg havde fattet venskab for, der blev strakt til jorden foran mit kompagni ved Kühnersdorf; da jeg ilede afsted for at hente ham en drik vand, gav han mig et blik nøjagtig som min dyrebare Bryan dengang – dette sky blik kan ikke mistydes. Vi bragte ham hjem og gennemstrejfede omegnen efter læger til at komme og se til hans sår.


    Men hvad kan lægehjælp udrette i en kamp med den grumme, uovervindelige fjende? Folk, der indfandt sig, kunne blot bestyrke os i vor fortvivlelse ved deres beretning om det stakkels barns skæbne. Han havde nok så kry sat sig op på sin hest, holdt sig tappert i sadlen, alt imens dyret stejlede og slog ud, og da han havde magtet den første raptus, lod han den sætte over et gærde ved vejgrøften. Men der var løse sten på kanten, og hestens hov tørnede imod dem, og den og dens modige lille rytter rullede omkuld over til den anden side. Folkene fortalte, at de så den ædle lille dreng springe op efter sit fald og rende efter hesten for at få fat i den; den var nemlig sluppet fra ham ved at sparke ham over ryggen, som det viste sig, dengang de lå på jorden. Stakkels Bryan løb nogle få alen og faldt omkuld som anskudt. En bleghed fo'r over hans ansigt, og de anså ham for død. Men de hældte ham whiskey i halsen, og det stakkels barn kom igen til live; han rørte sig dog ikke, hans rygrad var beskadiget, hans nederste halvdel var død, da de bragte ham til sengs derhjemme. Den anden halvdel holdt ikke længe ud, Gud hjælpe mig! Han dvælede dog to dage hos os, og en tung trøst var det at tænke sig, at han ingen smerter led.


    I dette tidsforløb syntes den kære engels sindsstemning at undergå en total forandring; han bad sin moder og mig om tilgivelse for enhver ulydighedshandling, han havde gjort sig skyldig i imod os, han sagde ofte, at han længtes efter at se sin broder Bullingdon. "Bully var bedre end du, papa," sagde han; "han plejede ikke at bande sådan, og han fortalte og lærte mig mange gode ting, mens du var borte." Og idet han tog én af sin moders og mine i sine små klamme hænder, bad han os om ikke at trættes således, men elske hinanden, at vi måtte ses igen i Himlen, hvorhen Bully havde fortalt ham, at trættekære folk aldrig kom. Hans moder blev meget dybt bevæget ved disse formaninger fra den stakkels lidende engels mund, og mig gik det ligeså. Jeg ville ønske, at hun havde sat mig i stand til at følge det råd, som den døende dreng gav os.


    Omsider, efter to dages forlod døde han. Der lå han, min families håb, min manddoms stolthed, båndet der havde knyttet mig og milady Lyndon sammen. "O Redmond," sagde hun og knælede ned ved det søde barns lig, "ja, ja, lad os lytte til sandheden fra hans velsignede læber, og o! om du ville forbedre dit levned og behandle din stakkels, kærlige, elskende hustru, som hendes døende barn bad dig!" Og jeg sagde, at jeg nok skulle det; men der er løfter, som det overstiger en mands evne at holde, især til sådan en kvinde som hende. Men vi kom hinanden nærmere efter denne sørgelige begivenhed og var i nogle måneder bedre venner.


    


    Jeg skal ikke fortælle, med hvilken pragt vi stedte ham til jorden. Hvad gavner bedemænds stads og marskalkernes flitter? Jeg begav mig ud og skød den usalige sorte hest, der havde skilt ham ved livet, ved døren til gravkammeret, hvor vi bisatte min søn. Jeg var så oprørt, at jeg nær havde skudt mig selv med, for hvad har mit liv været, siden denne liflige blomst blev taget fra min barm? En rækkefølge af genvordigheder, misgreb, ulykker og sjælelige og legemlige lidelser, der aldrig timedes noget andet menneske i kristenheden.


    Lady Lyndon, der idelig var nervesvag og miltsyg, blev efter katastrofen med vor velsignede dreng mere angrebet end nogensinde og forfaldt med en sådan lidenskabelighed til andagtsøvelser, at man imellemstunder skulle have anset hende for næsten sindsforvirret. Hun forestillede sig, at hun så syner. Hun sagde, at en engel fra Himlen havde fortalt hende, at Bryans død var en straffedom over hende for hendes forsømmelse af hendes førstefødte. Snart påstod hun, at Bullingdon var i live; hun havde set ham i en drøm; snart henfaldt hun atter i tungsindighed over hans død og sørgede så heftigt over ham, som om han havde været den sidst afdøde af hendes sønner, og ikke vor kæledægge, som i sammenligning med Bullingdon var som en diamant mod en flintesten. Hendes griller var pinlige at være vidne til og vanskelige at styre. Det rygte begyndte at udspredes i egnen, at komtessen var blevet gal. Mine nedrige fjender undlod ikke at give rygtet næring og udvidelse og plejede at tilføje, at jeg var skyld i hendes vanvid, at jeg havde drevet hende til afsindighed, havde dræbt Bullingdon, myrdet min egen søn og – hvem ved alt, hvad de lagde mig til last! Selv i Irland nåede deres hadske bagvaskelser mig; mine venner faldt fra. De begyndte at svigte på mine jagtpartier, som tilfældet havde været i England, og når jeg viste mig på væddeløb eller markeder, hittede de pludselig på en undskyldning til at slippe bort fra mit nabolag. Jeg fik øgenavnene Onde Barry og Djævle-Lyndon, efter behag; landmændene fik for skik at lave sælsomme sagn om mig; præsterne sagde, at jeg havde nedhugget, jeg husker ikke hvor mange nonner i Syvårskrigen; at den myrdede Bullingdons genfærd spøgte i mit hus. På et marked i en nærliggende by, da jeg fik i sinde at købe en vest til en af mine folk, sagde en knægt, der stod hos: "Det er en spændetrøje, han køber til milady Lyndon." Og denne omstændighed fremkaldte en fabel om min grusomhed imod min kone, og mange omstændelige småtræk gaves til bedste angående min opfindsomhed med at martre hende.


    Tabet af min kære dreng gik mig ikke blot til hjerte som fader, men trådte mine personlige interesser for nær i en meget betydelig grad, for da der ingen umiddelbar arving fandtes til godset, og lady Lyndons helbredstilstand var skrøbelig, og det ansås for lidet rimeligt, at hun ville efterlade sig familie, begyndte de nærmestberettigede, denne afskyelige familie Tiptoff, at udtømme sig i de hundrede kunster for at fortrædige mig og sætte sig i spidsen for det fjendtlige parti, der satte rygter i omløb til min forklejnelse. De lagde sig på de hundrede forskellige måder imellem mig og min godsbestyrelse, udstødte et veråb, når jeg fældede en træstamme, gravede en minegang, solgte et maleri eller sendte nogle få lod sølvtøj til omsmeltning. De tirrede mig med uophørlige lovtrækkerier, skaffede sig fuldmagter fra kancelliet, lagde snarer for mine kommissionærer under udførelsen af deres gerning, i den grad at man skulle have troet, at mit eget ikke var mit eget, men deres, som de kunne skalte og valte med efter forgodtbefindende. Værre var det, at de spillede under dække og stak hovederne i sammen med mit eget tjenestetyende under mit eget tag, for der kunne ikke passere et ord imellem mig og lady Lyndon, uden at det på en eller anden måde kom ud, og jeg kunne ikke tage mig en tår med min kapellan og mine venner, uden at disse formaledidede gavtyve lagde beslag på nyheden og opregnede alle de flasker, jeg havde tømt, og alle de eder, jeg havde svoret. At disse ikke var få, det erkender jeg. Jeg hører til den gamle skole, førte stedse et frit liv og frisprog og var i alt fald, når jeg gjorde og sagde, hvad jeg fandt for godt, ikke slet så slem som mangen skinhellig usling af mit bekendtskab, der umistænkt dækker deres skrøbeligheder og synder bag en hellighedsmaske.


    Da jeg gjorde mig en samvittighedssag af det, og ikke er nogen hykler, kan jeg lige så godt her tilstå, at jeg forsøgte på at dække mig imod mine fjenders anslag ved et kunststykke, der måske ikke var ganske retmæssigt. Alt afhang for mig for at få en arving til godset, for når lady Lyndon, der havde et svagt helbred, gik bort, ville jeg dagen efter være en tigger; alle mine pengeofre osv. på godset ville ikke regnes mig til gode for en døjt; al gælden ville falde mig til byrde, og min fjende ville triumfere over mig, hvad der for en mand af min agtværdige karakter var "det allerublideste slag", som en vis digter siger.


    Jeg tilstår da, at det var mit ønske at rive disse slyngler af pinden, og da jeg ikke kunne gøre det uden en arving til min ejendom, så besluttede jeg mig til at finde en. Om jeg havde ham nær ved hånden, og endog mit eget blod, er det ikke her stedet at drøfte. Jeg kom da mine fjenders nedrige rænker på sporet, for da jeg havde indviet lady Lyndon i denne plan, – jeg havde gjort, i det mindste tilsyneladende, den føjeligste kvinde af hende, – endskønt jeg aldrig lod et brev fra hende eller til hende gå eller komme uden min besigtelse, – endskønt jeg ikke tilstedede hende omgang med andre end dem, som jeg, i hendes svagelige helbredstilstand, anså for det tjenligste selskab for hende, så kom de djævelske Tiptoffs dog under vejr med min plan, gjorde øjeblikkelig indsigelse imod det, ikke alene i breve, men i offentligt udgivne skamløse paskviller og stillede mig blot for publikums had som en "børneforfalsker", som de kaldte mig. Naturligvis benægtede jeg beskyldningen – jeg kunne ikke andet – og tilbød at ville møde hver enkelt af familien Tiptoffs på ærens valplads og stille ham blot som en nidding og en løgner, hvad han var, skønt måske ikke i dette tilfælde. Men de indskrænkede sig til at svare mig med en prokurator og afviste en indbydelse, som enhver mand af ære ville have modtaget. Mine forhåbninger om at få en arving blev således ødelagt; unægteligt havde lady Lyndon (skønt jeg som sagt agtede hendes indvendinger for intet) modsat sig forslaget med al den energi, som en kvinde af hendes svagelighed kunne lægge for dagen, og sagde, at hun for min skyld havde begået én stor forbrydelse, men at hun hellere ville dø end gøre sig skyldig i en anden. Jeg kunne imidlertid let have bragt Hds. Nåde til fornuft; men hun havde fået nys om min plan, og det var nu forgæves at forsøge på det. Vi kunne have fået en halv snes børn i lovligt ægteskab, og folk ville alligevel have sagt, at de var uægte.


    Hvad det angår at rejse penge på livrenter, da må jeg vedgå, at jeg havde opbrugt hendes. Der fandtes i min tid kun få af den slags assuranceselskaber, som senere er skudt op i Londons City; assurandører besørgede forretningen, og min kones navn var så velbekendt iblandt dem, som, efter min mening, nogen kvindes i kristenheden. Til syvende og sidst, da jeg ønskede at få en sum på hendes liv, havde kæltringerne den uforskammethed at sige, at min behandling af hende ikke gjorde det så meget som et års købesum værd, – som om min interesse lå i at dræbe hende! Havde min dreng levet, ville det have været en helt anden sag; han og hans moder ville have arrangeret sig om borttestamenteringen af en god del af ejendommen, og mine sager ville være kommet i bedre orden. Nu var de til visse i en slem forfatning. Alle min planer havde spillet bankerot; mit jordegods, som jeg havde sammenkøbt for lånte penge, gav mig intet overskud, og jeg så mig bragt til den nødvendighed at svare uoverkommelige renter af de summer, jeg havde tilforhandlet mig den. Mine indtægter, skønt meget rigelige, betyngedes med de hundrede afgifter hvert år og belemredes med salærer til sagførere; jeg følte, at nettet snæredes fastere og fastere om mig, og så ingen udvej til at rede mig ud af dets strikker.


    Og for at fylde mine forlegenheders mål, fik min hustru, to år efter mit stakkels barns død, efter at jeg i tolv år havde fundet mig i hendes luner og egensindige dårskaber, i sinde at forlade mig og gjorde virkelig forsøg på at slippe fra mit tyranni.


    Min moder, der var den eneste person, som i mine genvordigheder forblev mig trofast (hun havde til visse altid stillet mig i det rette lys, som en martyr for andres ondskab og et offer for min egen ædelmodige og tillidsfulde karakter), opdagede den første intrige, der var i værk, og hvis hovedanstiftere som sædvanlig var disse rænkefulde og snedige Tiptoffs. Mrs. Barry var, skønt hendes sind var heftigt og hendes metode besynderlig, en uvurderlig person for mig i mit hus, der for længe siden havde ligget i ruiner og ødelæggelse, havde ikke hendes ordenssans og husholderiskhed og hendes fortræffelige økonomi forebygget det. Hvad milady Lyndon angår, da var hun, stakkels sjæl! en alt for fin dame til at varetage husholdningssager – tilbragte sine dage sammen med sin læge eller sine gudelige bøger, og viste sig aldrig iblandt os uden efter min tilskyndelse, da hun og min moder kunne være sikre på at komme op at toppes.


    Mrs. Barry derimod havde et talent for at sno sig i alle anliggender. Hun holdt pigerne fra at yppe klammeri og anviste tjenerpersonalet sin rette plads; holdt et vågent øje med claretten i kælderen og havren og høet i stalden; så til nedsaltningen og hensyltningen, kartoffel– og tørvestablingen, svineslagtningen og fjerkræet, linnedskabet og bagerset, og de ti tusind andre bagateller i en stor husholdning. Var alle irske husmødre som hende, da indestår jeg for, at mangen kaminild ville blusse, hvor kun spindelvæv trives frodigt, og mangen lystskov vrimle af får og fedekalve, hvor for øjeblikket tidsler udgør hovedbefolkningen. Såfremt noget kunne have skånet mig for virkningerne af andres nederdrægtighed og (jeg tilstår det, for jeg anser mig ikke for hævet over at vedgå mine egne fejl) min egen alt for letsindige, ædelmodige og uforsigtige karakter, så skulle det have været denne værdige dames klogskab. Hun gik aldrig til sengs, førend hele huset var dødstille og alle lys slukket; og man vil forestille sig, at det var en noget vanskelig sag for en mand af mine sædvaner, der almindeligvis havde en halv snes lystige fæller hos sig (træske uslinger og falske venner var de næsten alle!) som svireselskab hver evige nat, og som sjældent – jeg taler om mig selv – gik ædru i seng. Mangen, mangen nat, når jeg var modtagelig for hendes opmærksomhed, havde denne gode sjæl trukket mine støvler af og selv taget lyset med sig, og tilmed været den første til morgenen efter at bringe mig mit æggeøl. Min tid var ingen mælkebrødstid, må man vide. En standsperson anså det ikke for nogen skam at sætte sit halve dusin flasker til livs; og hvad jeres kaffeslabberas angår, så overlod jeg dette til lady Lyndon, hendes doktor og de andre gamle fruentimmer. Det var min moders stolthed, at jeg kunne drikke mere end nogen mand i egnen, – lige så meget som min fader før mig, på halvanden pægl nær, sagde hun.


    At lady Lyndon afskyede hende, var aldeles i sin orden. Hun er ikke den første kvinde, eller det første menneske overhovedet, der har hadet en svigermoder. Jeg satte min moder til at holde skarpt øje med Hds. Nådes griller, og dette var, må man vide, en af grundene til at denne sidste var uvenligt stemt imod hende. Jeg tog imidlertid aldrig notits af dette. Mrs. Barrys bistand og agtpågivenhed var mig uvurderlige; og havde jeg betalt tyve spioner til at holde øje med min frue, var jeg dog ikke blevet halvt så vel betjent som ved min ypperlige moders omhu og årvågenhed. Hun sov med nøgleknippet under sin hovedpude og havde et øje på hver finger. Hun fulgte alle komtessens bevægelser som en skygge; hun vidste at skaffe sig at vide, fra morgen til aften, alt hvad milady foretog sig. Spadserede hun i haven, holdtes der vågent øje med den lille låge; og foretrak hun at køre ud, ledsagede mrs. Barry hende, og et par karle i mit livré red jævnsides vognen for at passe på, at der intet ondt tilstødte dem. Til trods for hendes indsigelser og hendes ønske at holde sig hjemme i melankolsk stilhed, gjorde jeg det til en stående regel, at vi skulle tage til kirke sammen i seksspændervognen hver søndag, og at hun skulle overvære væddeløbsballerne i mit selskab, så ofte da kysten var klart for de djævleblændte fogeder og opkrævere, der forfulgte mig. Dette fik flere af mine bagtalere til at fremsætte den påstand, at jeg ønskede at holde min kone i arrest. Sagen er, at jeg, der kendte hendes letfærdighed og så den vanvittige afsky for mig og mit, som nu var begyndt at træde i stedet for, hvad der muligvis havde været en lige så vanvittig forelskelse i mig, fandt mig nødsaget til at være på min post, at hun ikke skulle smøre haser. Forlod hun mig, var jeg dagen efter en ruineret mand. Dette (som min moder vidste) foranledigede os til at se hende nøje på fingrene; men hvad hendes indespærring angår, da afviser jeg sigtelsen med hån. Enhver mand holder i en vis grad sin kone i arrest; verden ville være net faren, fik kvinderne lov til at forlade deres hjem og vende tilbage efter forgodtbefindende. I at holde vågent øje med min hustru lady Lyndon udøvede jeg kun min lovlige myndighed, der tilkender enhver ægtemand agtelse og lydighed.


    En sådan er ikke desto mindre kvindelyst, at, til trods for al min agtpågivenhed med at bevogte hende, ville rimeligvis milady have sneget sig bort, havde jeg ikke haft en fuldkomment så skarpsindig person som hende selv til min allierede, for som ordsproget siger, at "den ene tyv fanger den anden", således er det den bedste måde at overliste en kvinde på, at sætte en af hendes eget snedige køn ud på hende. Man skulde have troet, at lady Lyndon, da hun stedse var under ledsagelse, alle hendes breve blev læst, og alle hendes bekendtskaber strengt overvåget af mig, da hun endelig levede i en afsides del af Irland, fjernt fra sin familie, ingen lejlighed kunne finde til at træde i forbindelse med sine allierede, eller gøre sine fejl, som hun behagede at kalde dem, offentlige; og dog førte hun, lige for næsen af mig, en korrespondance og organiserede nok så skarpsindigt en sammensværgelse til at flygte fra mig, som nu i skal blive fortalt.


    Hun nærede stedse en ubegrænset lidenskab for stads, og da hun aldrig lod sig hindre i nogen som helst grille af denne slags (for jeg sparede ingen udgift for at føje hende, og iblandt i mine gældsposter fandtes modehandlerregninger for mange tusinder), plejede kasser idelig at passere til og fra Dublin med alskens kjoler, kapper, falbelader og garneringer, alt efter som hendes lune indgav hende. Med disse fulgte der gerne breve fra hendes modehandlerinde, til svar på talrige lignende ordrer fra milady, som alle en tid lang gik gennem mine hænder uden den ringeste mistanke. Og dog indeholdtes der i disse samme papirer, ved det simple middel usynligt blæk, hele Hds. Nådes brevveksling og Vorherre må vide (for der hengik som sagt en tid, inden jeg opdagede bedrageriet) hvilke beskyldninger imod mig.


    Men den fiffige mrs. Barry opdagede, at førend min frue gav sig til at skrive breve til sin modehandlerinde, forlangte hun stedse citroner "til at tillave sig en hjertestyrkning med", som hun sagde; og da dette faktum bragtes på, bane for mig, foranledigede det mig til at tænke efter; jeg undersøgte da et af brevene foran ilden, og hele rænkespillet bragtes for lyset. Jeg skal give en prøve på et af dette ulykkelige fruentimmers grueligt snedige breve. Med store træk og vid afstand imellem linjerne var der skrevet en side forskrifter til hendes kjoleleverandør, der fremsatte de klædningsstykker, som milady havde behov, deres facon, de stoffer, hun ønskede, osv. Hun opsatte lange lister af denne art, med hver artikel skrevet på en særskilt linje, for at have større plads til at detaljere alle mine grusomheder og hendes gyselige vildfarelser. Mellem disse linjer førte hun sin fangenskabsjournal; det ville have gjort en datidig romanforfatters lykke blot at have fået en afskrift af den og have offentliggjort den under titel af "Den Elskelige Fange, eller Den Grusomme Ægtemand" eller et andet lige så gribende og absurd navn. Dagbogen lød som følger:


    


    "Mandag. – I går måtte jeg i kirke. Min ubehagelige, unaturlige, gemene hundrage af en svigermoder, i gul silkekjole og røde bånd, indtog den første plads i vognen; mr. L. ved siden, på den hest, som han aldrig har betalt kaptajn Hurdlestone for. Den nedrige hykler ledte mig til stolen, med hatten i hånden og et smilende ansigt, og kyssede mig på hånden, da jeg efter gudstjenesten steg ind i vognen, og klappede min italienske mynde, – alt for at de få tilstedeværende kunne se det. Han lod mig hente ned i aftenstunden for at skænke te til hans selskab, hvoraf de tre fjerdedele, han selv inkl., som sædvanlig var drukne. De sværtede sognepræsten i ansigtet, da Hs. Velærværdighed var nået til sin syvende flaske og befandt sig på sit tilvante ufølsomhedstrin, og de snørede ham til hans gråskimmel, med ansigtet imod stjerten. Hundragen læste hele aftenen indtil sengetid i Indbegreb af Menneskets Pligter; da lyste hun mig til mine værelser, lukkede mig inde og blev siddende oppe efter sin ridderlige søn, som hun forguder for hans ugudelighed, skulle jeg næsten tro, på samme måde som Stycorax gjorde med Caliban."


    


    Du skulle have set min moders raseri, da jeg forelæste hende dette brudstykke! På min tro, jeg har altid haft smag for en spøg (anvendt på præsten, som ovenfor skildret, var det, jeg tilstår det, den bogstavelige sandhed), og udvalgte omhyggeligt for mrs. Barrys øre alle de komplimenter, som lady Lyndon tildelte hende. Dragen var det navn, hun gik under i denne kostelige korrespondance, eller stundom betegnedes hun med titlen den "irske heks". Jeg for mit vedkommende benævnedes "slutteren", "min tyran", "den mørkets ånd, der har fået magten over mit væsen" og så fremdeles, i udtryk, der i ethvert tilfælde var smigrende for min overlegenhedsfølelse, hvorledes de så måtte være det for min elskværdighed. – Her følger et andet udtog af hendes "fængselsdagbog", hvoraf man vil se, at milady, uagtet hun foregav at være så ligegyldig for mine skridt, havde et skarpt kvindeøje og kunne være så skinsyg som den bedste.


    


    "Onsdag. – I dag for to år siden berøvedes jeg mit sidste håb og glæde i livet, og mit kære barn kaldtes heden. Er han der samlet med sin tilsidesatte broder, som jeg lod opvokse upåagtet ved min side, og som det uhyres tyranni, jeg er forenet med, drev i landflygtighed og måske i døden? Eller er barnet i live, som mit følende hjerte stundom håber? Charles Bullingdon! Il en ulykkelig moder til hjælp, der erkender sin brøde, sin kulde imod dig, og nu bittert bøder for sin vildfarelse! Men nej, han kan ikke leve! Jeg er forrykt! Mit eneste håb står til dig, min fætter – dig, som jeg engang havde tænkt at skulle hilse med et endnu inderligere navn, min kære George Poynings! O, vær min ridder og min beskærmer, den ægte riddersmand, som du fordum var, og frels mig fra at blive en slave af den despotiske nidding, der holder mig fangen, – frels mig fra ham og fra Stycorax, den gemene irske heks, hans moder!"


    (Her følger nogle vers af den art, som Hds. Nåde var så øvet i at digte på rim, hvori hun sammenligner sig selv med Sabra, i de syv stridsmænd, og anråber sin George om at frelse hende fra Dragen, nemlig mrs. Barry. Jeg udelader stroferne og fortsætter:)


    "Selv mit stakkels barn, der døde ubetimeligt på denne tunge årsdag, havde tyrannen, der kuer mig, lært at foragte og afsky mig. Tvært imod mine ordrer, mine bønner, begav han sig ud på den usalige rejse. Hvilke lidelser, hvilke ydmygelser har jeg måttet lide siden dengang! Jeg er en fange i mine egne haller. Jeg måtte befrygte forgiftning, vidste jeg ikke, at uslingen har en smudsig interesse af at holde mig i live, og at min død ville være signalet til hans ruin. Men jeg kan ikke røre mig for min modbydelige, græsselige, pøbelagtige fangevogterske, den gruelige irlænderinde, der forfølger hvert af mine skridt. Jeg indespærres i mit kammer om natten som en misdæder, og det forundes mig kun at forlade det, når jeg stævnes for milords åsyn (jeg stævnet!), for at overvære hans vilde orgier med sine lystige fæller og høre hans utålelige ordgyderi, når han hensynker i drukkenskabens væmmelige afsindighed! Han har opgivet selv skinnet af standhaftighed – han, der svor, at jeg alene kunne indtage og fængsle ham! Og nu fører han mig sine gemene bolersker for øjne og ville have haft mig til, som arving til min egen ejendom at anerkende hans barn med en anden!


    Nej, jeg vil aldrig underkaste mig! Du, du, og ingen anden, min George, min ungdomsven, skal blive arvingen til godserne Lyndon. Hvi knyttede skæbnen mig ikke til dig i stedet for til den skrækkelige mand, der holder mig under sin svøbe; hvorfor beskar den ikke stakkels Calista den lykke!"


    


    Således lød brevene fra blad til blad, i den tætteste sammengnidrede skrift; og jeg overlader det til enhver fordomsfri læser at sige, om ikke forfatteren af slige dokumenter må have været den tåbeligste og forfængeligste skabning, der nogensinde har levet, og om hun ikke trængte til at stilles under opsigt? Jeg kunne afskrive alenlange rimerier til lord George Poynings, hendes gamle inklination, hvori hun tiltaler ham med de lidenskabeligste navne og anråber ham om at opsøge hende et tilflugtssted imod sine undertrykkere; men det ville trætte læseren at gennemlæse dem, ligesom mig at afskrive dem. Sagen er, at denne ulykkelige dame af gammel slendrian skrev en hel del mere, end hun mente. Hun læste idelig noveller og røverhistorier, iførte sig opdigtede karakterer på sin høje flugt imod heroisme og sentimentalitet, og skønt hun besad så lidt hjerte som nogen mig bekendt kvinde, ytrede hun dog den heftigste tilbøjelighed til at være forelsket. Hun skrev stedse, som om hun befandt sig i en lidenskabelighedens glød. Jeg har en elegi over hendes skødehund, det blideste og mest patetiske digt, hun nogensinde skrev; og meget ømme formaningsbreve til Betty, hendes yndlingspige; til sin husholderske i anledning af en trætte med hende; til en halv snes bekendtskaber, hvem hun hver for sig tiltalte som sine dyrebareste venner af verden og forglemte i selv samme øjeblik, som hun fik et andet indfald. Med hensyn til hendes kærlighed til børn, da vil ovenstående stykke vise, i hvilken grad hun var i stand til at nære sand moderfølelse; den selv samme sætning, hvori hun mindes et barns død, tjener til at røbe hendes egenkærlighed og hævne sin ærgrelse på mig; og hun ønsker blot at tilbagekalde et andet fra graven i den hensigt, at han kan være hende til nogen personlig fordel. Hvis jeg behandlede denne kvinde strengt og isolerede hende fra hendes smigrere, der ville have splid imellem os, og hæmmede hende i misgerning, hvem tør da sige, at jeg greb fejl? Har noget fruentimmer fortjent en spændetrøje, da var det milady Lyndon; og jeg har i min levetid kendt folk i håndjern og med tætafraget hår på et halmknippe, der ikke havde begået halvt de dårskaber, som denne tåbelige, forfængelige, elskovssyge skabning.


    Min moder blev så opbragt over de beskyldninger imod mig og hende, som disse breve indeholdt, at det var med den yderste vanskelighed, at jeg kunne afholde hende fra at røbe vort kendskab til dem for lady Lyndon, som det naturligvis var min hensigt at lade forblive uvidende om vor viden om hendes planer, for jeg var nysgerrig efter at erfare, hvor vidt de gik, og til hvilken spids af snedighed hun ville gå. Brevene tog til i interesse (som det hedder om romanerne), alt som de skred frem. Der var skitseret afbildninger af min behandling af hende af en art, der kunne få ens hjerte til at springe et slag over. Jeg ved ikke de umenneskeligheder, hun ikke anklagede mig for, og de hungersnødens lidelser, som hun ikke udgav sig for at døje, alt imens hun levede yderst mageligt og fornøjeligt, efter hendes ydre at dømme, på vor herregård Castle Lyndon. Romanlæsning og fjas havde forskruet hendes hjerne. Jeg kunne ikke sige hende et hårdt ord (og hun fortjente mange tusinde om dagen, tør jeg nok sige), uden at hun erklærede, at jeg lagde hende på pinebænken; og min moder kunne ikke tilrettevise hende, uden at hun fik et af sine krampetilfælde, som den værdige gamle dame, efter hvad hun sagde, var skyld i.


    Til sidst begyndte hun at true med at ville aflive sig selv; og skønt jeg ingenlunde fjernede bordknivene fra hende, ej heller berøvede hende hendes strømpebånd og stillede hendes doktors medicinarsenal aldeles til hendes disposition, – jeg kendte nemlig hendes karakter alt for vel og vidste, at der i kristenheden ingen kvinder gaves, der med mindre sandsynlighed ville lægge hånd på sit kostbare liv end hun, – så havde dog disse trusler øjensynlig en virkning i det kvarter, hvortil de var rettet, for modehandlerindens småpakker begyndte nu at indfinde sig med stor hyppighed, og de til hende sendte regninger indeholdt forsikringer om snarlig hjælp. Den ridderlige lord George Poynings ilede sin kusine til bistand og viste mig den artighed at sige mig, at han håbede at udfri sin kære kusine af den afskyeligste niddings klør, som nogensinde havde vanæret menneskeheden, og at, når hun var fri, forholdsregler skulle blive taget for en skilsmisse på grund af grusomhed og enhver slags mislig omgang.


    Jeg havde ladet tage omhyggelige afskrifter af alle disse værdifulde dokumenter ved min føromtalte slægtning, gudsøn og sekretær, mr. Redmond Quin, for øjeblikket den værdige agent på Castle Lyndon godset. Han var en søn af min gamle inklination Nora, som jeg havde taget til mig i et anfald af ædelmodighed med det løfte at sørge for hans opdragelse på Trinity College og være hans støtte livet igennem. Men efter at knægten havde ligget et års tid ved universitetet, nægtede hans værger ham adgang til offentlige forsamlinger eller forelæsninger, indtil hans kollegiegæld blev betalt; og krænket over denne uforskammede måde at gøre sin fordring på den lurvede restance gældende, unddrog jeg stedet min yndest og stævnede den unge mand til Castle Lyndon, hvor jeg gjorde mig ham nyttig på de hundrede måder. I min kære lille drengs levetid tog han sig af drengen, så vidt som i hans opfarende sind tillod ham det; men jeg skal love for, det var kun en ringe ulejlighed, som stakkels kære Bryan nogensinde gjorde bøgerne. Dernæst førte han mrs. Barrys regnskaber; afskrev min egen ubegrænsede brevveksling med mine sagførere og forvaltere på mine vidtløftige godser; spillede nogle omgange piquet eller backgammon om aftenen med mig og min moder; eller, da han var nok så kløgtig en fyr (omend af en gemen, bondeagtig tænkemåde, som det anstod sønnen af en sådan fader), akkompagnerede lady Lyndons klaverspil på klarinet, eller læste fransk og italiensk med hende, i hvilke begge sprog Hds. Nåde var en fremmelig elev, og som han også blev fuldkommen bevandret i. Det plejede at ærgre min opmærksomme gamle moder at høre dem konversere i disse sprog, for da mrs. Barry ikke forstod et ord af dem, blev hun rasende, når de blev talt, og sagde altid, at det var en intrige, de havde for. Det var lady Lyndons stadige maner at fortrædige den gamle dame på, når de tre var alene sammen, at tiltale Quin i det ene eller andet af disse tungemål.


    Jeg var fuldkommen tilfreds med hensyn til hans troskab, for jeg havde opfødt knøsen og overlæsset ham med velgerninger, og derfor haft mangfoldige beviser på hans redelighed. Det var ham, der bragte mig tre af lord Georges breve til gensvar på nogle af miladys klager, der var forputtet imellem ryggen og bindet på en bog, der cirkulerede fra læseselskabet til Hds. Nådes gennemlæsning. Også han og milady havde jævnlige sammenstød. Hun efterabede hans gang i oprømte øjeblikke; befandt hun sig i sit hovmodige lune, ville hun ikke sætte sig til bords med en skrædders sønnesøn. "Send mig alt andet til selskab, kun ikke denne modbydelige i Quin," plejede hun at sige, når jeg foreslog, at han skulle more hende med sine bøger og sin fløjte, for hvor trættekære vi end var, så må man dog ikke tro, at vi uafladeligt kivedes; engang i ny og næ var jeg forekommende imod hende. Vi plejede sommetider at være venner sammen en månedstid; derpå skændtes vi en fjorten dage; derefter holdt hun sig på sine værelser en månedstid. Alle disse privatlivets optrin optegnedes, på Hds. Nådes ejendommelige maner, i hendes fangenskabsjournal, som hun kaldte den; og et interessant aktstykke er den så sandelig! Snart skriver hun: "Mit utyske har været så såre forekommende i dag," eller: "Min slubbert har behaget at smile." Snart udbryder hun i ytringer af vildt had; men for min stakkels moder var der helt igennem hadskhed. Det var: "Hundragen er syg i dag; jeg ønsker til Gud, at hun ville dø!" eller: "Den afskyelige gamle irske fiskerkælling har i dag behandlet mig på sin bekendte Gammelstrandsmaner," osv.


    Når samtlige disse udgydelser forelæstes mrs. Barry, eller oversattes fra fransk og italiensk, som mange af dem var skrevet på, undlod de ikke at holde den gamle dame i et vedvarende raseri imod hendes svigerdatter; og således havde jeg stedse min porthund, som jeg kaldte hende, på sin post. I at oversætte disse sprog var unge Quin mig til stor nytte, for jeg havde kun et overfladisk kundskab til fransk; og højtysk kunne jeg, da jeg stod ved hæren, ret godt; men italiensk var mig fremmed; og jeg glædede mig ved en så pålidelig og billig fortolkers tjenester.


    Denne billige og pålidelige tolk, denne min gudsøn og frænde, på hvem og hvis familie jeg havde hobet velgerninger, forsøgte i virkeligheden på at forråde mig, og var, i det mindste i nogle måneder, allieret med fjenden imod mig. Jeg tror, at grunden til at de ikke tidligere satte sig i bevægelse, var manglen på den største anstifter af alle forræderier – penge, som der i alle retninger af mit husvæsen fandtes en sørgelig knaphed på; men de magede det så, at der tilflød dem en forstærkning ved min kæltring af en gudsøn, der kunne komme og gå aldeles umistænkt; og hele planen blev lagt lige for næsen af mig, postkareten blev bestilt og midlerne til flugt bogstavelig talt holdt på rede hånd, mens jeg anede det mindste om deres hensigter.


    Et rent tilfælde gjorde mig bekendt med deres anslag. En af mine kulhandlere havde en smuk datter; og denne smukke pige havde til sit "gadelam", som man kalder dem i Irland, et vist individ, der bragte posttasken til Castle Lyndon (og mangt et rykkerbrev var der til mig i den, ved Gud!), og denne brevdrager fortalte sin skat, hvorledes han havde bragt en pose penge fra byen til master Quin; og hvorledes Tim, postkarlen, havde fortalt ham, at han på et bestemt klokkeslæt skulle køre en kaleche ned til stranden; og miss Posney, der ingen hemmeligheder havde for mig, plaprede ud med hele historien, spurgte mig, hvad det var for en plan, jeg gik rundt med, og hvilket stakkels ulykkeligt pigebarn jeg havde i sinde at bortføre i den bestilte gig, og bestikke med den fra byen modtagne pengesum.


    Da opklaredes hele hemmeligheden for mig, at manden, som jeg havde hæget ved min egen barm, stod i begreb med at besnære mig. Jeg tænkte først på at pågribe parret under iværksættelsen af flugten; halvt om halvt på at drukne dem i færgeløbet, som de måtte passere for at nå til deres befordring, og på at skyde den unge forræder ihjel for lady Lyndons øjne; men ved nærmere eftertanke blev det mig soleklart, at tidenden om undvigelsen ville sætte omegnen i bevægelse, bringe mig den bestyrtede retfærdigheds tjenere ind på livet og til syvende og sidst ikke afføde noget ønskeligt resultat. Så så jeg mig da nødsaget til at dæmpe min rimelige harme og nøjes med at knuse den fule sammenrottelse netop i det øjeblik, da den stod på spring til at blive udruget.


    Jeg begav mig hjem, og inden en halv times forløb og med et par af mine skrækkelige øjekast havde jeg lady Lyndon på knæ; hun tilstod det hele, var villig til at love og sværge, at hun aldrig ville gøre et sådant forsøg igen, og erklærede, at hun et halvt hundrede gange havde været på nippet til at bekende alt for mig, men at hun frygtede et udbrud af min vrede imod den stakkels unge fyr, hendes medskyldige, der jo var opfinderen og udklækkeren af den hele niddingsdåd. Dette var jeg, skønt jeg vidste, hvor håndgribelig falsk hele fremstillingen var, tilbøjelig til at give mig mine af at tro; så bad jeg hende om at skrive til sin fætter lord George, der havde forstrakt hende med penge, som hun indrømmede, og som planen var blevet lagt sammen med, idet hun kort og godt forsikrede ham, at hun havde ændret sin plan med hensyn til afstikkeren til den vedtagne egn; og at hun, da hendes kære mands helbredstilstand var temmelig svag, foretrak at forblive hjemme og pleje ham. Jeg tilføjede selv en sarkastisk efterskrift, hvori jeg forsikrede, at det ville volde mig en stor glæde, om Hs. Nåde ville komme og besøge os på Castle Lyndon, og at jeg længtes efter at forny et bekendtskab, der i forrige tider havde været mig så opbyggeligt. "Jeg skulle vel vide at finde ham," tilføjede jeg, "så snart som jeg befandt mig i hans nabolag og foregreb med begærlighed nydelsen af et sammentræf med ham." Jeg antager, at han fuldkommen vel må have forstået min mening, der gik ud på, at jeg ville rende ham min kårde gennem kroppen, det første jeg kunne komme ham til livs.


    Dernæst havde jeg en scene med min troløse slyngel af nevø, hvori det unge afskum viste en dristighed og et mod, som jeg var aldeles uforberedt på. Da jeg beskyldte ham for utaknemmelighed, sagde han: "Hvad skylder jeg Dem? Jeg har slidt og slæbt for Dem, som ingensinde nogen for en anden, og arbejdet uden en halvskillings løn. Det var Dem selv, der rejste mig imod Dem ved at give mig et dagværk, som min sjæl oprørtes ved, – at sætte mig ud på Deres ulykkelige ægtefælle, hvis svaghed er lige så beklagelig som hendes vanskæbne og Deres nedrige behandling af hende. Kød og blod kunne ikke udholde at se den måde, De behandlede hende på. Jeg forsøgte på at hjælpe hende til flugt fra Dem; og jeg ville gøre det igen, om lejlighed tilbød sig, og dette siger jeg Dem lige op i ansigtet!" Da jeg tilbød at slå hjernen ind på ham for hans frækhed, sagde han: "Puh! – dræbe den mand, der engang reddede Deres stakkels drengs liv, og som beflittede sig på at redde ham ud af den fordærvelse og tilintetgørelse, en ugudelig fader førte ham i, da en barmhjertig himmel lagde sig imellem og tog ham bort fra dette brødefulde hus? Jeg ville have forladt Dem for måneder siden, men jeg håbede på en udvej til at frelse denne ulykkelige dame. Jeg svor på at ville forsøge på det, den dag da jeg så Dem slå hende. Dræb mig, du kvindemishandler! Du ville, om du turde; men du har ikke mod til det. Dine egne tjenestefolk holder mere af mig end af dig. Rør mig, og de vil rejse sig og sende dig til den galge, som du fortjener!"


    Jeg afbrød denne pyntelige tale med at kyle junkeren en vandkaraffel i hovedet, så at han styrtede til jorden; og derpå gav jeg mig til at overveje, hvad han havde sagt til mig. Det var sandt, at manden havde reddet stakkels lille Bryans liv, og drengen var ham til sin dødsdag hjerteligt hengiven. "Vær god imod Redmond, papa," var næstendels de sidste ord, han ytrede: og jeg lovede den stakkels dreng på hans dødsleje, at jeg ville gøre, som han bad mig om. Det var også vist, at hård behandling af ham kun ville vinde liden sympati hos mine folk, som han havde vidst at indynde sig så særdeles hos; mens jeg på en måde, skønt jeg ofte berusede mig med slynglerne og var meget fortroligere med dem, end en mand af min stand almindeligvis er, dog vidste, at jeg ingenlunde var elsket af dem, og skurkene knurrede ideligt imod mig.


    Men jeg kunne have sparet mig den ulejlighed at drøfte, hvilken hans skæbne ville blive, for den unge herre tog mig afgørelsen ud af hænderne på den simpleste måde af verden, nemlig ved at vaske og forbinde sit hoved, straks han kom til sig selv, ved at tage sin hest ud af stalden, og da det stod ham frit for at gå og komme i hus og have, som han fandt for godt, så absenterede han sig uden den ringeste hindring eller afbrydelse; og idet han efterlod sin hest ved færgestedet, rullede han bort i den selvsamme postvogn, som ventede på lady Lyndon. Jeg så og hørte i lang tid ikke mere til ham og anså ham, nu da han var ude af huset, ikke for nogen meget farlig fjende.





    Men den forslagne kvindelist er en sådan, mener jeg, at ingen, end ikke selveste Machiavelli, i sidste end kan undgå den; og skønt jeg havde rigelige beviser i det ovennævnte afslag (hvori min kones troløse idrætter forhindredes ved min forsigtighed, og tilmed under hendes egen håndskrift) for hendes karakters svigefuldhed og hendes had til mig, så vidste hun dog i gerningen at besvige mig, til trods for alle mine forsigtighedsregler og min moders årvågenhed på mine vegne. Havde jeg fulgt denne gode dames formaning, der sporede faren på afstand, så at sige, var jeg aldrig faldet i den snare, der var opstillet for mig på en lige så heldig som simpel måde.


    Milady Lyndons forhold til mig var ganske besynderligt. Hendes liv hengik i et slags vanvittig vaklen mellem kærlighed og had til mig. Når der var god forståelse imellem os (hvad der stundom var tilfældet), så var der ikke den ting, hun ikke ville gøre for at indsmigre sig endnu mere hos mig, og hun plejede i sine ytringer af kærlighed at være lige så urimelig og heftig, som hun i andre øjeblikke var det i sine udtalelser af had. Det er ikke jer svage, føjelige ægtemænd, der gør sig mest afholdt i verden, så vidt min erfaring i den retning strækker. Jeg tror, at kvinden synes om en smule karakterheftighed og tænker ikke ringere om en mand, der øver sin myndighed ret til gavns. Jeg havde gjort milady så angst for mig, at når jeg smilede, var det hende en ren guldalder, og når jeg vinkede ad hende, kom hun og logrede for mig som en hund. Jeg mindes hvorledes, i de få dage jeg var i skole, de krysteragtige, nedrige kammerater stak i at le, når vor skolemester sagde en vittighed. Det samme var tilfældet i regimentet, så ofte den bulbider af en sergent fandt sig oplagt til at skæmte – der var ikke en rekrut, som ikke var færdig at sprække af latter. Nu vel, en forstandig og bestemt ægtemand vil bringe sin ægtehalvdel til dette trin af hustugt, og jeg fik min højfornemme hustru til at kysse min hånd, trække mine støvler af, apportere som et simpelt tyende, og oven i købet gøre det på en søn– eller helligdag, når jeg var i højt lune. Jeg stolede måske for meget på denne skolerette lydighed og forglemte, at det samme hykleri, som udgør en del af det (alle frygtsomme folk er løgnere i deres hjerter), vil blive lagt for dagen på en måde, der langtfra er behagelig, for at føre os bag lyset.


    Efter uheldet med hendes seneste eventyr, der var mig en uudtømmelig kilde til at drille hende, skulle man have tænkt at jeg ville have været på min post med hensyn til hendes virkelige hensigter; men hun vidste med en såre beundringsværdig forstillelseskunst at føre mig på vildspor og lullede mig i en farlig sikkerhed med hensyn til hendes hensigter, for en dag, da jeg gantedes med hende og spurgte om hun ville sætte over vandet igen, om hun havde fundet en anden elsker, osv., brast hun pludselig i gråd, greb min hånd og udbrød lidenskabeligt:


    "O, Barry, du ved fuldt vel, at jeg aldrig har elsket nogen anden end dig! Var jeg nogensinde så ulykkelig, at et kærligt ord af din mund ikke gjorde mig lykkelig? nogensinde så fortørnet, at ikke den ringeste ytring af godmodighed fra i din side bragte mig over på dit parti? Gav jeg ikke et tilstrækkeligt bevis på min hengivenhed for dig ved at ødsle én af de største kapitaler i England på dig? Har jeg beklaget mig eller lastet dig for den måde, du har sat den til på? Nej, jeg elsker dig for højt og for inderligt; jeg; har stedse elsket dig. Fra det første øjeblik jeg så dig, følte jeg mig uimodståeligt hendraget til dig. Jeg så dine slette egenskaber og skælvede over din heftighed; men jeg kunne ikke andet end elske dig. Jeg ægtede dig, skønt jeg vidste, at jeg stemplede min egen skæbne ved at handle således, og til trods for fornuft og pligt. Hvilket offer ønsker du af mig? Jeg er villig til at bringe ethvert, blot at du vil elske mig, eller, om ikke det, da i det mindste omgås mig med blidhed."


    Jeg var i ualmindelig godt humør den dag, og der fandt en slags udsoning sted imellem os; omend min moder, da hun fik samtalen at høre og så mig mildnes imod Hds. Nåde, advarede mig alvorligt og sagde: "Forlad dig kun på, at den snedige taske nu har en anden list i hovedet." Den gamle dame havde ret, og jeg slugte lokkemaden, som Hds. Nåde havde tillavet for at besnære mig, med lige så god appetit som en hvilling bider på krogen.


    Jeg havde indladt mig i underhandling med en mand om nogle penge, som jeg havde nødvendig brug for; men siden vor ordveksling angående successionsspørgsmålet, havde milady ubetinget afslået at undertegne et hvilket som helst dokument i min interesse, og uden hendes navn, det gør mig ondt at skulle sige det, var mit eget kun af ringe værd på markedet, og jeg kunne ikke få en guinea fra nogen vekselerer i London eller Dublin. Ej heller kunne jeg få skælmene fra det sidstnævnte sted til at besøge mig på Castle Lyndon, en følge af den uheldige forretning, jeg gjorde med prokurator Sharp, da jeg fik ham til at låne mig de penge, han medbragte, og gamle Salomons, jøden, der begge blev fraranede det bevis, jeg havde givet, efter at have forladt mit hus Note 28); siden den tid turde folk ikke mere begive sig indenfor mine mure. Også vore rentepenge faldt på denne tid i vore kreditorers hænder, og det var alt det, at jeg kunne få penge nok af kæltringene til at betale mine vinhandlere deres regninger. Vor engelske ejendom blev, som sagt, på samme måde beslaglagt, og så ofte jeg henvendte mig til mine prokuratorer og agenter efter penge, indløb der et svar, der krævede penge af mig som afdrag på gæld og foregivne krav, som de rovsyge kæltringe efter deres påstand havde på mig.


    Det var dengang at jeg med et vist velbehag fik et brev fra min betroede mand i Gray's Inn i London, der (til svar på mindst nioghalvfems begæringer fra min side) meldte, at han troede, at han kunne skaffe mig nogle penge, og indesluttede et brev fra et agtværdigt firma i Londons City, der var interesseret i mine-overskuddet, og tilbød at indløse forskrivninger ved at overtage en langvarig forpagtning af visse af vore ejendomme, der endnu var ubehæftede, på komtessens underskrift, og forudsat at de kunne forsikres om hendes frie vilje i meddelelsen af samme. De sagde, at de havde hørt, at hun levede i dødsfrygt for mig og pønsede på skilsmisse, i hvilket tilfælde hun sidenhen ville afvise en hvilken som helst underskrift på noget dokument og underkaste dem i en bedste fald tvivlsom og bekostelig proces, og forlangte at forsikres om Hds. Nådes fuldkomne frie vilje ved forretningen, forinden de forskudsvis udbetalte så meget som en skilling af deres kapital.


    Deres udtryk var så bestemte, at jeg med et indså, at deres tilbud måtte være oprigtigt ment, og da milady var i sit nådige lune, havde jeg ingen vanskelighed med at få hende til at skrive et egenhændigt brev, der erklærede, at fortællingerne om vore misforståelser var idel bagvaskelser, at vi levede i fuldkommen enighed, og at hun var aldeles villig til at udfærdige ethvert dokument, som hendes ægtemand turde ønske undertegnet af hende.


    Dette forslag var et meget betimeligt og fyldte mig med store forhåbninger. Jeg har ikke besværet min læser med omstændelige beretninger om min gæld og mine retssager, der på denne tid var så omfattende og indviklede, at jeg aldrig selv lærte dem gennemgribende at kende og blev halvgal over deres påtrængenhed. Lad det være nok at sige, at mine penge var borte – min kredit sluppet op. Jeg levede på Castle Lyndon af mit eget okse– og bedekød, og af brødet, tørven og kartoflerne fra mit eget gods; jeg måtte holde øje med lady Lyndon derinde og rettens betjente udenfor. I de sidste to år, siden jeg havde begivet mig til Dublin for at modtage penge, som jeg uheldigvis tabte i spil der, til mine kreditorers ærgrelse, havde jeg ikke turdet vise mig i denne by, og kunne kun indfinde mig i vor egen købstad med lange mellemrum, og fordi jeg kendte sherifferne der, som jeg svor at ville myrde, hvis nogen fortræd tilstødte mig. En udvej til et klækkeligt lån var derfor den ønskeligst mulige udsigt for mig, og jeg hilste den med al optænkelig begærlighed.


    Til svar på lady Lyndons brev kom der i løbet af en time et svar fra de bestyrtede Londonkøbmænd, der forsikrede, at når Hds. Nåde mundtligt, ord for ord, på deres kontor i Birchin Lane, London, ville stadfæste sit brevs ordlydende, så ville de, efter at have taget hendes ejendom i øjesyn, uden al tvivl komme til forståelse; men de undslog sig for at løbe den risiko at besøge Castle Lyndon for at underhandle, da de havde ladet sig fortælle, hvilken medfart andre respektable huse, som navnlig messieurs Sharp og Salomon af Dublin, havde lidt der. Dette var et vink til mig; men der er visse tilfælde, hvori folk ikke kan foreskrive egne betingelser, og, på min tro, jeg var nu i sådan forlegenhed, at jeg kunne have underskrevet en kontrakt med selve Fanden, hvis han var kommet forsynet med en god rund sum.


    Jeg besluttede mig til at rejse og tage komtessen med til London. Det var forgæves at min moder bad og advarede mig. "Vær du sikker på," sagde hun, "at der stikker en intrige under; kommer du først til denne ugudelige by, er du ikke sikker. Her kan du leve år efter andet, i overdådighed og pragt, når man ser bort fra claret, og at alle vinduesruderne er itu; men får man dig først til London, vil man tage luven fra min stakkels ærlige dreng; og det første, jeg vil høre om dig er, at du er i vanskeligheder."


    "Hvorfor rejse, Redmond?" sagde min kone. "Jeg er lykkelig, så længe du er kærlig imod mig, sådan som du nu er. Vi kan ikke optræde i London, som vi burde; de få penge, som du vil kunne opdrive, ville blive sat til, som alle de andre er blevet det. Lad os blive fårehyrde og fårehyrdinde og røgte vore hjorde og være tilfredse." Og hun tog min hånd og kyssede den, mens min moder blot sagde: "Hm! jeg tror, at hun nu er, ved enden – den ugudelige skælm!"


    Jeg fortalte min kone, at hun var en dåre; bad mrs. Barry ikke at forivre sig, var opsat på at tage afsted og ville ingen indsigelser fra nogen af siderne vide af. Hvorfra jeg skulle få rejsepenge var spørgsmålet, men dem forstrakte min gode moder mig med, som altid var ved hånden med at hjælpe mig i en klemme, og som fremhentede 60 guineas af en strømpe, hvad der var alle de kontante penge, som Barry Lyndon af Castle Lyndon, der havde giftet sig til en formue af 20.000 £ om året, kunne befale over, så blodigt et indhug havde (som jeg må tilstå) mine udsvævelser, men først og fremmest da min egen ildeanbragte tillid og andres nedrighed gjort i min smukke formue.


    Vi lod os ikke opholde af vidtløftige forberedelser, det kan man være forvisset om. Vi lod ikke egnen vide, at vi lå for rejse, ej heller hilste vi på vore naboer til afsked.


    Den navnkundige mr. Barry Lyndon og hans ædle hustru rejste i en hyrevogn med lejede heste for til Waterford under navn af mr. og mrs. Jones, og fandt der skibslejlighed til Bristol, hvor vi ankom uden nogen som helst tilstødende hændelse. Når man går ad helvede til, hvor let og fornøjelig er rejsen da! Tanken om pengene satte mig i oprømt lune, og min kone sagde, mens hun hvilede på min skulder i postkareten, der rullede til London, at det var den lystigste tur, hun havde gjort siden vort bryllup.


    En aften standsede vi i Reading, hvorfra jeg affærdigede et brev til min agent i Gray's Inn, der indeholdt de ord, at jeg ville indfinde mig hos ham i løbet af dagen, og anmodede ham om at forskaffe mig et logi og fremskynde forberedelserne til lånet. Milady og jeg enedes om at tage til Frankrig og der vente på bedre tider, og lagde denne aften ved bordet en snes planer både for adspredelse og indskrænkning. Man kunne have anset os for Darby og Joan Note 29) over deres aftensmåltid. O, kvinde! kvinde! når jeg genkalder mig lady Lyndons smil og kærtegn, hvor lykkelig syntes hun at være denne aften! Hvilken uskyldig, tillidsfuld stemning røbede sig i hendes adfærd, og med hvilke lidenskabelige navne nævnede hun mig! Jeg fortaber mig i forbavselse over hendes hykleris dybde. Hvor kan det overraske, at en umistænksom person som jeg selv kunne falde som et offer for sådan en topmålt bedragerske?


    Vi nåede London kl. 3, og en halv time før den berammede tid kørte vor befordring til Gray's Inn. Jeg fandt med lethed mr. Tapewells bolig – en skummel hule var det, og i en ulykkelig stund betrådte jeg den! Da vi klatrede op ad den smudsige bagtrappe, oplyst af en døsigtbrændende lampe og en melankolsk Londoneftermiddags svage lys, syntes min kone bevæget og en afmagt nær. "Redmond," sagde hun, da vi nåede op til døren, "du må ikke gå ind, jeg er vis på, at der er fare ved det. Der er endnu tid, lad os vende tilbage – til Irland – lige meget hvorhen!" Og hun skød sig selv frem for døren i en af sine teatralske stillinger og greb min hånd.


    Jeg skubbede hende til side. "Lady Lyndon," sagde jeg, "De er en gammel nar."


    "Gammel nar!" sagde hun; og hun gjorde et hop efter klokkestrengen, hvad der hurtigt besvaredes af en muggent udseende herre med en upudret paryk, som hun råbte til: "Sig, at lady Lyndon er her;" og listede ned ad gangen, idet hun mumlede: "Gammel nar." Det var tillægsordet gammel, der stødte hende. Jeg måtte kalde hende alt, kun ikke det.


    Mr. Tapewell var i sit støvede aflukke, omgivet af sine pergamenter og blikæsker. Han gjorde et skridt frem og bukkede; bad Hds. Nåde om at tage plads; pegede på en stol til mig, som jeg indtog med nogen forundring over hans uforskammethed; og trak sig dernæst tilbage til en sidedør, med de ord, at han "ville være her igen om et øjeblik."


    Og tilbage kom han på et øjeblik og bragte med sig – hvem tror De? En anden advokat, seks konstabler i røde jakker med knipler og pistoler, milord George Poynings og hans tante, lady Jane Peckower.


    Da milady Lyndon så sin gamle inklination, kastede hun sig i hans arme med en hysterisk lidenskabelighed. Hun kaldte ham sin frelser, sin beskærmer, sin uforfærdede ridder, og udgød dernæst en strøm af ukvemsord, der gjorde mig rent ud lynslagen.


    "Gamle nar, som jeg er," sagde hun, "har jeg overlistet det listigste og lumskeste uhyre under solen. Ja, jeg var en nar, da jeg ægtede Dem og opgav andre og ædlere hjerter for Deres skyld – ja, jeg var en nar, da jeg glemte mit navn og min herkomst for at indgå forening med en gemen eventyrer – en nar – at bære uden at knurre det skrækkeligste tyranni, som nogensinde en kvinde måtte udstå; at tillade, at min ejendom forødes; at se fruentimmer, så nedrige og gemene som Dem selv –"


    "For Himlens skyld, vær rolig!" råbte prokuratoren; og trak sig derpå tilbage bag konstablerne, da han opdagede et truende blik i mit øje, som skælmen ikke syntes om.


    På min ære, jeg skulle have hugget ham i splinter, var han kommet mig nær. Imidlertid vedblev milady i sit usammenhængende raseris lune at skråle op imod mig og navnlig min moder, som hun hobede skældsord på, der var Fisketorvet værdige, og begyndte og endte idelig sætningen med ordet nar.


    "De siger ikke alt, milady," sagde jeg med bitterhed, "jeg sagde gammel nar."


    "Jeg nærer ingen tvivl om, at De sagde og gjorde, sir, alt, hvad en uopdragen person kunne sige eller gøre," faldt lille Poynings mig i talen. "Denne dame er nu sikker under sine slægtninges og lovens varetægt og har ikke nødig længere at frygte Deres skamløse efterstræbelser."


    "Men De er ikke sikker," brølede jeg; "og så sandt som jeg er en mand af ære og engang har smagt Deres blod, vil jeg nu se Deres hjerteblod."


    "Nedskriv hans ord, konstabler; sværg ham fredløs!" skreg den lille prokurator fra rygsiden af sin politistab.


    "Jeg vil ikke tilsøle mit sværd med en sådan niddings blod," råbte milord, i tillid til den samme behjertede beskyttelse. "Forbliver skurken i London i morgen over, vil han blive pågrebet som en simpel plattenslager." Og denne trussel fik mig til at vise mig stædig, for jeg vidste, at der var snese af arrestordrer ude imod mig i byen, og at min skæbne var håbløs, hvis jeg først sad i fængsel.


    "Hvor er den mand, der vil lægge hånd på mig?" råbte jeg, drog mit sværd og stillede mig med ryggen op imod døren. "Lad uslingen komme. Du – din krysteragtige pralhans, kom først, ifald du har en mands hjerte!"


    "Vi har ikke i sinde at lægge hånd på Dem!" sagde prokuratoren; Hds. Nåde, min frue, hendes tante og en deling af retsbetjentene gjorde højre om ved disse hans ord. "Min dyrebare herre, vi ønsker ikke at pågribe Dem; vi ville give Dem en klækkelig sum for at forlade landet, men lad blot Hds. Nåde i fred!"


    "Og landet vil være vel tjent med at blive en sådan nidding kvit!" sagde milord, idet han også trak sig tilbage, just ikke bedrøvet over at komme mig ud af skudvidde; og den kæltring af prokurator fulgte ham og efterlod mig i besiddelse af værelset, og i selskab med tre bulbidere fra politikammeret, alle bevæbnet til tænderne. Jeg var ikke længere den mand, jeg havde været i mit tyvende år, da jeg skulle have vristet slynglen sværdet ud af hånden og stillet i det mindste én af dem for sin dommer. Jeg var forknyt i sjælen, bogstavelig fanget i nettet, i bund og grund ruineret af denne kvinde. Rørtes hendes hjerte, da hun standsede ved døren og bad mig vende tilbage? Havde hun ikke endnu en levning af kærlighed til overs for mig? Hendes opførsel viste det, når jeg tænker nærmere over det. Det var min eneste nu tiloversværende udsigt i verden; så lagde jeg da mit sværd på sagførerens pult.


    "Mine herrer," sagde jeg, "jeg skal ingen voldsomheder begå; I kan sige mr. Tapewell, at jeg er ganske til hans tjeneste, når han har stunder!" og jeg satte mig ned, ganske fredelig, med korslagte arme. Hvilken forandring fra gamle dage, Barry Lyndon! Men som jeg har læst i en gammel bog om Hannibal, den carthagenianske general, da han angreb romerne, rykkede hans tropper, de stridbareste af verden, der overvældede alt, hvad der trådte dem i vejen, i vinterkvarter i en vis by, hvor de i den grad mættedes med livets overdådighed og glæder, at de med lethed blev slået på det næste felttog. Det gik mig således nu. Min sinds– og legemsstyrke var ikke længere den kække ungdoms, der i sit femtende år nedlagde sin mand og inden forløbet af seks år udfægtede en snes slag. Nu, i Fleet-fængslet, hvor jeg skriver dette, er der en pusling af en mand, der idelig stikler på mig og driver gæk med mig, der udæsker mig til tvekamp, og jeg har ikke mod til at røre ham. Men jeg foregriber min fornedrelseshistories dystre og smertelige begivenheder, og gør bedst i at følge den strenge orden.


    Jeg indlogerede mig i et kaffehus tæt op til Gray's Inn, idet jeg lod mig det være magtpåliggende at underrette mr. Tapewell om mine anliggender og ængstelig ventede et besøg af ham. Han kom og bragte mig de betingelser, som lady Lyndons venner foreslog, – en lurvet pension på 300 £ om året, at betales på det vilkår, at jeg holdt mig udenfor de tre kongeriger, og pågribning i det tilfælde, at jeg vendte tilbage. Han fortalte mig, hvad jeg ret vel vidste, at min forbliven i London ufejlbarligt ville kaste mig i fængsel, at der her og på vestkysten af England var udstedt utallige arrestordrer imod mig, at min kredit var så dybt sunket, at jeg ikke kunne håbe at rejse en eneste skilling, og han indrømmede mig en nat til at overveje hans forslag, med de ord, at hvis jeg afslog det, ville familien skride ind ad rettens vej; tiltrådte jeg, skulle et kvartals gratiale blive mig udbetalt i hvilken som helst fremmed havn, jeg måtte foretrække.


    Hvad skulle den stakkels ensomme og nedbrudte mand gøre? Jeg modtog kvartalspengene og blev i løbet af den kommende uge erklæret fredløs. Slynglen Quin havde, fandt jeg, været den endelige årsag til min ulykke. Det var ham, der udtænkte planen med at stævne mig til London og forseglede brevet med et segl, som han og komtessen i forvejen var kommet overens om; han havde stedse været for at forsøge denne plan gennemført og først foreslået den, men Hds. Nåde, med hendes udsvævende kærlighed til det romantiske, havde foretrukket projektet med flugt. Til den ende tilskrev min moder mig et par ord i mit ensomme eksil og tilbød med det samme at komme over og dele det med mig, et forslag, som jeg afviste. Hun forlod Castle Lyndon meget kort tid efter at jeg var taget bort derfra, og der var blevet stille i de haller, hvor der under mit regimente var blevet udviklet så megen gæstfrihed og pragt. Hun havde tænkt aldrig mere at skulle se mig, og bebrejdede mig bittert min ligegyldighed imod hende; men hun tog fejl heri og i sin vurdering af mig. Hun er meget gammel og sidder i dette øjeblik i fængslet hos mig og syr, og har sit sovekammer på Fleet Market på den anden side af gade; og med de halvhundrede pund gratiale, hun har holdt kløgtigt og forstandigt hus med, ved vi at henslæbe en jammerlig tilværelse, helt uværdig den navnkundige modeherre Barry Lyndon.


    


    Mr. Barry Lyndons personlige fortælling ender her, for Dødens hånd afbrød den begavede forfatter kort efter det tidsrum, hvori hans erindringer frembragtes, efter at han havde levet nitten år som indlogeret i Fleet Prison, hvor fængselsjournalerne udviser, at han døde af delirium tremens. Hans moder opnåede en forbavsende høj alder, og stedets beboere fra hendes tid kunne nøjagtigt mindes de daglige disputter, der plejede at finde sted imellem moder og søn, indtil sidstnævnte af tilbøjelighed til drukkenskab hensank i en næsten kraftesløs tilstand, blev passet af sin hårdføre gamle moder næsten som et pattebarn og plejede at stikke i at græde, når han måtte undvære sit så nødvendige glas brændevin.


    Hans levned på kontinentet ser vi os ikke i stand til at følge med nøjagtighed; men han synes at have genoptaget sit tidligere håndværk som spiller uden sit tidligere held.


    Han vendte efter nogen tid hemmeligt tilbage til England og gjorde et dødfødt forsøg på at aftvinge lord George Poynings penge, under trussel af at offentliggøre hans brevveksling med lady Lyndon og således forebygge Hs. Herligheds forening med miss Driver, en rig arving med strenge grundsætninger og en umådelig formue i slaver i Vestindien. Barry undgik med nød og næppe at blive taget til fange af retsbetjentene, der blev udsendt efter ham af Hs. Herlighed, der ville have inddraget hans pension, men hans kone ville aldrig give sit minde til denne retfærdighedshandling, og hun brød virkelig med milord George, i selvsamme øjeblik som han ægtede den vestindiske dame.


    Sagen er den, at den gamle komtesse anså sine yndigheder for stedsevarende og glemte aldrig sin kærlighed til sin mand. Hun boede i Bath, og hendes gods blev omhyggeligt røgtet af hendes ædle slægtninge Tiptoffs, der skulle følge hende i besiddelsen i mangel af umiddelbare arvinger, og en sådan var Barrys behændighed og den indflydelse, han endnu udøvede over kvinden, at han virkelig nær havde overtalt hende til at opslå sin bopæl hos ham igen, da hans og hendes plan afbrødes ved en persons mellemkomst, der i flere år var blevet anset for død.


    Dette var ingen anden end viscount Bullingdon, der kom til syne til overraskelse for alle og da navnlig hans slægtninge af huset Tiptoff. Denne unge adelsmand optrådte i Bath med det brev fra Barry til lord George i hånden, hvori førstnævnte truede med at offentliggøre hans forhold til lady Lyndon – en forbindelse, det gøres det ikke nødigt at forsikre, der ikke kaster den ringeste skygge på nogen af parterne og ene og alene viste, at Hds. Nåde havde for skik at skrive yderst forskruede breve, som mange damer, ja herrer med, har gjort før hende. Fordi stedfaderen havde draget hans moders ære i tvivl, gjorde lord Bullingdon et angreb på ham (han boede i Bath under navn af mr. Jones) og lod ham overgå en følelig revselse i The Pump Room.


    Hs. Herligheds historie siden hans bortrejse havde været uhyre romantisk; vi skal imidlertid ikke gå i detaljer med den her. Han var blevet såret i den amerikanske frihedskrig, antaget for død, indespærret i fængsel, og undsluppet. De veksler, der var lovet ham, blev aldrig sendt; tanken om tilsidesættelse havde nær fået den vilde og romantiske unge mands hjerte til at briste, og han besluttede at være i det mindste død for verden og den moder, der havde fornægtet ham. Det var i Canadas skove, og tre år efter at begivenheden var indtruffet, at han så sin halvbroders død optegnet i Gentleman's Magazine under overskriften "Ulykkelig Hændelse overgået lord viscount Castle Lyndon", hvorefter han besluttede at vende tilbage til England, hvor det, uagtet han godtgjorde sin identitet, kun var med meget stor vanskelighed, at han overbeviste lord Tiptoff om sin påstands beføjelse. Han stod i begreb med at aflægge sin fru moder en visit i Bath, da han genkendte mr. Barry Lyndons velbekendte ansigt, til trods for den beskedne forklædning, som denne herre bar, og på hans person hævnede tidligere dages forhånelser.


    Lady Lyndon blev rasende, da hun hørte om sammenstødet, afslog at se sin søn og følte lyst til med det samme at kaste sig i armene på sin tilbedte Barry; men denne herre var imidlertid blevet befordret fra fængsel til fængsel, indtil han landede i favnen på mr. Bendigo fra Chancery Street, en af sheriffen for Middlesex' assistenter, fra hvis hus han flyttedes til Fleet Prison. Sheriffen og hans assistent, fangevogteren, ja fængslet selv, er ikke længere til Note 30).


    Så længe som lady Lyndon levede, nød Barry sin pension og var måske lige så lykkelig i fængslet som i noget andet tidsafsnit af sin tilværelse; da Hds. Nåde døde, inddrog hendes efterfølger ubarmhjertigt årpengene og udsatte summen til almisser, som efter hans sigende ville være en ædlere anvendelse af pengene, end om de ødsledes på den slubbert, der hidtil havde nydt godt af dem. Ved Hs. Herligheds død under det spanske felttog i året 1811 tilfaldt hans gods familien Tiptoff, og hans titel opslugtes af deres højere rang; men der findes ingen antydning af, at marquis'en af Tiptoff (lord George indtrådte i titlen ved sin broders afgang) fornyede hverken mr. Barrys pension eller de legater, som den afgangne lord havde stiftet. Godset er blevet betydelig forbedret under Hs. Herligheds omhyggelige bestyrelse. Træerne i Hackton Park er alle henved fyrre år gamle nu, og den irske grundejendom er udstykket i ganske små agre til bønderne, der endnu underholder fremmede med anekdoter om Barry Lyndons forvovenhed og djævlesind og ryggesløshed og fald.

  

  
    Note 28: Om disse bedrifter indeholder beretningen intet videre. Rimeligvis tog han sig selv til rette. W.M.T

  

  
    Note 29: Darby og Joan: Et sindbillede på et ældre ægtepar, der hviler i hinanden efter et begivenhedsløst liv. De findes første gang i et digt fra 1735 af Henry Woodfall, men dukker siden op i romaner og kunst med jævne mellemrum, og er brugt af bl.a. Byron, Melville og R. L. Stevenson. Red.anm.

  

  
    Note 30: Fængslet … er ikke længere til: Fleet Prison blev nedlagt i 1846, dvs. 6 år før Thackerays reviderede udgave af "Barry Lyndon" udkom. Red.anm.
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